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De regering heeft dit wetsontwerp op 16 september 
2013 ingediend.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 20 septem-
ber 2013 door de Kamer ontvangen.

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 
16 septembre 2013.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 
20 septembre 2013.
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Le projet de loi a pour but principal d’apporter 
des modifi cations dans divers secteurs de la sécurité 
sociale. Il contient donc 6 chapitres: assujettissement, 
accidents du travail, assurance- soins de santé -invali-
dité, maladies professionnelles, allocations familiales 
et fi nancement alternatif. 

De voornaamste doelstelling van het wetsontwerp 
bestaat erin wijzigingen aan te brengen in verschei-
dene takken van de sociale zekerheid. Het bevat dus 
6  hoofdstukken: onderwerping, arbeidsongevallen, 
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitke-
ringen, beroepsziekten, kinderbijslag en alternatieve 
fi nanciering. 

RÉSUMÉ SAMENVATTING
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EXPOSE DES MOTIFS

1. GENERALITES

MESDAMES, MESSIEURS,

Le Gouvernement a l’honneur de soumettre à votre 
approbation le projet de loi portant des dispositions 
diverses urgentes en matière de législation sociale.

CHAPITRE IER

Assujettissement

Section 1re 

Extension aux agents de l’État de la faculté de travailler 
comme volontaires

La loi du 3 juillet 2005 relative aux droits des volon-
taires est applicable à tous les travailleurs occupés dans 
le cadre d’un contrat de travail, d’un contrat de services 
ou d’une désignation statutaire. L’article 15 de cette loi 
a inséré un alinéa 2 à l’article 100, § 1er, de la loi INAMI 
du 14 juillet 1994 qui prévoit la possibilité pour un travail-
leur qui est malade de prester comme volontaire sans 
que cette prestation ne soit considérée comme activité 
au sens de la loi INAMI. Cette possibilité est toutefois 
subordonnée à la condition que le médecin-conseil 
constate que cette prestation comme volontaire soit 
compatible avec l’état général de santé de l’intéressé.

En ne faisant référence qu’au médecin-conseil, cette 
disposition exclut ainsi en pratique les fonctionnaires 
du bénéfi ce de ce dispositif, dans la mesure où aucune 
référence n’est faite avec l’Administration de l’expertise 
médicale (Medex), compétente pour le personnel des 
administrations publiques. Ceci constitue une situation 
discriminatoire que les services du Médiateur fédéral 
ont demandé de corriger. Tel est l’objet de la présente 
disposition.

Section 2

Batellerie 

Cette section a pour but de fi xer une base légale 
et certaines modalités pour réclamer une subvention 
à l’Office national de sécurité sociale afi n de couvrir 
les frais d’administration de la Caisse spéciale de 

MEMORIE VAN TOELICHTING

1. ALGEMEEN

DAMES EN HEREN,

De regering heeft de eer u ter instemming voor te 
leggen het wetsontwerp van wet houdende dringende 
diverse bepalingen inzake sociale wetgeving.

HOOFDSTUK I

Onderwerping

Afdeling 1

Uitbreiding van vrijwilligerswerk tot Rijkspersoneel 
met ziekteverlof

De wet van 3  juli 2005 betreffende de rechten van 
vrijwilligers is van toepassing op alle werknemers te-
werkgesteld in het kader van een arbeidsovereenkomst, 
een dienstenovereenkomst of een statutaire aanstelling. 
Artikel 15 van deze wet heeft een tweede lid ingevoegd 
in artikel 100, § 1, van de RIZIV-wet van 14 juli 1994, 
waarbij een zieke werknemer prestaties als vrijwil-
liger mag leveren zonder dat deze prestaties worden 
beschouwd als activiteit in de zin van de RIZIV-wet. 
Deze mogelijkheid is evenwel afhankelijk gesteld van 
de voorwaarde dat de adviserend geneesheer vaststelt 
dat deze prestaties als vrijwilliger verenigbaar zijn met 
de algemene gezondheidstoestand van de betrokkene.

Door enkel te verwijzen naar de adviserend genees-
heer, heeft deze bepaling aldus tot gevolg in de praktijk 
dat de ambtenaren daarvan niet kunnen genieten, aan-
gezien er niet wordt verwezen naar de Administratie van 
de medische expertise (Medex), die bevoegd is voor 
het personeel van de overheidsbesturen. Dit is een 
discriminerende situatie die de diensten van de federale 
Ombudsman hebben gevraagd recht te zetten. Met deze 
bepaling wordt daarop ingegaan.

Afdeling 2

Binnenscheepvaart

Deze afdeling heeft tot doel om een wettelijke ba-
sis en bepaalde modaliteiten vast te stellen voor het 
vorderen van een tegemoetkoming van de Rijksdienst 
voor Sociale zekerheid om de administratiekosten van 
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compensation pour allocations familiales en faveur des 
travailleurs occupés dans les entreprises de batellerie.

Section 3

Cotisation spéciale sur les primes versées dans le cadre 
d’un régime sectoriel de pension complémentaire

L’article 38, § 3ter, alinéa 1er de la loi du 29 juin 1981 éta-
blissant les principes généraux de la sécurité sociale 
des travailleurs salariés a été modifi é par la loi du 
26  juin  1992  portant des dispositions sociales et 
diverses. Cette loi, entrée en vigueur le 1er juillet 1992, 
modifi e le taux de la cotisation spéciale sur les primes 
versées dans le cadre d’un régime de pension com-
plémentaire. Le taux de 3,5 % est remplacé par le taux 
de 8,86 %.

L’alinéa 2 dudit article aurait également dû être modi-
fi é au même moment, mais cela n’a pas été le cas. Cette 
erreur matérielle a été réparée par l’article 73  de la 
loi-programme du 27 décembre 2012. Toutefois, cette 
disposition a rétroagi, à tort, au 1er  juillet  1993, alors 
qu’elle aurait dû rétroagir au 1er juillet 1992.

CHAPITRE II

Modifi cations à la loi du 10 avril 1971 sur les 
accidents du travail

Ce chapitre apporte diverses modifi cations à la loi du 
10 avril 1971 sur les accidents du travail (LAT). Certaines 
de ces modifi cations sont purement formelles. D’autres 
modifi cations sont plus fondamentales.

L’article 6 concerne la notion d’accident du travail et 
les actes de vengeance.

Il subsiste une rupture d’égalité entre le régime 
du secteur public et du secteur privé, au cœur même 
de la défi nition d’  “accident du travail”. La notion de 
“vengeance” ou de “représailles”, visant la situation 
dans laquelle un travailleur subirait un acte de violence 
hors de l’exécution de ses fonctions, mais du fait de 
ses fonctions, est en effet totalement absente dans le 
secteur privé. 

La réparation des dommages résultant des accidents 
du travail est organisée par la loi sur les accidents du 
travail du 10.04.1971 (ci-après appelée LAT) en ce qui 
concerne le secteur privé, et la loi du 03.07.1967 sur la 
prévention ou la réparation des dommages résultant 
des accidents du travail, des accidents survenus sur le 

de Bijzondere Verrekenkas voor Gezinsvergoedingen 
ten bate van de Arbeiders der Ondernemingen voor 
Binnenscheepvaart te dekken.

Afdeling 3

Bijzondere bijdrage op de premies betaald in het kader van 
een sectoraal aanvullend pensioenstelsel

Artikel 38, §  3 ter, eerste lid van de wet van 
29  juni 1981 houdende de algemene beginselen van 
de sociale zekerheid voor werknemers werd gewijzigd 
bij de wet van 26 juni 1992 houdende sociale en diverse 
bepalingen. Deze wet trad in werking op 1 juli 1992 en 
had tot doel de bijzondere bijdrage van 3,50 % op de 
premies betaald in het kader van een aanvullend pen-
sioenstelsel te wijzigen naar een bijdrage van 8,86 %.

Het tweede lid van dezelfde artikel moest ook te-
gelijkertijd gewijzigd worden wat niet gebeurde. Deze 
materiële vergissing was gecorrigeerd door artikel 
73 van de programmawet van 27 december 2012, dat 
onterecht uitwerking met ingang op 1 juli 1993 had in 
plaats van 1 juli 1992.

HOOFDSTUK II

Wijzigingen aan de arbeidsongevallenwet van 
10 april 1971

Dit hoofdstuk brengt verscheidene wijzigingen aan 
in de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971 (AOW). 
Sommige van deze wijzigingen zijn louter formeel. 
Andere wijzigingen zijn fundamenteler

Artikel 6  betreft het begrip arbeidsongeval en de 
wraakdaden.

Er bestaat een fundamenteel verschil in de defi nitie 
van arbeidsongeval in respectievelijk de overheidssector 
en de privésector. De begrippen “wraak” of “vergelding” 
die wijzen op een situatie waarin de werknemer geweld 
is aangedaan buiten, maar door de uitoefening van zijn 
functies is immers niet terug te vinden in de privésector. 

De vergoeding van de schade die voortvloeit uit ar-
beidsongevallen is voor de privésector geregeld door de 
arbeidsongevallenwet van 10.04.1971 (hierna AOW) en 
voor de overheidssector door de wet van 03.07.1967 be-
treffende de preventie van of de schadevergoeding voor 
arbeidsongevallen, voor ongevallen op de weg naar en 
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chemin du travail et des maladies professionnelles dans 
le secteur public (ci-après appelée loi de 1967), en ce 
qui concerne le secteur public.

Ces deux lois mettent en place des systèmes paral-
lèles qui se rejoignent sur de nombreux points en ce qui 
concerne les principes de base de la reconnaissance 
d’un accident comme accident du travail ou comme 
accident sur le chemin du travail. 

Cependant, la défi nition d’un accident du travail dans 
le secteur public est plus étendue, en ce qu’elle englobe 
“l ’accident subi par le membre du personnel visé à 
l’article 1er, en dehors de l’exercice de ses fonctions, 
mais qui lui est causé par un tiers du fait des fonctions 
exercées par ce membre du personnel” (article 2, alinéa 
3, 2° de la loi de 1967). Il existe donc une différence dans 
la défi nition légale du concept d’ “accident du travail”.

Initialement, la loi du 13.08.1971 modifi ant la loi du 
03.07.1967 sur la prévention ou sur la réparation des 
dommages résultant des accidents du travail, des 
accidents sur le chemin du travail et des maladies pro-
fessionnelles dans le secteur public (M.B. 25.09.1971), 
offrait exclusivement aux officiers et agents judiciaires 
ainsi qu’aux membres du personnel des services exté-
rieurs de la Sûreté de l’État, une protection contre les 
actes de violence inspirés par un mobile de représailles.

L’article 4, 1° de la loi du 17.05.2007 modifi ant la loi 
du 03.07.1967 sur la réparation des dommages résultant 
des accidents du travail, des accidents sur le chemin du 
travail et des maladies professionnelles dans le secteur 
public et la loi du 10.04.1971 sur les accidents du travail 
(M.B. 08.08.1973), entré en vigueur le 01.07.2007, a rem-
placé les mots “en raison d’un acte antérieur accompli 
par le membre du personnel, dans l’exercice de ses 
fonctions” par les mots “du fait des fonctions exercées 
par ce membre du personnel”.

Sur la base de ce qui précède, on constate donc 
que l’objectif du législateur a indéniablement consisté 
à étendre la notion d’accident du travail aux actes de 
violence perpétrés contre la victime et qui sont motivés 
soit par un agissement spécifi que de la victime dans 
l’accomplissement de sa fonction, soit par sa qualité 
d’agent d’une administration publique.

Les principes d’égalité et de non-discrimination 
sont inscrits aux articles 10 et 11 de la Constitution. La 
discrimination “active” vise la situation où, sans justi-
fi cation admissible, des personnes ou catégories de 
personnes se voient traitées de manière moins favorable 

van het werk en voor beroepsziekten in de overheids-
sector (hierna de wet van 1967).

Met die twee wetten bestaan twee parallelle sys-
temen naast elkaar waarin de basisprincipes voor de 
erkenning van een ongeval als een arbeidsongeval of 
als een arbeidswegongeval op verschillende punten 
overeenstemmen. 

De defi nitie van een arbeidsongeval is in de over-
heidssector echter ruimer. Daarin werd immers het vol-
gende opgenomen: “het ongeval dat een personeelslid 
als bedoeld in artikel 1 buiten de uitoefening van zijn 
dienst is overkomen maar dat veroorzaakt is door een 
derde wegens het door dit personeelslid uitgeoefend 
ambt” (artikel 2, derde lid, 2° van de wet van 1967). Er 
bestaat dus een verschil in de wettelijke defi nitie van 
het begrip “arbeidsongeval”.

Aanvankelijk werd in de wet van 13.08.1971 tot wijzi-
ging van de wet van 03.07.1967 betreffende de schade-
vergoeding voor arbeidsongevallen, voor ongevallen op 
de weg naar en van het werk en voor beroepsziekten 
in de overheidssector (BS 25.09.1971), uitsluitend voor 
gerechtelijke officieren en agenten en voor personeels-
leden van buitendiensten van de Staatsveiligheid een 
bescherming geboden tegen gewelddaden waarvan 
vergelding de beweegreden is.

Artikel 4, 1° van de wet van 17.05.2007 tot wijziging 
van de wet van 03.07.1967  betreffende de preventie 
van of de schadevergoeding voor arbeidsongevallen, 
voor ongevallen op de weg naar en van het werk en 
voor beroepsziekten in de overheidssector en de ar-
beidsongevallenwet van 10.04.1971 (BS 08.08.1973) dat 
in werking is getreden op 01.07.2007 heeft de woorden 
“naar aanleiding van een vroegere handeling door dat 
personeelslid tijdens de uitoefening van zijn dienst ver-
richt” vervangen door “wegens het door dit personeelslid 
uitgeoefend ambt”.

We besluiten uit wat voorafgaat dat de bedoeling van 
de wetgever er onmiskenbaar in bestond het begrip 
arbeidsongeval te verruimen tot de daden van geweld-
pleging tegen de getroffene, die gemotiveerd zijn door 
hetzij een specifi eke handeling van de getroffene in de 
uitoefening van het ambt, hetzij door diens hoedanigheid 
van personeelslid van een openbaar bestuur.

De principes van gelijkheid en non-discriminatie zijn 
ingeschreven in de Grondwet in de artikelen 10 en 11. De 
“actieve” discriminatie duidt op de situatie waarin perso-
nen of categorieën van personen zonder aanvaardbare 
reden op een minder gunstige manier worden behandeld 
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que d’autres personnes ou catégories de personnes se 
trouvant dans une situation comparable.

Le système mis en place en matière de réparation 
des accidents du travail induit clairement une différence 
de traitement entre certaines catégories de travailleurs. 
L’hypothèse de l’acte de violence subi par le travailleur, 
en dehors de l’exercice de ses fonctions, mais du fait 
de cet exercice, ne peut en effet être prise en compte 
lorsque le travailleur est soumis au régime mis en place 
par la LAT, alors que cette même hypothèse est visée 
par le texte de la loi de 1967. 

Cette différence de traitement se rencontre tout 
d’abord au sein du secteur public même, entre des 
travailleurs exerçant les mêmes fonctions, la notion 
de secteur public ne coïncidant pas avec le champ 
d’application de la loi de 1967. Prenons pour exemple un 
travailleur de la STIB (LAT), qui sera traité différemment 
sur ce point qu’un travailleur des TEC ou De Lijn (loi de 
1967), ou encore les employés d’une Intercommunale, 
qui seront soumis au régime du secteur public ou à 
celui du secteur privé selon l’Intercommunale au sein 
de laquelle ils sont employés. Les deux régimes vont 
même jusqu’à coexister au sein d’une même institution, 
en fonction de la catégorie des travailleurs. Le personnel 
statutaire de La Poste et de Belgacom, par exemple, est 
soumis à la loi de 1967 et est dès lors mieux protégé 
que le personnel contractuel, qui est soumis à la LAT.

On constate également une différence de traitement 
entre le secteur public et le secteur privé. Un travailleur 
d’un hôpital privé sera traité différemment qu’un travail-
leur d’un hôpital public, par exemple. Cette différence 
de traitement était, nous l’avons vu, justifi ée par le fait 
que certains travailleurs du secteur public sont investis 
d’une fonction d’autorité (tels que les policiers, ensei-
gnants, inspecteurs sociaux, etc…), et courent à ce titre 
des risques spéciaux. Or, il n’est nullement imaginaire 
qu’un risque semblable à celui auquel sont confrontés 
ces travailleurs assujettis à la loi de 1967, soit subi par un 
travailleur assujetti à la loi de 1971. Outre les représailles 
par un membre du personnel sur lequel le travailleur a 
autorité, on peut songer, par exemple, aux directeurs 
d ’entreprise ou aux responsables des ressources 
humaines qui licencient un ou plusieurs employés. De 
la même manière, un employé de banque refusant le 
crédit demandé par un client, est exposé aux mêmes 
risques qu’un agent administratif qui rend une décision 
quelconque de refus susceptible d’infl uencer le cours de 
la vie d’une personne et de susciter dès lors sa colère. 
Sans même évoquer un quelconque acte générateur, on 
peut également penser au directeur de banque victime 
d’une agression qui avait pour but de lui soutirer les 

dan andere personen of categorieën van personen die 
zich in een gelijkaardige situatie bevinden. 

Het huidige systeem van arbeidsongevallenvergoe-
ding brengt duidelijk een verschil in behandeling teweeg 
tussen bepaalde categorieën van werknemers. De hy-
pothese van de geweldpleging op het slachtoffer buiten, 
maar door de uitoefening van zijn functies, kan immers 
niet in rekening worden genomen als de werknemer 
onderworpen is aan de AOW, terwijl diezelfde hypothese 
is opgenomen in de wet van 1967. 

Dat verschil in behandeling komt eerst en vooral 
tot uiting binnen de overheidssector zelf tussen werk-
nemers die dezelfde functies uitoefenen. Het begrip 
overheidssector valt immers niet samen met het 
toepassingsgebied van de wet van 1967. Denken we 
bijvoorbeeld aan een werknemer van de MIVB (AOW). 
Die zal op dat punt anders worden behandeld dan een 
werknemer van TEC of van De Lijn (wet van 1967). Of 
nog, de werknemers van een intercommunale. Die zijn 
onderworpen aan het systeem van de overheidssector 
of van de privésector, afhankelijk van de intercommunale 
waarin ze tewerkgesteld zijn. De twee regimes bestaan 
zelfs naast mekaar in eenzelfde instelling, in functie van 
de categorie van werknemers. Het statutaire personeel 
van bpost en Belgacom bijvoorbeeld is onderworpen 
aan de wet van 1967 en is bijgevolg beter beschermd 
dan het contractuele personeel dat aan de AOW is 
onderworpen.

Daarnaast bestaat er een verschil in behandeling tus-
sen de overheidssector en de privésector. bijvoorbeeld 
een werknemer van een privéziekenhuis zal anders 
worden behandeld dan een werknemer uit een openbaar 
ziekenhuis. Dat verschil was, zoals we hebben vastge-
steld, gerechtvaardigd omdat bepaalde werknemers van 
de overheidssector met een gezagfunctie zijn bekleed 
(zoals politieagenten, onderwijzers en sociaal inspec-
teurs) en om die reden specifi eke risico’s lopen. Het is 
echter niet ondenkbaar dat een werknemer die is on-
derworpen aan de wet van 1971 blootgesteld wordt aan 
een gelijkaardig risico als dat waarmee een werknemer 
wordt geconfronteerd die is onderworpen aan de wet van 
1967. Naast de vergelding door een personeelslid op 
wie de werknemer gezag uitoefent, zijn er bijvoorbeeld 
ook ondernemingsdirecteurs of HR-verantwoordelijken 
die één of meerdere werknemers ontslaan. Analoog 
daarmee wordt een bankbediende die een klant een 
lening weigert aan dezelfde risico’s blootgesteld als 
een administratief personeelslid dat een of andere wei-
geringsbeslissing neemt die het leven van een persoon 
kan beïnvloeden en bij die persoon bijgevolg woede 
kan opwekken. Er moet niet eens sprake zijn van een 
handeling die ervan aan de basis lag. Denken we maar 



8 3007/001DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

clés ou les codes du coffre-fort de la banque (les cas 
fréquents de homejacking), ou même un simple employé 
de cette banque, victime d’une erreur sur la personne. 

Certaines catégories de travailleurs relevant du 
champ d’application de la LAT courent donc un risque 
équivalent d’être, y compris en dehors de l’exécution 
de leur contrat de louage de travail, la victime d’un acte 
de violence inspiré soit par un agissement spécifi que 
de la victime dans l’exécution de son contrat de louage 
de travail, soit par sa qualité de membre du personnel 
d’une entreprise. 

Rappelons que la législation sur la réparation des 
dommages résultant des accidents du travail a été 
élaborée en vue de protéger le travailleur contre les 
risques inhérents à l’exercice de sa profession. L’idée 
prédominante était de chercher à faciliter la réparation 
du dommage (Projet de loi du Sénat n°328, session 
1969-1970).

En comparaison avec la réglementation des acci-
dents du travail dans le secteur privé, les distinctions 
objectives fi gurant dans la loi de 1967  telles que le 
caractère (essentiellement) statutaire de l ’emploi et 
l’obligation de réparation (bien que souvent couverte par 
une assurance) dans le chef de l’employeur, ne justifi ent 
pas de manière pertinente cette différence de traitement.

Que de tels faits surviennent moins fréquemment 
dans le secteur privé que dans le secteur public ne peut 
pas non plus constituer une justifi cation suffisante de 
la différence de traitement de celui qui est victime d’un 
tel acte de violence. 

Il convient d’insister sur le fait que la présomption 
contenue à l’article 7 de la LAT ne pourra bénéfi cier 
à la victime de tels actes. Cette dernière devra donc 
prouver, comme dans le cadre de la loi de 1967, et ce 
par toutes voies de droit, qu’il s’agit d’un accident du 
travail, car commis par le fait de l’exécution du contrat 
de louage de travail. 

Pour toutes ces raisons, il est nécessaire d’étendre, 
par analogie avec la description de la notion fi gurant 
dans la loi de 1967, la notion d’accident du travail de la 
LAT à certains accidents qui surviennent en dehors de 
l’exécution du contrat de louage de travail. 

On doit malheureusement constater que la violence 
dans certains secteurs a fait à plusieurs reprise la une 
de l’actualité ces derniers temps (pensons en particu-
lier dans les transports en commun). Il est donc urgent 
de donner aux victimes du secteur privé la réparation 

aan een bankdirecteur die het slachtoffer wordt van een 
agressie om de sleutels of de codes van de bankkluis 
te bekomen (wat frequent gebeurt bij homejackings) of 
een gewone bankbediende die verward werd met de 
directeur. 

Bepaalde categorieën van werknemers die binnen het 
toepassingsgebied van de AOW vallen, lopen dus een 
gelijkaardig risico om, ook buiten de uitvoering van hun 
arbeidsovereenkomst, het slachtoffer te worden van een 
gewelddaad die is ingegeven door ofwel een specifi eke 
handeling van het slachtoffer tijdens de uitoefening van 
zijn arbeidsovereenkomst ofwel door zijn hoedanigheid 
van personeelslid van een onderneming. 

Laten we eraan herinneren dat de wetgeving op de 
vergoeding van schade die voortvloeit uit arbeidsonge-
vallen werd uitgewerkt om de werknemer te beschermen 
tegen de risico’s die inherent zijn aan de uitoefening van 
zijn beroep. Het hoofdidee was om de schadevergoe-
ding te vereenvoudigen (wetsontwerp Senaat nr. 328, 
zitting 1969-1970).

De objectieve verschillen die in de wet van 1967 be-
staan in vergelijking met de arbeidsongevallenregeling 
in de privésector, zoals het (overwegend) statutaire ka-
rakter van de dienstbetrekking en de vergoedingsplicht 
(zij het vaak verzekerd) in hoofde van de werkgever, 
zijn niet pertinent om de verschillende behandeling te 
verantwoorden.

Dat dergelijke feiten mogelijk minder frequent voor-
komen in de privésector dan in de overheidssector kan 
evenmin een afdoende verantwoording zijn voor het 
verschil in behandeling van degene die het slachtoffer 
wordt van zo’n geweldpleging. 

Er moet worden benadrukt dat het vermoeden in 
artikel 7 van de AOW het slachtoffer van geweldpleging 
geen voordeel zal kunnen opbrengen. Die zal dus, zoals 
in het kader van de wet van 1967, met alle rechtsmid-
delen moeten bewijzen dat het om een arbeidsongeval 
gaat, omdat het voortvloeit uit de uitoefening van de 
arbeidsovereenkomst. 

Om al die redenen is het noodzakelijk om het begrip 
arbeidsongeval in de AOW uit te breiden met bepaalde 
ongevallen die gebeuren buiten de uitoefening van de 
arbeidsovereenkomst, analoog met het begrip in de 
wet van 1967. 

Men moet helaas vaststellen dat de laatste tijd het ge-
weld in bepaalde sectoren meerdere malen sterk in het 
nieuws is gekomen (denken we in het bijzonder aan het 
openbaar vervoer). Aan de slachtoffers van de privésec-
tor moet dus dringend de vergoeding worden toegekend 
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que ne leur garantit pas pour le moment la loi du 
10 avril 1971 sur les accidents du travail et de mettre 
fi n à la discrimination par rapport au secteur public afi n 
d’éviter un recours devant la Cour constitutionnelle.

L’article 9  concerne la modulation de la cotisation 
d’affiliation d’office.

Cette modifi cation permet en effet de répondre à 
la remarque du Conseil d’État dans son avis donné 
le 3  juillet  2012 sur un projet d’arrêté royal modifi ant 
l’arrêté royal du 30 décembre 1976 portant exécution 
de certaines dispositions de l’article 59quater de la loi 
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail. En effet, le 
Conseil d’État a estimé que la base légale n’était pas 
suffisante pour pouvoir réaliser le projet d’arrêté royal 
tel qu’il a été proposé pour avis.

L’article 11 concerne les accidents bénins.

La présente modifi cation s’inscrit dans un but de 
simplifi cation des règles de procédure de déclaration 
des accidents bénins par l’employeur.

L’article 12 concerne les moyens d’actions du FAT.

Les rapports sur l’examen des cas refusés des dix 
dernières années montrent une augmentation sen-
sible du nombre d’accidents du travail refusés par le 
secteur. Le rapport sur l’examen des cas refusés de 
l’année 2011 a particulièrement alerté Monsieur Philippe 
COURARD, Secrétaire d’État chargé des risques pro-
fessionnels, et un groupe de travail juridique chargé 
d’examiner cette problématique a donc été mis sur pied 
en juin 2012.

Ce rapport relève également des différences mar-
quantes en ce qui concerne les taux de refus enregistrés 
par les entreprises d’assurances, que l’on ne peut pas 
entièrement interpréter par d’éventuelles différences 
au sein de leurs populations assurées et qui sont, par 
conséquent, probablement aussi dues à leur politique 
d’acceptation. Cette situation risque de compromettre 
le principe d’égalité de traitement des victimes ainsi que 
la sauvegarde de leurs droits. 

Le Comité de Gestion du Fonds des Accidents 
du Travail reconnait et marque une volonté claire de 
maintenir la spécifi cité du risque “accident du travail” 
et des fondamentaux de ce régime. Ces fondamentaux 
se basent sur la couverture du “fait accidentel” et la 
couverture du risque professionnel, à savoir le risque 
qui survient dans le cours de l’exécution du contrat de 
travail mais aussi par le fait de cette exécution. Ces 

welke de arbeidsongevallenwet van 10 april  2071 op 
dit ogenblik niet waarborgt en aan de discriminatie ten 
opzichte van de openbare sector dient dringend een 
einde te worden gesteld ten einde een beroep voor het 
Grondwettelijk Hof te voorkomen.

Artikel 9 betreft de aanpassing van de bijdrage we-
gens ambtshalve aansluiting).

Deze wijziging maakt het inderdaad mogelijk tege-
moet te komen aan de opmerking van de Raad van 
State van 3  juli 2012, over het ontwerp van koninklijk 
besluit tot wijziging van het koninklijk besluit van 30 de-
cember 1976  tot uitvoering van sommige bepalingen 
van artikel 59quater van de arbeidsongevallenwet van 
10 april 1971. De Raad van State oordeelde inderdaad 
dat de wettelijke basis niet voldoende is om het ontwerp 
van koninklijk besluit, zoals voorgelegd voor advies, te 
kunnen tot stand brengen. 

Artikel 11 betreft de lichte ongevallen.

Deze wijziging kadert in de vereenvoudiging van de 
procedureregels voor de aangifte van lichte ongevallen 
door de werkgever.

 Artikel 12 betreft de actiemiddelen van het FAO.

Uit de verslagen over het onderzoek van de gewei-
gerde ongevallen van de laatste 10 jaren blijkt dat het 
aantal arbeidsongevallen dat door de sector is gewei-
gerd gevoelig gestegen is. Het verslag over het onder-
zoek van de geweigerde gevallen van 2011 heeft de 
heer Philippe COURARD, Staatssecretaris belast met 
Beroepsrisico’s, sterk gealarmeerd. In juni 2012 werd 
daarom een juridische werkgroep opgericht die het 
probleem moest onderzoeken.

Uit dat verslag blijkt eveneens dat er opvallende 
verschillen bestaan tussen de verzekeringsondernemin-
gen wat het aantal geregistreerde weigeringen betreft. 
Die zijn niet volledig terug te voeren op eventuele ver-
schillen in de verzekerde populaties. Bijgevolg zijn ze 
waarschijnlijk ook te wijten aan de aanvaardingspolitiek 
van de verzekeringsondernemingen. Door die situatie 
komen het principe van gelijke behandeling van slachtof-
fers en de bescherming van hun rechten in het gedrang. 

Het Beheerscomité van het Fonds voor arbeidson-
gevallen erkent dat en wil duidelijk de specifi citeit van 
het arbeidsongevallenrisico en van de fundamentele 
aspecten van dat stelsel behouden. Die fundamentele 
aspecten zijn gebaseerd op de dekking van het “onge-
valfeit” en de dekking van het beroepsrisico, namelijk 
het risico dat optreedt tijdens de uitvoering van de 
arbeidsovereenkomst maar ook door het feit van deze 
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fondamentaux justifi ent en effet l ’indemnisation plus 
généreuse du régime “Accident du Travail” par rapport 
au régime “Assurances Maladie-Invalidité”. 

Une modifi cation législative de la défi nition même 
de l’ “accident” a été jugée inopportune, notamment au 
vu de la volonté claire du législateur de 1971 de garder 
une défi nition ouverte permettant une interprétation 
large des faits et une évolution de la notion d’accident 
du travail concomitante à celle du secteur du travail. 
Cependant, les membres du secteur s’accordent pour 
admettre qu’il existe un malaise suite à l’interprétation 
de la LAT donnée par la jurisprudence, qui connaît cer-
taines dérives. On constate en effet qu’une application 
extrême de la notion d’ “évènement soudain” et des 
présomptions légales, pourrait aboutir à reconnaître 
comme accident du travail n’importe quel fait, aussi 
banal et insignifi ant soit-il, survenu pendant l’exécution 
du contrat de travail, et risquerait de diluer la notion 
d’accident du travail et de risque professionnel ainsi que 
de mettre en péril le caractère spécifi que de la branche.

Il est apparu de manière évidente que le Fonds des 
Accidents du travail connait une limitation importante en 
ce qui concerne son intervention dans les dossiers qui 
ont selon lui manifestement été refusés à tort. Octroyer 
un outil supplémentaire au Fonds des Accidents du 
Travail, incarnant l’Autorité publique, permettrait un meil-
leur contrôle de la branche tout en conciliant les divers 
objectifs du législateur, à savoir faciliter la réparation du 
dommage, mais aussi conserver un lien indispensable 
avec la notion de risque professionnel.

Dans ce but, il est proposé d’ajouter un nouvel alinéa 
à l’article 63, § 1er, de la LAT, qui octroiera au Fonds des 
Accidents du Travail un droit de saisine du Tribunal du 
Travail en cas de maintien par l’entreprise d’assurances 
d’une décision de refus que le FAT considère comme 
étant injustifi ée.

Concrètement, lorsque le Fonds estimera qu’un 
refus est manifestement injustifi é et que l’entreprise 
d’assurances maintient fermement sa position de refus, 
il pourra prendre la décision de porter l’action devant le 
tribunal du travail. Il communiquera cette intention par 
lettre recommandée à la poste à l’entreprise d’assu-
rances, à la victime et à l’organisme assureur auquel 
elle est affiliée. A l’issue d’un délai de trois mois à dater 
de l’envoi de cette lettre recommandée, le Fonds pourra 
introduire son action devant le tribunal du travail. 

Ce délai de trois mois est institué afi n de permettre 
aux différentes parties en cause de réagir à cette 
manifestation d’intention. La victime pourra en effet 
s’opposer à l’introduction de cette action par le Fonds 

uitvoering. Die fundamentele aspecten rechtvaardigen 
immers de hogere vergoeding in het arbeidsongeval-
lenstelsel dan in het ziekte- en invaliditeitsstelsel. 

Een wetswijziging van de defi nitie zelf van “ongeval” 
werd niet opportuun bevonden, met name omdat de wet-
gever van 1971 duidelijk de defi nitie open wilde houden 
opdat de feiten ruim zouden kunnen worden geïnterpre-
teerd en het begrip arbeidsongeval mee zou kunnen 
evolueren met de arbeidssector. De leden van de sector 
zijn het er echter over eens dat er een malaise bestaat 
als gevolg van de interpretatie die de rechtspraak aan 
de AOW geeft, die soms erg ruim is. We stellen immers 
vast dat een extreme toepassing van het begrip “plotse 
gebeurtenis” en van de wettelijke vermoedens ertoe zou 
leiden dat eender welk banaal en onbeduidend feit dat 
zich tijdens de uitvoering van de arbeidsovereenkomst 
heeft voorgedaan als arbeidsongeval zou worden er-
kend en de begrippen arbeidsongeval en beroepsrisico 
dreigt af te zwakken en het specifi eke karakter van de 
sector in gevaar dreigt te brengen.

Het is duidelijk gebleken dat de tussenkomst van het 
Fonds voor arbeidsongevallen in dossiers die volgens 
hem duidelijk onterecht werden geweigerd sterk beperkt 
is . Als er aan het Fonds voor arbeidsongevallen, dat 
het openbaar belang verdedigt, een bijkomend middel 
zou worden toegekend, zou het de sector beter kunnen 
controleren in overeenstemming met de verschillende 
doelen van de wetgever. Die bestaan erin de schadever-
goeding te vergemakkelijken maar ook om de onmisbare 
link te houden met het begrip beroepsrisico. 

Daarom werd voorgesteld om een nieuw lid in te voe-
gen in artikel 63, § 1, van de AOW waarmee het Fonds 
voor arbeidsongevallen een recht op aanhangigmaking 
bij de arbeidsrechtbank zou krijgen wanneer de verzeke-
ringsonderneming een weigeringsbeslissing aanhoudt 
die het Fonds als ongegrond beschouwt.

Concreet zal het Fonds kunnen beslissen om de zaak 
voor de arbeidsrechtbank te brengen als het meent dat 
een weigering manifest onverantwoord is en de verzeke-
ringsonderneming ten stelligste bij haar weigering blijft. 
Het zal die intentie per aangetekende brief meedelen 
aan de verzekeringsonderneming, aan het slachtoffer 
en aan de verzekeringsinstelling waarbij het slachtof-
fer is aangesloten. Op het einde van een termijn van 
3 maanden na de verzending van die aangetekende 
brief zal het Fonds zijn rechtsvordering kunnen instellen 
bij de arbeidsrechtbank. 

Die termijn van 3 maanden werd ingesteld opdat de 
verschillende betrokken partijen zouden kunnen rea-
geren op die intentie. Het slachtoffer zal zich immers 
kunnen verzetten tegen de instelling van die vordering 
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des Accidents du Travail, mais uniquement de manière 
conjointe, avec l’organisme assureur auquel elle est 
affiliée, et de manière expresse. A défaut de cette oppo-
sition conjointe et expresse, le Fonds décidera librement 
d’intenter ou non une action devant le tribunal du travail. 
Le jugement qui tranchera la contestation sera oppo-
sable à la victime ainsi qu’à son organisme assureur. 

Cette proposition s’inscrit dans la logique de la mis-
sion de contrôle dévolue au FAT à l’article 58, § 1er, 9°, 
de la LAT à savoir celle d’exercer le contrôle sur l’appli-
cation de la loi sur les accidents du travail, et complète 
les possibilités d’action actuelles du FAT dans le cadre 
de cette mission, tout en n’affectant pas le principe de 
séparation des pouvoirs. Elle se situe aussi dans la 
logique du principe selon lequel c’est celui qui conteste 
qui doit être celui qui agit en justice. 

En outre, un tel type d’action existe déjà dans d’autres 
domaines et au bénéfi ce d’autres organismes ou entités, 
tels que le Centre pour l’égalité des chances et la lutte 
contre le racisme, ou encore l’auditeur du travail près 
le Tribunal ou la Cour du travail par exemple. 

Ainsi, en prévoyant une telle possibilité d’action pour 
le Fonds des Accidents du Travail, ce dernier exercera 
son rôle de gardien de l’intérêt collectif et de la bonne 
application de la loi.

Il convient en outre de préciser que le dispositif pro-
posé se réalisera pour des cas de refus que le Fonds des 
Accidents du Travail considère manifestement injustifi és. 

Une disposition analogue au nouvel alinéa de l’article 
63 de la LAT précité, est insérée dans le chapitre IVbis 
de la loi du 3 juillet 1967, qui attribue une mission de 
surveillance au Fonds des Accidents du travail en ce 
qui concerne le secteur public.

En vertu de l’article 579 du Code judiciaire, l’action du 
Fonds sera introduite devant le Tribunal du Travail, qui 
connaît des litiges relatifs à la réparation des dommages 
résultant des accidents du travail, des accidents sur 
le chemin du travail et des maladies professionnelles.

L’article 68 de la LAT n’est pas d’application, mais 
bien le droit commun de la procédure (article 1017 du 
Code judiciaire) qui prévoit que les frais de justice sont 
à la charge de la partie qui a succombé.

Le rapport sur l’examen des cas refusés de l’année 
2012 a malheureusement mis en lumière une nouvelle 

door het Fonds voor arbeidsongevallen, maar alleen 
samen met de verzekeringsinstelling waarbij het is aan-
gesloten en op een uitdrukkelijke manier. Als er geen 
gezamenlijk en uitdrukkelijk verzet is, zal het Fonds vrij 
beslissen of het al dan niet een vordering instelt bij de 
arbeidsrechtbank. Het vonnis waarmee de betwisting zal 
worden beslecht zal tegenstelbaar zijn aan het slachtof-
fer en aan zijn verzekeringsonderneming. 

Dat voorstel volgt uit de logica van de controleop-
dracht die het Fonds werd toegewezen in artikel 58, 
§ 1, 9° van de AOW. Die houdt in dat het Fonds de 
toepassing van de arbeidsongevallenwet controleert. 
Het voorstel vervolledigt daarnaast de huidige actiemid-
delen van het Fonds voor die opdracht zonder daarbij 
te raken aan de scheiding van de machten. Het volgt 
ook de logica van het principe dat zegt dat degene die 
betwist degene moet zijn die een rechtsvordering instelt. 

Bovendien bestaat zo’n vorderingsrecht al in andere 
domeinen en ten voordele van andere organen of een-
heden, zoals het Centrum voor gelijkheid van kansen 
en voor racismebestrijding, de arbeidsauditeur bij de 
arbeidsrechtbank of bij het arbeidshof bijvoorbeeld. 

Door zo’n vorderingsrecht te voorzien zal het Fonds 
voor arbeidsongevallen zijn rol van bewaker van het 
algemeen belang en de goede toepassing van de wet 
kunnen vervullen.

Bovendien moet worden gepreciseerd dat het Fonds 
voor arbeidsongevallen er gebruik van zal maken voor 
gevallen waarin het de weigering als manifest onge-
grond beschouwt. 

Een analoge bepaling met het nieuwe lid van artikel 
63  van de AOW wordt ingevoerd in hoofdstuk IVbis 
van de wet van 3 juli 1967 die het Fonds voor arbeids-
ongevallen een toezichtsopdracht toekent voor de 
overheidssector.

Krachtens artikel 579 van het Gerechtelijk Wetboek 
zal de rechtsvordering van het Fonds worden ingesteld 
voor de arbeidsrechtbank, die kennis neemt van de 
geschillen over de vergoeding van schade die voort-
vloeit uit arbeidsongevallen, arbeidswegongevallen en 
beroepsziekten.

Artikel 68 van de AOW is niet van toepassing, maar 
het gemeen recht van de procedure wel (artikel 1017 van 
het Gerechtelijk Wetboek) dat voorziet dat de gerechts-
kosten ten laste zijn van de partij die in het ongelijk 
werd gesteld.

Het verslag over het onderzoek van de geweigerde 
gevallen voor het jaar 2012 heeft helaas een nieuwe 
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augmentation du nombre d’accidents refusés. Ceci 
démontre qu’il est urgent de donner une forme concrète 
aux résultats du groupe de travail qui ont été soumis 
et approuvés unanimement par le Comité de gestion 
du Fonds des accidents du travail le 21 mai 2013. Plus 
vite le Fonds des accidents du travail disposera du 
moyen d’action supplémentaire qui lui est octroyé par 
la modifi cation légale de l’article 63, § 1er, plus vite on 
espère pouvoir enfi n infl échir le taux des refus vers 
le bas. Associée à d’autres propositions (notamment 
la reformulation et l’insertion de nouveaux codes de 
refus), la possibilité d’agir en justice pour le FAT ne peut 
qu’aboutir à une application correcte et surtout uniforme 
de la LAT pour toutes les victimes.

Une autre modifi cation particulièrement importante 
concerne le délai de contestation de la déclaration de 
guérison (Art. 13 et 14).

Cette modifi cation permet de répondre à l’arrêt de 
la Cour constitutionnelle du 18 juin 2009 qui constate 
l’inconstitutionnalité de l’article 72, alinéa 2, de la LAT.

La Cour constitutionnelle a été interrogée sur la dif-
férence de traitement entre les travailleurs du secteur 
privé et les travailleurs du secteur public, victimes d’un 
accident du travail, qui entendent contester la décision 
de déclaration de guérison sans incapacité permanente 
de travail qui est prise à leur sujet.

La victime d’un accident du travail déclarée guérie 
sans incapacité permanente dispose en effet, dans le 
secteur public, d’un délai de prescription de trois ans 
pour contester cette décision, soit un délai qui peut 
être interrompu ou suspendu, alors que la personne 
placée dans la même situation dans le secteur privé ne 
dispose que d’un délai préfi x de trois ans pour contester 
cette décision, soit un délai qui ne peut être interrompu 
ou suspendu.

La Cour constitutionnelle a donc conclu que l’article 
72, alinéa 2, de la loi du 10 avril 1971 sur les accidents 
du travail viole les articles 10 et 11 de la Constitution 
en ce que le délai de trois ans dont dispose la victime 
d’un accident du travail pour contester la décision de 
guérison sans incapacité permanente de travail est un 
délai préfi x, c’est-à-dire qui ne peut être interrompu 
ni suspendu.

La modifi cation importante suivante concerne les 
intermédiaires d’assurances.

verhoging van het aantal geweigerde gevallen aan 
het licht gebracht. Dit toont aan dat er dringend een 
concrete vorm moet worden gegeven aan de resulta-
ten van de werkgroep die werden voorgelegd aan het 
Beheerscomité van het Fonds voor arbeidsongeval-
len en door deze laatste unaniem goedgekeurd op 
21 mei 2013. Hoe sneller het Fonds voor arbeidsonge-
vallen over het bijkomend actiemiddel zal beschikken dat 
hem wordt verstrekt door de wetswijziging van artikel 63, 
§ 1, hoe sneller men hoopt het aantal weigeringen naar 
beneden af te buigen. Samen met andere voorstellen 
(inzonderheid de herformulering en de invoeging van 
nieuwe weigeringscodes) kan de mogelijkheid voor het 
FAO om een rechtsvordering in te stellen alleen maar 
leiden tot een correcte en vooral uniforme toepassing 
van de WAO voor al de slachtoffers.

Een andere bijzonder belangrijke wijziging betreft 
de termijn om de genezenverklaring te betwisten (Art. 
13 en 14).

Deze wijziging maakt het mogelijk tegemoet te 
komen aan het arrest van het Grondwettelijk Hof van 
18 juni 2009, dat de ongrondwettelijkheid vaststelt van 
artikel 72, tweede lid, van de AOW.

Het Grondwettelijk Hof kreeg een vraag over het 
verschil in behandeling tussen de werknemers van de 
privésector en de werknemers van de openbare sector 
die het slachtoffer zijn van een arbeidsongeval en die 
de beslissing tot genezenverklaring zonder blijvende 
arbeidsongeschiktheid, die met betrekking tot hen is 
genomen, willen betwisten.

Het slachtoffer van een arbeidsongeval dat genezen 
wordt verklaard zonder blijvende arbeidsongeschikt-
heid, beschikt in de openbare sector immers over een 
verjaringstermijn van drie jaar om deze beslissing te 
betwisten. Deze termijn kan worden gestuit of geschorst. 
In de privésector beschikken personen die zich in de-
zelfde situatie bevinden echter slechts over een vaste 
termijn van drie jaar om deze beslissing te betwisten. 
Deze termijn kan niet kan worden gestuit of geschorst.

Het Grondwettelijk Hof is dan ook tot het besluit 
gekomen dat artikel 72, tweede lid, van de arbeidson-
gevallenwet van 10 april 1971 ingaat tegen de artikelen 
10 en 11 van de Grondwet doordat deze termijn van drie 
jaar waarover het slachtoffer van een arbeidsongeval 
beschikt om de beslissing tot genezenverklaring zonder 
blijvende arbeidsongeschiktheid te betwisten, een vaste 
termijn is, die niet kan worden gestuit of geschorst.

De volgende belangrijke wijziging betreft de 
verzekeringstussenpersonen.
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Il s ’agit d ’abroger l ’article 90bis de la loi du 
10 avril 1971 sur les accidents du travail qui concerne 
l ’ intermédiation en assurances et la distribution 
d’assurances. 

En effet, cette disposition permet au ministre com-
pétent de pouvoir suspendre ou radier du registre des 
intermédiaires d’assurances ceux qui ont participé à 
la conclusion ou à l’exécution d’un contrat contraire 
aux dispositions de la LAT. Or cette compétence a été 
attribuée à la CBFA par la loi du 27 mars 1995 relative 
à l’intermédiation en assurances et en réassurances et 
à la distribution d’assurances. Il y a donc ici une double 
compétence qui peut être source de confusion. Par 
ailleurs, l’article 90bis de la LAT et l’arrêté royal d’exé-
cution du 17 septembre 2000 ne contiennent aucune 
condition ou garantie supplémentaire dans le cas où 
des intermédiaires d’assurances interviennent dans le 
cadre particulier de l’assurance contre les accidents du 
travail. Ces textes n’ont d’ailleurs jamais été appliqués.

Aujourd’hui, dans le cadre du modèle de contrôle 
bipolaire dit “Twin Peaks”, la Banque Nationale de 
Belgique et la Financial Services and Markets Authority 
(FSMA), anciennement CBFA, se répartissent les mis-
sions de contrôle du secteur fi nancier mais l’abrogation 
de cet article reste d’actualité.

CHAPITRE III

Modifi cations à la loi relative à l’assurance 
obligatoire soins de santé et indemnités, 

coordonnée le 14 juillet 1994

Ce chapitre contient des modifi cations à la loi relative 
à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, 
coordonnée le 14 juillet 1994.

Le nombre de titulaires d’une indemnité d’incapacité 
de travail primaire ou d’invalidité n’a en effet cessé 
d’augmenter ces dernières années. Cette tendance, 
observée dans tous les pays industrialisés nécessite 
des modifi cations dans les processus d’évaluation de 
l’incapacité de travail. 

Les présentes dispositions visent à améliorer le 
contrôle de l’incapacité primaire, la qualité des déci-
sions prises en invalidité et, par conséquent, mener 
une politique centrée sur le retour volontaire au travail 
des assurés sociaux qui disposent, dans les limites 
des articles 100, paragraphes 1er et 2 de la loi Inami, 
de capacités de travail non exploitées. 

Het gaat om de opheffing van artikel 90bis van de 
arbeidsongevallenwet van 10 april 1971 dat betrekking 
heeft op de verzekeringsbemiddeling en de distributie 
van verzekeringen.

Deze bepaling laat de bevoegde minister immers toe 
om de verzekeringstussenpersonen die hebben deel-
genomen aan het sluiten of het uitvoeren van een 
overeenkomst strijdig met de bepalingen van de AOW, 
te doen schorsen of schrappen uit het register van 
de verzekeringstussenpersonen. Die bevoegdheid 
werd echter toegewezen aan de CBFA bij de wet van 
27 maart 1995 betreffende de verzekerings- en herver-
zekeringsbemiddeling en de distributie van verzekerin-
gen. Er is dus sprake van een dubbele bevoegdheid, 
die aanleiding kan geven tot verwarring. Bovendien 
bevatten artikel 90bis van de AOW en het koninklijk 
uitvoeringsbesluit van 17 september 2000 geen enkele 
bijkomende voorwaarde of waarborg in het geval dat 
verzekeringstussenpersonen optreden in het specifi eke 
kader van de arbeidsongevallenverzekering . Deze tek-
sten werden trouwens nooit toegepast.

In het kader van het model van een tweepolige con-
trole, het zogenaamde “Twin Peaks”-model, oefenen 
de Nationale Bank van België en de Financial Services 
and Markets Authority (FSMA), voorheen de CBFA, mo-
menteel elk een deel van het toezicht op de fi nanciële 
sector uit, maar de opheffing van dit artikel blijft actueel.

HOOFDSTUK III

Wijzigingen aan de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en 

uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

Dit hoofdstuk bevat wijzigingen aan de wet betreffen-
de de verplichte verzekering voor geneeskundige ver-
zorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994.

Het aantal gerechtigden op een primaire arbeids-
ongeschiktheidsuitkering of een invaliditeitsuitkering is 
inderdaad de laatste jaren niet opgehouden te stijgen. 
Deze tendens, die wordt waargenomen in alle geïn-
dustrialiseerde landen, noodzaakt wijzigingen in de 
evaluatieprocessen van de arbeidsongeschiktheid. 

De onderhavige bepalingen beogen de controle 
van de primaire ongeschiktheid en de kwaliteit van de 
genomen beslissingen in invaliditeit te verbeteren en, 
bijgevolg, een beleid uit te voeren gericht op de vrijwillige 
terugkeer naar het werk van de sociaal verzekerden die, 
binnen de grenzen van artikel 100, § § 1 en 2 van de 
RIZIV-wet, over niet aangewende arbeidscapaciteiten 
beschikken.
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Ces dispositions avaient d’abord été intégrées dans 
l’avant-projet de loi-programme mais ont dû en être 
retirées suite à une remarque du Conseil d’État dans 
son avis 52.465 qui a relevé le manque d’urgence. En 
réponse à la remarque du Conseil d’État dans son avis 
52.651, on peut signaler qu’un accord du Ministre du 
Budget avait été donné le 30 novembre 2012 lorsque 
les dispositions se trouvaient dans l’avant-projet de 
loi-programme. Le test EIDDD a également été réalisé 
à ce moment.

CHAPITRE IV

Maladies professionnelles 

Cette modifi cation vise à rectifi er une anomalie conte-
nue dans la loi créant le Fonds amiante.

CHAPITRE V

Allocations familiales

Les dispositions prévues au présent chapitre réalisent 
trois objectifs: 

— réaliser les enseignement tirés de l ’arrêt n° 
42/2012 du 8 mars 2012 de la Cour constitutionnelle et 
permettent de mett re fi n au plus vite à une discrimina-
tion dont pouvaient souffrir certains assurés sociaux. 
Il est urgent de les mettre en œuvre tant que l’autorité 
fédérale est compétente pour le faire, avant le transfert 
de compétence, de manière à pouvoir transmettre une 
situation saine sur le plan légal aux entités fédérées.

— l’exécution des mesures budgétaires en matière 
de fraude sociale: ces mesures devant encore rapporter 
13,3 millions d’euros en 2013, il est urgent de pouvoir 
les mettre en œuvre.

— la mise en place de certaines mesures concer-
nant l’encadrement juridique des caisses d’allocations 
applicables dans la période transitoire du “splitsing”.

CHAPITRE VI

Financement alternatif

Ce chapitre a pour but de fi xer la base légale du 
fi nancement alternatif du congé-éducation payé pour 
l’année 2013 et pour l’année 2014.

Deze bepalingen waren eerst opgenomen in het 
voorontwerp van programmawet maar moesten daar-
uit verwijderd worden ingevolge een opmerking van 
de Raad van State in zijn advies 52.465 waarin werd 
gewezen op het ontbreken voor een reden voor een 
spoedbehandeling. Als antwoord op de opmerking van 
de Raad van State in zijn advies 52.651 kan worden 
aangestipt dat de Minister van Begroting zijn akkoord 
op 30 november 2012 had gegeven toen de bepalingen 
vervat waren in het voorontwerp van programmawet. De 
DOEB-test werd toen ook uitgevoerd.

HOOFDSTUK IV

Beroepsziekten 

Deze wijziging heeft tot doel een anomalie in de wet 
tot oprichting van het Asbestfonds recht te zetten.

HOOFDSTUK V

Kinderbijslag

De bepalingen in dit hoofdstuk beogen de realisatie 
van volgende drie objectieven:

— verwerken de gevolgen van het arrest 42/2012 van 
8 maart 2012 van het Grondwettelijk Hof en maken het 
mogelijk dat zo vlug mogelijk een einde gesteld wordt 
aan een discriminatie die bepaalde sociaal verzekerden 
kon treffen. De verwerking ervan is dringend daar dit 
dient te gebeuren zolang de federale overheid nog be-
voegd is, opdat we een wetgeving zouden kunnen over-
dragen aan de deelentiteiten die wettelijk conform is.

— de realisatie van de budgetmaatregelen inzake 
sociale fraude. Deze maatregelen moeten nog 13.3 mil-
joen euro opbrengen in 2013; ze moeten dus dringend 
kunnen worden toegepast.

— De invoering van bepaalde maatregelen betref-
fende de juridische omkadering van de kinderbijslag-
fondsen van toepassing tijdens de overgangsperiode 
van de “splitsing”.

HOOFDSTUK VI

Alternatieve fi nanciering

Dit hoofdstuk heeft tot doel de wettelijke basis voor de 
alternatieve fi nanciering van het betaald educatief verlof 
vast te stellen voor het jaar 2013 en voor het jaar 2014.
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2. COMMENTAIRE DES ARTICLES

CHAPITRE IER

Assujettissement

Section 1re 

Extension aux agents de l’État de la faculté de travailler 
comme volontaires

Art. 2

La disposition a pour objet de modifi er l’article 100, 
§ 1er, de la loi INAMI du 14 juillet 1994 pour permettre 
aux agents de l’État qui sont malades de prester comme 
volontaire sans que cette prestation ne soit considérée 
comme activité au sens de la loi INAMI.

Section 2

Batellerie 

Art. 3

Cet article insère un nouvel article 8  dans la 
loi du 27  juin  1969  révisant l ’arrêté-loi du 28  dé-
cembre  1944  concernant la sécurité sociale des 
travailleurs.

Ce nouvel article 8 dispose que la Caisse spéciale de 
compensation pour allocations familiales en faveur des 
travailleurs occupés dans les entreprises de batellerie 
peut réclamer annuellement une subvention à l’Office 
national de sécurité sociale afi n de couvrir les frais 
d’administration.

Le nouvel article mentionne aussi un nombre de 
modalités concernant la réserve administrative.

Le nouvel article fi xe la subvention et dispose que 
pour l’année 2013 et pour l’année 2014 la subvention 
est augmentée.

Le nouvel article détermine qui peut modifi é la sub-
vention. Cette modifi cation implique également que la 
subvention peut être réduite à 0 ou peut être limitée 
dans le temps.

2. ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

HOOFDSTUK I

Onderwerping

Afdeling 1

Uitbreiding van vrijwilligerswerk tot Rijkspersoneel met 
ziekteverlof

Art. 2

De bepaling heeft tot doel artikel 100, §  1, van 
de RIZIV-wet van 14  juli  1994  te wijzigen om een 
Rijkspersoneelslid met ziekteverlof toe te laten pres-
taties als vrijwilliger te leveren zonder dat deze presta-
ties worden beschouwd als activiteit in de zin van de 
RIZIV-wet.

Afdeling 2

Binnenscheepvaart

Art. 3

Dit artikel voegt een nieuw artikel 8  toe in de wet 
van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 
28  december  1944  betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders.

Dit nieuwe artikel 8  bepaalt dat de Bijzondere 
Verrekenkas voor Gezinsvergoedingen ten bate van de 
Arbeiders der Ondernemingen voor Binnenscheepvaart 
jaarlijks een tegemoetkoming kan vorderen van de 
Rijksdienst voor Sociale zekerheid om de administra-
tiekosten te dekken.

Het nieuwe artikel vermeldt ook een aantal modalitei-
ten in verband met de administratieve reserve.

Het nieuwe artikel stelt de tegemoetkoming vast 
en bepaalt dat voor het jaar 2013 en het jaar 2014 de 
tegemoetkoming wordt verhoogd.

Het nieuwe artikel stelt vast wie de tegemoetkoming 
mag wijzigen. Deze wijziging houdt ook in dat de tege-
moetkoming tot 0 kan worden herleid of kan beperkt 
worden in de tijd.
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Section 3

Cotisation spéciale sur les primes versées dans le cadre 
d’un régime sectoriel de pension complémentaire

Art. 4 

L’article a pour objet de faire rétroagir la correction 
matérielle susmentionnée au 1er juillet 1992, et non au 
1er juillet 1993 comme indiqué erronément par l’article 
74, alinéa 2 de la loi-programme du 27 décembre 2012.

Section 4

Entrée en vigueur

Art. 5

Cet article fixe la date d ’entrée en vigueur de 
ce chapitre.

CHAPITRE II

Modifi cations à la loi du 10 avril 1971 sur les 
accidents du travail

Art. 6

Cet article modifi e l’article 7 de la loi du 10 avril 1971 sur 
les accidents du travail.

Art. 7 et 8

Ces articles sont adaptés afi n qu’il soit explicite que 
l’adaptation au bien-être pour les prestations accordées 
en raison d’un accident du travail porte aussi bien sur 
les rentes que sur les montants forfaitaires (pris en 
compte pour déterminer tant le montant des allocations 
supplémentaires, d’aggravation, spéciales ou de décès 
que celui cumulable avec une pension).

Il s’agit donc d’une adaptation terminologique.

Art. 9

Cet article remplace dans la LAT l’article 59quater, 
4ème alinéa afi n de donner une base légale qui permette 

Afdeling 3

Bijzondere bijdrage op de premies betaald in het kader van 
een sectoraal aanvullend pensioenstelsel

Art. 4 

Het artikel heeft tot doel dat de hierboven vermelde 
materiële correctie uitwerking met ingang heeft op 
1 juli 1992 in plaats van 1 juli 1993 wat artikel 74, tweede 
lid van de programmawet van 27 december 2012 onte-
recht aanduidde.

Afdeling 4

Inwerkingtreding

Art. 5

Dit artikel legt de datum van inwerkingtreding van dit 
hoofdstuk vast.

HOOFDSTUK II

Wijzigingen aan de arbeidsongevallenwet van 
10 april 1971

Art. 6

Dit artikel wijzigt artikel 7 van de arbeidsongevallen-
wet van 10 april 1971.

Art. 7 en 8

Deze artikelen worden aangepast in die zin dat erin 
geëxpliciteerd wordt dat de welvaartsaanpassing voor 
uitkeringen toegekend wegens een arbeidsongeval 
betrekking heeft zowel op de rentes als op de forfaitaire 
bedragen (bij de bepaling worden zowel het bedrag van 
de aanvullende bijslagen, de verergeringsbijslagen, de 
speciale bijslagen of de bijslagen wegens overlijden 
als het bedrag dat cumuleerbaar is met een pensioen 
in rekening gebracht).

Het gaat dus over een terminologische aanpassing.

Art. 9

Dit artikel vervangt in de AOW artikel 59quater, 
vierde lid teneinde een wettelijke basis in te voeren die 
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de diminuer le montant de la cotisation d’affiliation 
d’office. 

Art. 10

Cet article donne délégation au Roi pour fi xer la date 
d’entrée en vigueur du nouvel article 59quater, alinéa 
4, 2° et son application aux créances déjà notifi ées aux 
employeurs.

Art. 11

Cette disposition vise à compléter l’alinéa unique de 
l’article 62 de la LAT.  Elle constitue le fondement légal 
de la possibilité donnée au Roi de prévoir une exoné-
ration à l’obligation générale de déclaration pesant sur 
les employeurs, en matière d’accidents bénins, dans les 
conditions reprises dans l’arrêté d’exécution.

Art. 12

Cet article complète l’article 63, §  1er de la loi du 
10 avril 1971 sur les accidents du travail.

Art. 13

Cet article insère dans l’article 69 de la LAT un alinéa 
qui dispose que dans les cas où l’entreprise d’assu-
rances a notifi é à la victime une décision de guérison 
sans incapacité permanente de travail, l ’action pour 
contester cette décision se prescrit par trois ans à dater 
de la notifi cation de la décision. Vu que l’article 70 de la 
même loi dispose que les prescriptions contenues dans 
l’article 69 peuvent être interrompues ou suspendues, 
on répond de cette manière au constat d’inconstitution-
nalité fait par la Cour Constitutionnelle.

Art. 14

Cet article retire de l’article 72, qui concerne les 
demandes en révision, la disposition qui prévoit que 
la victime peut contester la décision de déclaration de 
guérison de l’entreprise d’assurances, puisqu’elle est 
transférée vers l’article 69, qui concerne les actions en 
paiement des indemnités, qui sont assorties d’un délai 
de prescription pouvant être interrompu ou suspendu.

toelaat het bedrag van de bijdrage wegens ambtshalve 
aansluiting te verminderen.

Art. 10

Dit artikel verleent delegatie aan de Koning om de da-
tum van inwerkingtreding van het nieuwe art. 59quater, 
vierde lid, 2°, en de toepassing ervan op reeds vroe-
ger aan de werkgevers betekende schuldvorderingen 
te bepalen.

Art. 11

Deze bepaling is bedoeld als aanvulling op het enig lid 
van artikel 62 van de AOW. Het vormt de wettelijke basis 
voor de mogelijkheid die aan de Koning wordt gegeven 
om, wat lichte ongevallen betreft, voor de werkgevers 
in een vrijstelling te voorzien op de algemene aangifte-
verplichting, onder de voorwaarden opgenomen in het 
uitvoeringsbesluit.

Art. 12

Dit artikel vult artikel 63, § 1 van de arbeidsongeval-
lenwet van 10 april 1971 aan.

Art. 13

Dit artikel voegt in artikel 69 van de AOW een lid in 
dat bepaalt dat in de gevallen waarin de verzekerings-
maatschappij de getroffene kennis heeft gegeven van 
een beslissing tot genezenverklaring zonder blijvende 
arbeidsongeschiktheid, de rechtsvordering om deze 
beslissing te betwisten drie jaar na de kennisgeving van 
de beslissing verjaart. Aangezien artikel 70 van dezelfde 
wet bepaalt dat de in artikel 69 vermelde verjaringster-
mijnen kunnen worden gestuit of geschorst, wordt op 
deze manier tegemoet gekomen aan de vaststelling 
van ongrondwettelijkheid door het Grondwettelijk Hof.

Art. 14

Dit artikel heft in artikel 72, inzake de eisen tot 
herziening, de bepaling op die erin voorziet dat de 
getroffene de beslissing tot genezenverklaring van de 
verzekeringsmaatschappij kan betwisten, aangezien 
deze wordt overgeheveld naar artikel 69, inzake de 
rechtsvorderingen tot betaling van de vergoedingen 
met een verjaringstermijn die kan worden gestuit of 
geschorst.
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Art. 15

Cet article règle la problématique de l ’entrée en 
vigueur et prévoit une disposition transitoire.

Les décisions judiciaires ayant autorité de force 
jugée qui se sont prononcées sur des recours contre 
des décisions de déclaration de guérison sans incapa-
cité de travail permanente restent cependant acquises 
défi nitivement.

Art. 16

Cette modifi cation permet de répondre à la remarque 
du Conseil d’État dans son avis 48.790/1  donné le 
28  octobre  2010  sur un projet d’arrêté royal portant 
assimilation des mousses aux apprentis visés à l’article 
80 de la LAT. En effet, le Conseil d’État a estimé que la 
base légale n’était pas suffisante pour pouvoir réaliser 
le projet d’arrêté royal tel qu’il a été proposé pour avis.

Cette modifi cation se situe dans la suite logique 
d’adaptations qui ont débuté en 2007. Il s’agissait 
d’adapter l’article 80 de la LAT (qui fi xe les règles de 
calcul de la rémunération de base en cas d’accident en-
traînant le décès ou une incapacité permanente chez un 
marin mineur ou apprenti marin). Cette modifi cation était 
nécessaire pour pouvoir continuer à appliquer l’article 
80 aux mousses du secteur de la pêche maritime, même 
après l’abaissement de l’âge de la majorité à 18 ans. On 
avait également aligné le contenu de l’article 80 de la 
LAT concernant le secteur maritime sur celui de l’article 
38 de la LAT du régime général. Un projet d’arrêté royal 
d’exécution a alors été lancé dans le circuit qui rendait 
l’article 80 de la LAT nouvelle mouture applicable aux 
mousses sous certaines conditions. L’arrêté royal a 
cependant reçu un avis négatif du Conseil d’État.

La modifi cation proposée permet de donner la base 
légale correcte qui va enfi n permettre au projet d’arrêté 
royal d’être promulgué. Il est devenu urgent de donner 
la sécurité juridique nécessaire à la correcte application 
de la législation concernant les mousses victimes d’un 
accident du travail.

Art. 15

Dit artikel regelt de problematiek van de inwerking-
treding en voorziet in een overgangsbepaling.

Evenwel blijven de in kracht van gewijsde getreden 
rechtelijke beslissingen die uitspraak doen over de 
rechtsvorderingen tegen de beslissing tot genezenver-
klaring zonder blijvende arbeidsongeschiktheid defi nitief 
verworven.”

Art. 16

Deze wijziging maakt het mogelijk tegemoet te komen 
aan de opmerking van de Raad van State van 28 okto-
ber 2010 in zijn advies 48.790/1 over het ontwerp van 
koninklijk besluit tot gelijkstelling van scheepsjongens 
met leerlingen zoals bedoeld in artikel 80 van de AOW. 
De Raad van State oordeelde inderdaad dat de wet-
telijke basis niet voldoende is om het ontwerp van ko-
ninklijk besluit, zoals voorgelegd voor advies, te kunnen 
tot stand brengen. 

Deze wijziging is een logisch gevolg van de aanpas-
singen die een aanvang hebben genomen in 2007. Het 
betrof een aanpassing van artikel 80 van de AOW (dat 
de regels vaststelt voor bepaling van het basisloon in 
geval van dodelijk AO of ongeval met blijvende invali-
diteit overkomen aan een minderjarige zeeman of een 
leerling zeeman). Deze wijziging was nodig om artikel 
80  van de AOW te kunnen blijven toepassen op de 
scheepsjongens in de zeevisserij, ook na de verlaging 
van de grens van de meerderjaarigheid naar 18  jaar. 
Van de gelegenheid werd ook gebruik gemaakt om ar-
tikel 80 van de AOW inhoudelijk te aligneren op artikel 
38 van de AOW uit het algemeen regime. Een ontwerp 
van koninklijk besluit dat het nieuwe artikel 80 van de 
AOW van toepassing maakte op de scheepjongens 
onder welbepaalde modaliteiten werd in het circuit 
gebracht. De Raad van State heeft echter een negatief 
advies gegeven.

De voorgestelde wijziging maakt het mogelijk om een 
correcte wettelijke basis te geven waardoor uiteindelijk 
het ontwerp van koninklijk besluit zal kunnen worden 
uitgevaardigd. Het is inmiddels dringend geworden 
om de noodzakelijke juridische zekerheid te verlenen 
aan de correcte toepassing van de wetgeving betref-
fende de scheepsjongens die slachtoffer zijn van een 
arbeidsongeval.
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Art. 17 et art. 19

Ces adaptations font suite à la modifi cation des 
structures de contrôle du secteur fi nancier. En effet, la 
Banque Nationale de Belgique (BNB) et la Financial 
Services and Markets Authority (FSMA) reprennent 
respectivement une partie des compétences auparavant 
attribuées à la Commission bancaire, fi nancière et des 
assurances (CBFA). Il s’agit donc d’adapter les textes 
en fonction de ces modifi cations.

Art. 18

Cet article abroge l ’article 90bis de la loi du 
10 avril 1971 sur les accidents du travail qui concerne 
l ’ intermédiation en assurances et la distribution 
d’assurances. 

Art. 20

Cet article fixe la date d ’entrée en vigueur de 
ce chapitre.

CHAPITRE III

Modifi cations à la loi relative à l’assurance 
obligatoire soins de santé et indemnités, 

coordonnée le 14 juillet 1994

Section 1re

Du Conseil médical de l’invalidité

Art. 21

Cet article modifi e l’organisation et la structure du 
Conseil médical de l’invalidité institué auprès de l’Insti-
tut national d’assurance maladie-invalidité en prévoyant 
la possibilité de créer des sections de la commission 
supérieure à la place des commissions régionales, dont 
le ressort et l’organisation seront défi nis par le Roi. 

La création de ces sections doit s’effectuer dans le 
respect de la législation relative à l’emploi des langues 
en matière administrative.

Art. 17 en art. 19

Deze aanpassingen zijn het gevolg van de wijzigingen 
van de toezichtsstructuur van de fi nanciële sector. De 
Nationale Bank van België (NBB) en de Financial 
Services and Markets Authority (FSMA) hernemen im-
mers respectievelijk een deel van de bevoegdheden die 
voordien aan de Commissie voor het Bank-, Financie- en 
Assurantiewezen (CBFA) waren toegekend. Het gaat 
dus om het aanpassen van de teksten in functie van 
deze wijzigingen.

Art. 18

Dit artikel heft artikel 90bis van de arbeidsonge-
vallenwet van 10  april  1971  op dat betrekking heeft 
op de verzekeringsbemiddeling en de distributie van 
verzekeringen.

Art. 20

Dit artikel legt de datum van inwerkingtreding van dit 
hoofdstuk vast.

HOOFDSTUK III

Wijzigingen aan de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en 

uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

Afdeling 1

Over de Geneeskundige raad voor invaliditeit

Art. 21

Dit artikel wijzigt de organisatie en de structuur van 
de Geneeskundige raad voor invaliditeit ingesteld bij het 
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering door 
de mogelijkheid te voorzien om afdelingen van de hoge 
commissie op te richten in de plaats van de gewestelijke 
commissies, waarvan het werkgebied en de organisatie 
door de Koning worden bepaald. 

De oprichting van deze afdelingen moet gebeuren 
met respect voor de wetgeving betreffende het gebruik 
van de talen in bestuurszaken.
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Art. 22

L’actuel article 82, alinéa 2  de la loi coordonnée 
du 14 juillet 1994 confi e au Roi le soin de déterminer 
les conditions dans lesquelles le pouvoir de décision 
relatif à l’état d’invalidité ou le pouvoir de notifi er cette 
décision peut être exercé par un ou plusieurs méde-
cins, membres de la Commission supérieure ou de 
la Commission régionale. La modifi cation proposée 
vise à conférer les compétences susvisées à un ou 
plusieurs médecins membres d’une des sections de la 
Commission supérieure, en lieu et place d’un ou plu-
sieurs médecins membres de la commission régionale.

Cette modifi cation est liée à la modifi cation apportée 
à la structure et à l’organisation du Conseil médical de 
l’invalidité, par l’article 21 du projet de loi.

L’article 82 de la loi coordonnée a été complété, en 
réponse à une remarque du Conseil d’État, en y ajou-
tant la nouvelle compétence du CMI d’examiner les 
données relatives à l’incapacité de travail transmises 
par les organismes assureurs.

En revanche, il n’a pas été complété par l ’autre 
nouvelle compétence conférée à un membre du CMI 
de prendre la décision sur l’incapacité de travail à la 
demande du médecin-conseil car cette nouvelle com-
pétence ne sera pas exercée par le CMI lui-même mais 
par un membre du CMI (en principe, un médecin-inspec-
teur du service des indemnités). En outre, il s’agit d’une 
compétence qui sera exercée à titre exceptionnel et 
cette compétence sera déjà reprise à l’article 90 de la loi.

Art. 23

Cet article a pour objet d’insérer entre les alinéas 1 et 
2 de l’article 90 de la loi coordonnée du 14 juillet 1994, 
un nouvel alinéa visant à imposer aux médecins-
conseils des organismes assureurs, la transmission des 
données relatives à l’incapacité de travail, au Conseil 
médical de l’invalidité. C’est le Comité de gestion du 
service des indemnités de l’INAMI qui est compétent 
pour fi xer, après avis de la Commission supérieure du 
Conseil médical de l’invalidité, le contenu des données 
à transmettre à partir du sixième mois de l’incapacité 
de travail ainsi que les modalités et les délais dans 
lesquels ces données seront transmises. Cette trans-
mission vise à permettre l’enregistrement d’un certain 
nombre de données sur l’incapacité de travail telles 
que la durée de l’incapacité de travail, la pathologie 

Art. 22

Het huidige artikel 82, tweede lid van de gecoördi-
neerde wet van 14 juli 1994 vertrouwt aan de Koning de 
zorg toe om de voorwaarden te bepalen waaronder de 
bevoegdheid tot beslissen over de staat van invaliditeit 
of de bevoegdheid om van deze beslissing kennis te 
geven, kan worden uitgeoefend door één of meerdere 
geneesheren, leden van de Hoge commissie of van de 
Gewestelijke commissie. De voorgestelde wijziging be-
oogt om de voormelde bevoegdheden toe te kennen aan 
één of meerdere geneesheren, leden van één van de 
afdelingen van de Hoge commissie, in de plaats van één 
of meerdere geneesheren, leden van de Gewestelijke 
commissie.

Deze wijziging is verbonden met de aan de struc-
tuur en organisatie van de Geneeskundige raad voor 
invaliditeit aangebrachte wijziging, door artikel 21 van 
het wetsontwerp.

Artikel 82 van de gecoördineerde wet werd aangevuld, 
als antwoord op een opmerking van de Raad van State, 
met de nieuwe bevoegdheid van de GRI, namelijk het 
onderzoek van de gegevens over arbeidsongeschiktheid 
medegedeeld voor de verzekeringsinstellingen.

Het werd daarentegen niet aangevuld met de andere 
nieuwe bevoegdheid toevertrouwd aan een lid van de 
GRI om een beslissing te nemen over de arbeidsonge-
schiktheid op verzoek van de adviserend geneesheer 
omdat deze nieuwe bevoegdheid niet zal worden uitge-
oefend door de GRI zelf maar door een lid van de GRI (in 
principe een geneesheer-inspecteur van de Dienst voor 
uitkeringen). Daarnaast gaat het om een bevoegdheid 
die uitzonderlijk zal worden uitgeoefend en die reeds zal 
opgenomen worden in artikel 90 van de wet.

Art. 23

Dit artikel heeft tot doel om tussen het eerste en het 
tweede lid van artikel 90 van de gecoördineerde wet 
van 14 juli 1994 een nieuw lid in te voegen dat beoogt 
om aan de adviserend geneesheren van de verzeke-
ringsinstellingen de overdracht van de gegevens over 
de arbeidsongeschiktheid aan de Geneeskundige raad 
voor invaliditeit op te leggen. Het is het Beheerscomité 
van de Dienst voor uitkeringen van het RIZIV dat be-
voegd is om, na het advies van de Hoge commissie van 
de Geneeskundige raad voor invaliditeit, de inhoud van 
deze vanaf de zesde maand van arbeidsongeschikt-
heid over te dragen gegevens vast te leggen, evenals 
de modaliteiten en de termijnen waarin deze gegevens 
zullen worden overgedragen. Deze overdracht beoogt 
om de registratie van een bepaald aantal gegevens over 
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qui est à l’origine de celle-ci, le code professionnel de 
l’assuré, les initiatives prises par le médecin-conseil en 
vue de favoriser la réinsertion professionnelle du titulaire 
en incapacité de travail, afi n de créer à l’INAMI, une 
banque de données relative à l’incapacité de travail. 
Cette banque de données doit permettre de disposer 
d’informations sur l’incapacité de travail primaire et a 
pour but également d’assurer une meilleure guidance 
et un meilleur accompagnement du médecin-conseil 
dans ses missions d’évaluation de l’état d’incapacité 
de travail. 

L’alimentation de cette banque de données doit s’ef-
fectuer dans le respect des principes et conditions fi xés 
dans la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection 
de la vie privée à l’égard des traitements de données 
à caractère personnel.

Actuellement, le médecin-conseil de l ’organisme 
assureur peut demander au médecin-inspecteur du 
service d’évaluation et de contrôle médicaux de pro-
céder à l ’examen médical du titulaire en incapacité 
de travail et de prendre dans ce cas, la décision sur 
l’état d’incapacité de travail primaire (première année 
d’incapacité de travail). C’est le cas notamment lorsque 
le titulaire est dans l’incapacité de se déplacer pour se 
rendre à l’examen de contrôle auquel il est convoqué 
par le médecin-conseil.

La modifi cation proposée à l’alinéa 2 de l’article 90, 
vise à étendre la possibilité de confi er l’examen médi-
cal du titulaire, à la demande du médecin-conseil, à un 
médecin membre du Conseil médical de l’invalidité et 
non pas au seul médecin-inspecteur du Service d’éva-
luation et de contrôle médicaux.

En réponse à la remarque du Conseil d’État qui rap-
pelle qu’en principe, un pouvoir réglementaire ne peut 
être confi é à une autorité administrative non politique-
ment responsable, on peut signaler ce qui suit.

L’article 80 de la loi relative à l’assurance obligatoire 
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14  juil-
let  1994, énumère les compétences attribuées au 
Comité de gestion du Service des indemnités. 

Parmi ces compétences, on peut notamment relever 
que le Comité de gestion du Service des indemnités 
est compétent pour élaborer les règlements visés par 
la présente loi coordonnée concernant notamment 

de arbeidsongeschiktheid toe te laten, zoals de duur van 
de arbeidsongeschiktheid, de pathologie die ervan de 
oorzaak is, de beroepscode van de verzekerde, de door 
de adviserend geneesheer genomen initiatieven om de 
beroepsre-integratie van de arbeidsongeschikte gerech-
tigde te bevorderen, om in het RIZIV een databank over 
de arbeidsongeschiktheid op te richten. Deze databank 
moet toelaten om over informatie over de primaire ar-
beidsongeschiktheid te beschikken en heeft eveneens 
tot doel een betere ondersteuning en begeleiding van 
de adviserend geneesheer in zijn evaluatieopdrachten 
van de staat van arbeidsongeschiktheid te verzekeren.

Het voeden van deze databank moet gebeuren met 
respect voor de principes en voorwaarden bepaald in 
de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens.

Vandaag kan de adviserend geneesheer van de 
verzekeringsinstelling vragen aan de geneesheer-
inspecteur van de Dienst voor geneeskundige evaluatie 
en controle om een geneeskundig onderzoek van de 
arbeidsongeschikte gerechtigde te verrichten en om 
in dat geval de beslissing over de staat van primaire 
ongeschiktheid (eerste jaar van arbeidsongeschikt-
heid) te nemen. Dit is in het bijzonder het geval als de 
gerechtigde zich in de onmogelijkheid bevindt zich te 
verplaatsen om zich te begeven naar het controleon-
derzoek waartoe hij door de adviserend geneesheer 
is opgeroepen.

De in het tweede lid van artikel 90 voorgestelde wij-
ziging beoogt om de mogelijkheid uit te breiden om het 
geneeskundig onderzoek van de gerechtigde, op vraag 
van de adviserend geneesheer, toe te vertrouwen aan 
een geneesheer, lid van de Geneeskundige raad voor 
invaliditeit en niet enkel aan een geneesheer-inspecteur 
van de Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle.

Als antwoord op de opmerking van de Raad van 
State dat een verordenende bevoegdheid in principe 
niet mag worden toevertrouwd aan een niet politiek 
verantwoordelijke administratieve overheid, kan het 
volgende worden aangestipt.

Artikel 80 van de wet betreffende de verplichte verze-
kering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, 
gecoördineerd op 14 juli 1994, geeft een opsomming van 
de bevoegdheden toevertrouwd aan het Beheerscomité 
van de Dienst voor uitkeringen.

Een van deze bevoegdheden is het opmaken door 
het Beheerscomité van de Dienst voor uitkeringen van 
de verordeningen bedoeld bij voormelde gecoördi-
neerde wet betreffende het verkrijgen van het recht en 
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l’ouverture du droit et les modalités de calcul et paiement 
des indemnités d’incapacité de travail (voir point 5° de 
l’article 80 LC précitée).

Cet article 80, 5° LC confère ainsi une habilitation 
légale audit Comité pour élaborer les règlements en 
matière d’indemnités d’incapacité de travail.

Un pouvoir réglementaire est donc déjà attribué par 
la loi coordonnée au Comité de gestion (compétence 
réglementaire en matière d’indemnités d’incapacité 
de travail). 

Art. 24

Lorsqu’un ou plusieurs employeurs organisent des 
services en vue du contrôle médical de leurs travailleurs, 
ces services peuvent être agréés en vue de constater 
l’incapacité de travail des titulaires occupés par ces 
employeurs. Il existe un seul service de contrôle médical 
agréé: il s’agit du service provincial de contrôle médical 
de la province de Liège.

Les organismes assureurs sont liés par les déci-
sions de ce service de contrôle jusqu’au moment où le 
médecin-conseil ou le médecin-inspecteur prend une 
autre décision en ce qui concerne l’état d’incapacité de 
travail. Cette modifi cation vise donc à permettre égale-
ment à un membre du Conseil médical de l’invalidité, qui 
examine le titulaire à la demande du médecin-conseil, 
de se prononcer sur l’état d’incapacité de travail, sui-
vant les règles et dans les délais fi xés par le Comité de 
gestion du service des indemnités.

Art. 25

Actuellement, le médecin-inspecteur du service 
d’évaluation et de contrôle médicaux est également 
compétent pour examiner le titulaire, à la demande 
du médecin-conseil et dans ce cas, mettre fi n à la 
reconnaissance de l’incapacité de travail en période 
d’invalidité. 

La modifi cation proposée aux alinéa 2 et 3 de l’article 
94, vise également à étendre, en période d’invalidité, la 
possibilité de confi er l’examen médical du titulaire, à la 
demande du médecin-conseil, à un médecin membre 
du Conseil médical de l’invalidité et non pas au seul 
médecin-inspecteur du Service d’évaluation et de 
contrôle médicaux.

de regelen tot berekening en betaling van de arbeids-
ongeschiktheidsuitkeringen (zie punt 5° van artikel 
80 voormelde GW).

Dit artikel 80, 5° GW verleent aldus aan voormeld Comité 
een wettelijke machtiging voor het opmaken van de ver-
ordeningen inzake arbeidsongeschiktheidsuitkeringen.

Een verordenende bevoegdheid is dus reeds 
toevertrouwd aan het Beheerscomité bij de geco-
ordineerde wet (verordenende bevoegdheid inzake 
arbeidsongeschiktheidsuitkeringen).

Art. 24

Als één of meerdere werkgevers diensten organise-
ren met het oog op een geneeskundige controle van 
hun werknemers, kunnen deze diensten worden erkend 
om de arbeidsongeschiktheid vast te stellen van de 
door deze werkgevers tewerkgestelde gerechtigden. Er 
bestaat één enkele erkende dienst van geneeskundige 
controle: het gaat om de provinciale dienst van genees-
kundige controle van de provincie Luik.

De verzekeringsinstellingen zijn gebonden door de 
beslissingen van deze controledienst tot het ogenblik 
waarop de adviserend geneesheer of de geneesheer-
inspecteur een andere beslissing over de staat van 
arbeidsongeschiktheid neemt. Deze wijziging beoogt 
dus om eveneens aan een lid van de Geneeskundige 
raad voor invaliditeit, die de gerechtigde onderzoekt op 
vraag van de adviserend geneesheer, toe te laten zich 
uit te spreken over de staat van arbeidsongeschiktheid 
volgens de regels en binnen de termijnen bepaald door 
het Beheerscomité van de dienst voor uitkeringen. 

Art. 25

Vandaag is de geneesheer-inspecteur van de dienst 
voor geneeskundige evaluatie en controle eveneens be-
voegd om de gerechtigde, op vraag van de adviserend 
geneesheer, te onderzoeken en om, in dit geval, een 
einde te maken aan de erkenning van de arbeidsonge-
schiktheid in de periode van invaliditeit.

De voorgestelde wijziging van het tweede en derde 
lid van artikel 94 beoogt eveneens om, in de periode 
van invaliditeit, de mogelijkheid uit te breiden om een 
geneeskundig onderzoek van de gerechtigde, op vraag 
van de adviserend geneesheer, toe te vertrouwen aan 
een geneesheer, lid van de Geneeskundige raad voor 
invaliditeit en niet enkel aan de geneesheer-inspecteur 
van de Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle.
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Il s’agit d’une modifi cation similaire à celle qui est 
apportée à l’article 23 en incapacité primaire.

Art. 26

L’article 149 de la loi coordonnée du 14 juillet 1994 se 
situe dans le titre VII, chapitre II, section II de la loi qui 
concerne le contrôle médical et plus particulièrement 
les compétences des médecins-inspecteurs du service 
d’évaluation et de contrôle médicaux. Ceux-ci peuvent 
être amenés à exercer le contrôle de l’état d’incapacité 
de travail à la demande du médecin-conseil de l’orga-
nisme assureur, en incapacité primaire (art. 90 de la 
loi ) ou en invalidité (art. 94 de la loi) et prendre dans 
ce cas, une décision sur l’état d’incapacité de travail.

La modifi cation proposée à l’article 149 est analogue 
aux modifi cations proposées aux articles 90 et 94 de 
la loi coordonnée.

Cette modifi cation vise à imposer aux médecins-
conseils des organismes assureurs, la transmission des 
données relatives à l’incapacité de travail, au Conseil 
médical de l’invalidité. C’est le Comité de gestion du 
service des indemnités de l’INAMI qui est compétent 
pour fi xer, après avis de la Commission supérieure du 
Conseil médical de l’invalidité, le contenu des données 
à transmettre à partir du sixième mois de l’incapacité 
de travail ainsi que les modalités et les délais dans 
lesquels ces données seront transmises. Cette trans-
mission vise à permettre l’enregistrement d’un certain 
nombre de données sur l’incapacité de travail telles 
que la durée de l’incapacité de travail, la pathologie 
qui est à l’origine de celle-ci, le code professionnel de 
l’assuré, les initiatives prises par le médecin-conseil en 
vue de favoriser la réinsertion professionnelle du titulaire 
en incapacité de travail, afi n de créer à l’INAMI, une 
banque de données relative à l’incapacité de travail. 
Cette banque de données doit permettre de disposer 
d’informations sur l’incapacité de travail primaire et a 
pour but également d’assurer une meilleure guidance 
et un meilleur accompagnement du médecin-conseil 
dans ses missions d’évaluation de l’état d’incapacité 
de travail.

L’alimentation de cette banque de données doit s’ef-
fectuer dans le respect des principes et conditions fi xés 
dans la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection 
de la vie privée à l’égard des traitements de données 
à caractère personnel.

Het gaat om een gelijkaardige wijziging zoals die in 
artikel 23 in primaire ongeschiktheid is aangebracht.

Art. 26

Ar tikel 149  van de gecoördineerde wet van 
14 juli 1994 bevindt zich in titel VII, hoofdstuk II, afdeling 
II van de wet die de geneeskundige controle betreft en 
meer in het bijzonder de bevoegdheden van de genees-
heren-inspecteurs van de dienst voor geneeskundige 
evaluatie en controle. Zij kunnen ertoe worden gebracht 
om de controle van de staat van arbeidsongeschiktheid 
te verrichten op vraag van de adviserend geneesheer 
van de verzekeringsinstelling, in primaire ongeschiktheid 
(art. 90 van de wet) of in invaliditeit (art. 94 van de wet) 
en nemen in dat geval, een beslissing over de staat van 
arbeidsongeschiktheid.

De voorgestelde wijziging van het artikel 149 is ana-
loog aan de voorgestelde wijzigingen van de artikelen 
90 en 94 van de gecoördineerde wet.

Deze wijziging beoogt om aan de adviserend genees-
heren van de verzekeringsinstellingen de overdracht 
van de gegevens over de arbeidsongeschiktheid aan 
de Geneeskundige raad voor invaliditeit op te leggen. 
Het is het Beheerscomité van de Dienst voor uitkeringen 
van het RIZIV dat bevoegd is om, na het advies van de 
Hoge commissie van de Geneeskundige raad voor inva-
liditeit, de inhoud van deze vanaf de zesde maand van 
arbeidsongeschiktheid over te dragen gegevens vast te 
leggen, evenals de modaliteiten en de termijnen waarin 
deze gegevens zullen worden overgedragen. Deze 
overdracht beoogt om de registratie van een bepaald 
aantal gegevens over de arbeidsongeschiktheid toe te 
laten, zoals de duur van de arbeidsongeschiktheid, de 
pathologie die ervan de oorzaak is, de beroepscode 
van de verzekerde, de door de adviserend geneesheer 
genomen initiatieven om de beroepsre-integratie van 
de arbeidsongeschikte gerechtigde te bevorderen, om 
in het RIZIV een databank over de arbeidsongeschikt-
heid op te richten. Deze databank moet toelaten om 
over informatie over de primaire arbeidsongeschiktheid 
te beschikken en heeft eveneens tot doel een betere 
ondersteuning en begeleiding van de adviserend ge-
neesheer in zijn evaluatieopdrachten van de staat van 
arbeidsongeschiktheid te verzekeren.

Het voeden van deze databank moet gebeuren met 
respect voor de principes en voorwaarden bepaald in 
de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens.
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Art. 27

Cet article fixe la date d ’entrée en vigueur de 
ce chapitre.

CHAPITRE IV

Maladies professionnelles

Art. 28

Il s’agit plus exactement de modifi er l’article 116, 5º, 
de la loi-programme (I) du 27 décembre 2006, qui ren-
voie par erreur à l’article 125, § 2. En réalité, il faut faire 
référence à l’article 125, § 3, puisque c’est dans cette 
disposition qu’est prévue la subrogation du Fonds des 
maladies professionnelles dans les droits de la victime.

Il est urgent de procéder à cette rectifi cation afi n de 
donner la sécurité juridique indispensable à l’ applica-
tion correcte de cet article concernant les ressources 
du Fonds amiante. 

CHAPITRE V

Allocations familiales

Section 1re

Mesure tendant à l’encadrement juridique des caisses 
et mesure technique dans le cadre de la lutte contre la 

fraude sociale

Art. 29

Les adaptations prévues permettront, dans la 
période transitoire du “splitsing” de préserver l’avoir 
des réserves constituées par les caisses d’allocations 
familiales.

Art. 30

Cette disposition technique fait suite à la notifi cation 
de contrôle budgétaire du 26 avril 2013 en matière de 
lutte contre la fraude sociale (voir point 4). Les mesures 
devant encore rapporter 13,3 millions d’euros en 2013, 
il est donc urgent de pouvoir les mettre en œuvre.

Cet article propose de supprimer la référence qui y est 
faite aux caisses primaires étant donné qu’aux termes 

Art. 27

Dit artikel legt de datum van inwerkingtreding van dit 
hoofdstuk vast.

HOOFDSTUK IV

Beroepsziekten

Art. 28

Het gaat meer bepaald om een wijziging van arti-
kel 116, 5º, van de programmawet (I) van 27 decem-
ber  2006. Hier wordt er ten onrechte verwezen naar 
artikel 125, § 2. Men dient te verwijzen naar artikel 125, 
§ 3. Het is in deze bepaling dat het subrogatierecht van 
het Fonds voor de beroepsziekten in de rechten van het 
slachtoffer wordt omschreven.

Het is dringend om over te gaan tot deze rechtzetting 
om zo de nodige rechtszekerheid te geven aan de cor-
recte toepassing van dit artikel betreffende de inkomsten 
van het Asbestfonds. 

HOOFDSTUK V

Kinderbijslag

Afdeling 1

Maatregel ter juridische omkadering van de 
kinderbijslagfondsen en technische maatregel in het raam 

van sociale fraudebestrijding 

Art. 29

Door de geplande aanpassingen kunnen in de over-
gangsfase van de splitsing de door de kinderbijslagfond-
sen opgebouwde reserves beschermd worden.

Art. 30

Deze technische bepaling is het gevolg van de noti-
fi catie van de begrotingscontrole van 26 april 2013 over 
sociale fraudebestrijding uitgevoerd (zie punt 4). Deze 
maatregelen moeten nog 13.3  miljoen euro opbren-
gen in 2013; ze moeten dus dringend kunnen worden 
toegepast.

In dit artikel wordt voorgesteld om de verwijzing naar 
de primaire kassen te schrappen aangezien volgens 
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de l’article 152 nouveau des lois coordonnées relatives 
aux allocations familiales pour travailleurs salariés 
l’ONAFTS reprend le contrôle actuellement exercé par 
les organismes des allocations familiales.

Art. 31

Cette disposition transpose l’enseignement de l’arrêt 
n° 42/2012 du 8 mars 2012 de la Cour constitutionnelle 
rendu en matière de prestations familiales garanties, 
à l’égard des conditions d’ouverture du droit dans le 
chef d’un étudiant demandeur d’allocations familiales 
dans le régime des travailleurs salariés. La condition de 
résidence préalable de 5 ans en Belgique pour ouvrir 
le droit aux allocations doit être supprimée, lorsque 
l’attributaire se voit reconnaître le statut de protection 
subsidiaire tel que prévu par l’article 48/4 de la loi du 
15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, 
l’établissement et l’éloignement des étrangers, comme 
dans le régime salariés.

Art. 32

Cette disposition fait suite à l’arrêt n° 42/2012  du 
8  mars  2012  de la Cour constitutionnelle, en ce qui 
concerne les conditions d’ouverture du droit dans le chef 
du demandeur de prestations familiales garanties. La 
Cour a considéré, toutes autres conditions légales étant 
satisfaites, que le demandeur, bénéfi ciaire du statut de 
protection subsidiaire au sens de l’article 48/4 de la loi 
du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, 
l’établissement et l’éloignement des étrangers ne pou-
vait être astreint au respect d’une condition de résidence 
préalable de 5 ans en Belgique pour ouvrir le droit à 
ces prestations. La liste des personnes dispensées du 
respect de cette condition a donc été complétée dans 
le sens voulu par la Cour.

Art. 33

Cette disposition fi xe la date d’entrée en vigueur du 
chapitre V.

het nieuwe artikel 152 van de samengeordende wetten 
betreffende de kinderbijslag voor loonarbeiders de RKW 
de controle die momenteel wordt uitgevoerd door de 
kinderbijslaginstellingen, overneemt.

Art. 31

Die bepaling zet de inhoud om van het arrest nr. 
42/2012 van 8 maart 2012 dat het Grondwettelijk Hof 
heeft geveld met betrekking tot de gewaarborgde ge-
zinsbijslag ten aanzien van de voorwaarden om het recht 
te verkrijgen in hoofde van een student die kinderbijslag 
in de werknemersregeling aanvraagt. Als de rechtheb-
bende de subsidiaire beschermingsstatus verwierf 
zoals bepaald in artikel 48/4 van de wet van 15 decem-
ber 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, 
het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen, mag de voorwaarde van voorafgaand verblijf 
van 5 jaar in België om recht op bijslag te verkrijgen in 
de gewaarborgde gezinsbijslag niet meer gelden, net 
zomin als in de werknemersregeling.

Art. 32

Die bepaling beantwoordt aan het arrest nr. 
42/2012 van 8 maart 2012 van het Grondwettelijk Hof 
betreffende de voorwaarden om het recht te verkrijgen in 
hoofde van de persoon die gewaarborgde gezinsbijslag 
aanvraagt. Het Hof heeft geoordeeld dat als aan alle 
andere wettelijke voorwaarden is voldaan, de aanvrager 
die de subsidiaire beschermingsstatus geniet in de zin 
van artikel 48/4 van de wet van 15 december 1980 be-
treffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, 
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, niet 
kon worden verplicht om aan de voorwaarde van voor-
afgaand verblijf gedurende 5 jaar in België te voldoen 
om het recht op die bijslag te verkrijgen. De lijst van 
de personen die van die voorwaarde vrijgesteld zijn, 
werd dus aangevuld in de zin die door het Hof werd 
aangegeven.

Art. 33

Deze bepaling legt de datum van inwerkingtreding 
vast van hoofdstuk V.
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CHAPITRE VI

Financement alternatif 

Section 1re

Congé éducation-payé

Art. 34

Cet article dispose que pour l’année 2013 et pour 
l’année 2014 un montant supplémentaire à celui visé 
à l’article 66, §  2, 4° de la loi-programme de 2  jan-
vier 2001 est prélevé du produit de la taxe sur la valeur 
ajoutée et est attribué à l’Office national de l’emploi 
pour le fi nancement des dépenses en matière de congé-
éducation payé.

Le montant de ce prélèvement était prévu dans le 
budget de la Gestion Globale.

Art. 35

Cet article fixe la date d ’entrée en vigueur de 
ce chapitre.

La ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique, chargée de Beliris et des Institutions 

culturelles fédérales,

L. ONKELINX

La ministre de l’Emploi,

M. DE CONINCK

Le secrétaire d’État aux Affaires sociales et aux 
Familles, chargé des risques professionnels,

Ph. COURARD

HOOFDSTUK VI

Alternatieve fi  nanciering 

Afdeling 1

Betaald educatief verlof

Art. 34

Dit artikel bepaalt dat er voor het jaar 2013 en voor 
het jaar 2014  een bedrag, aanvullend op hetgeen is 
voorzien in artikel 66, § 2, 4° van de programmawet van 
2 januari 2001, wordt voorafgenomen op de opbrengst 
van de belasting over de toegevoegde waarde en toe-
gewezen aan de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening, 
ter fi nanciering van het betaald educatief verlof.

Het bedrag van deze voorafname werd voorzien in 
de begroting van het Globaal Beheer.

Art. 35

Dit artikel legt de datum van inwerkingtreding van dit 
hoofdstuk vast.

De minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, 
belast met Beliris en de Federale Culturele 

Instellingen,

L. ONKELINX

De minister van Werk,

M. DE CONINCK

De staatssecretaris voor Sociale Zaken en voor 
Gezinnen, belast met Beroepsrisico’s,

PH. COURARD



273007/001DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

AVANT-PROJET DE LOI 

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant des dispositions diverses 
urgentes en matière de législation sociale

Article X

La présente loi règle une matière visée à l’article 80 de la 
Constitution.

CHAPITRE I

Assujettissement

Section 1ère

Extension aux agents de l’État de la faculté de travailler 
comme volontaires.

Art. X + 1

Dans l’article 100, § 1er, alinéa 2, de la loi relative à l’assu-
rance obligatoire soins de santé et indemnités coordonnée 
le 14 juillet 1994, inséré par la loi du 3 juillet 2005, les mots 
“ou l’Administration de l’expertise médicale du Service public 
fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et 
Environnement” sont insérés entre le mot “médecin-conseil 
“et le mot “constate”.

Section 2

Batellerie

Art. X + 2

Dans la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 dé-
cembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs, 
modifi ée en dernier lieu par la loi du 27 décembre 2012, à la 
place de l’article 8, abrogé par la loi du 30 mars 1994, il est 
inséré un article 8 rédigé comme suit:

“Art. 8. La Caisse spéciale de compensation pour alloca-
tions familiales en faveur des travailleurs occupés dans les 
entreprises de batellerie est autorisée à réclamer à l’Office 
national de sécurité sociale annuellement une subvention 

afi n de couvrir les frais d’administration de la Caisse spéciale.

La limite de la réserve administrative de la section Sécurité 
Sociale est limitée à 6 mois de frais d’administration.

VOORONTWERP VAN WET 

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende dringende diverse 
bepalingen inzake sociale wetgeving

Artikel X

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 
80 van de Grondwet.

HOOFDSTUK I

Onderwerping

Afdeling 1

Uitbreiding van vrijwilligerswerk tot Rijkspersoneel met 
ziekteverlof.

Art. X + 1

In artikel 100, § 1, tweede lid, van de wet betreffende de 
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uit-
keringen gecoördineerd op 14 juli 1994, ingevoegd door de wet 
van 3 juli 2005 betreffende de rechten van vrijwilligers, worden 
de woorden “of de Administratie van de medische expertise 
van de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid 
van de Voedselketen en Leefmilieu” ingevoegd tussen de 
woorden “adviserende geneesheer” en het woord “vaststelt”.

Afdeling 2

Binnenscheepvaart

Art. X + 2

In de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet 
van 28  december  1944 betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders, laatst gewijzigd bij de wet van 27 de-
cember 2012, wordt in de plaats van artikel 8, opgeheven bij 
de wet van 30 maart 1994, het als volgt luidende artikel 8 

ingevoegd:

“Art. 8. De Bijzondere Verrekenkas voor Gezinsvergoedingen 
ten bate van de Arbeiders der Ondernemingen voor 
Binnenscheepvaart is gemachtigd om van de Rijksdienst 

voor Sociale Zekerheid jaarlijks een tegemoetkoming te vor-
deren om de beheerskosten van de Bijzondere Verrekenkas 
te dekken.

De limiet van de administratieve reserve van de afdeling 
Maatschappelijk Zekerheid wordt beperkt tot 6  maanden 
administratiekosten.
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Si le résultat de l’exercice comptable mène à un dépasse-
ment de la limite de la réserve administrative, cette interven-
tion est diminuée du montant du dépassement.

La subvention de l’Office national de sécurité sociale 
s’élève à 25 % des frais d’administration et est augmentée 
pour l’année 2013 et pour l’année 2014 à 45  % des frais 
d’administration.

Le Ministre des Affaires Sociales peut modifi er le montant 
de la subvention.”.

Section 3

Cotisation spéciale sur les primes versées dans le cadre 
d’un régime sectoriel de pension complémentaire.

Art. X + 3

A l’article 74, alinéa 2 de la loi-programme du 27  dé-
cembre 2012, les mots “1er juillet 1993” sont remplacés par 
les mots “1er juillet 1992”.

Section 4

Entrée en vigueur

Art. X + 4

Ce chapitre entre en vigueur le jour de sa publication au 
Moniteur belge, à l’exception de l’article X+2 qui produit ses 
effets le 1er  janvier 2013 et de l’article X+3 qui produit ses 
effets le 10 janvier 2013.

CHAPITRE II

Modifi cations à la loi du 10 avril 1971 
sur les accidents du travail

Section 1

Dispositions diverses

Art. X + 5

Dans l’article 7 de la loi du 10 avril 1971 sur les accidents du 
travail, modifi é par les lois des 1er avril 2007 et 6 mai 2009, un 

alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 1er et 2:

“Est également considéré comme accident du travail, l’acci-
dent subi par le travailleur en dehors du cours de l’exécution 

du contrat, mais qui lui est causé par un tiers du fait de l’exé-
cution du contrat.”.

Indien het resultaat van het boekjaar leidt tot een over-
schrijding van de limiet van de administratieve reserve, dan 
wordt deze tussenkomst verminderd met het bedrag van de 
overschrijding.

De tegemoetkoming van de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid bedraagt 25 % van de beheerskosten en wordt 
voor het jaar 2013 en het jaar 2014 verhoogd naar 45 % van 
de beheerskosten.

De Minister van Sociale Zaken kan het bedrag van de 
tegemoetkoming wijzigen.”

Afdeling 3

Bijzondere bijdrage op de premies betaald in het kader van 
een sectoraal aanvullend pensioenstelsel

Art. X + 3

In artikel 74, tweede lid van de programmawet van 27 de-
cember 2012, worden de woorden “1  juli 1993” vervangen 
door de woorden “1 juli 1992”.

Afdeling 4

Inwerkingtreding

Art. X + 4

Dit hoofdstuk treedt in werking de dag waarop het in het 
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt, behalve artikel 
X+2 dat uitwerking heeft met ingang van 1 januari 2013 en ar-
tikel X+3 dat uitwerking heeft met ingang van 10 januari 2013.

HOOFDSTUK II

Wijzigingen aan de arbeidsongevallenwet 
van 10 april 1971

Afdeling 1

Diverse bepalingen

Art. X + 5

In artikel 7 van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971, 
gewijzigd bij de wetten van 1  april  2007 en 6  mei  2009, 

wordt tussen het eerste en het tweede lid een lid ingevoegd, 
luidende:

“Wordt eveneens als arbeidsongeval aangezien, het 
ongeval dat een werknemer buiten de uitoefening van zijn 

overeenkomst is overkomen maar dat veroorzaakt is door een 
derde wegens de uitvoering van de overeenkomst.”.
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Art. X + 6

Dans l’article 27ter, de la même loi, inséré par l’arrêté royal 
du 31 mars 1987 et modifi é par les lois des 13 juillet 2006 et 
29 mars 2012, les deux dernières phrases sont remplacées 
par les phrases suivantes:

“Pour toutes les victimes et leurs ayants droit, les allo-
cations de réévaluation et les réévaluations des allocations 
visées à l’article 27bis, dernier alinéa, dues à partir du 1er jan-
vier 2012 sont à charge du Fonds des accidents du travail. Le 
Roi peut mettre également à charge du fonds précité les 
allocations précitées qui seront payées pour la première fois 
après l’année 2012.”.

Art. X + 7

Dans l’article 58, § 1er, de la même loi, modifi é en dernier 
lieu par la loi du 29 mars 2012, le 20° est remplacé par ce 
qui suit:

“20° d’octroyer les allocations de réévaluation et les rééva-
luations des allocations visées à l’article 27bis, dernier alinéa 
qui sont à charge du Fonds sur base de l’article 27ter.”.

Art. X + 8

A l’article 59quater de la même loi, inséré par l’arrêté royal 
du 31 mars 1987 et modifi é par les lois des 25 janvier 1999, 
19 juillet 2001 et 24 décembre 2002, l’alinéa 4 est remplacé 
par ce qui suit:

“Le Roi détermine les conditions dans lesquelles le Fonds 
des accidents du travail:

1° peut renoncer au recouvrement des montants visés à 
l’article 59, 3° et 4°;

2° peut réduire ou exonérer la cotisation visée à l’article 
59, 4°;

3° peut accorder à l’employeur, l’armateur et à l’entreprise 

d’assurance l’exonération ou la réduction de la majoration et 
de l’intérêt de retard, visés à l’alinéa 2.”.

Art. X + 9

Le Roi détermine:

1° la date d’entrée en vigueur de l’article 59quater, alinéa 
4, 2° de la loi;

2° quelles créances, qui ont été notifi ées par le Fonds avant 
la date d’entrée en vigueur, entrent en compte pour réduction 

ou exonération. 

Art. X + 6

In artikel 27ter van dezelfde wet, ingevoegd bij het konink-
lijk besluit van 31 maart 1987 en gewijzigd bij de wetten van 
13 juli 2006 en 29 maart 2012, worden de twee laatste zinnen 
vervangen als volgt:

“Voor alle getroffenen en hun rechthebbenden zijn de her-
waarderingsbijslagen en de herwaarderingen van de bijslagen 
zoals bedoeld in artikel 27bis, laatste lid, en verschuldigd vanaf 
1 januari 2012, ten laste van het Fonds voor arbeidsongeval-
len. De Koning kan de voormelde bijslagen die voor de eerste 
keer betaald zullen worden na het jaar 2012 eveneens ten 
laste leggen van voormeld fonds.”.

Art. X + 7

In artikel 58, § 1, van dezelfde wet, laatst gewijzigd bij de 
wet van 29 maart 2012, wordt de bepaling onder 20° vervan-
gen als volgt:

“20° de herwaarderingsbijslagen en de herwaarderingen 
van de bijslagen zoals bedoeld in het artikel 27bis, laatste lid 
toe te kennen die ten laste zijn van het Fonds op basis van 
artikel 27ter.”.

Art. X + 8

In artikel 59quater van dezelfde wet, ingevoegd bij het 
koninklijk besluit van 31 maart 1987 en gewijzigd bij de wet-
ten van 25 januari 1999, 19 juli 2001 en 24 december 2002, 
wordt het vierde lid vervangen als volgt:

“De Koning bepaalt de voorwaarden waaronder het Fonds 
voor arbeidsongevallen:

1° kan afzien van de invordering van de bedragen bedoeld 
in artikel 59, 3° en 4°;

2° de bijdrage bedoeld in artikel 59, 4° kan verminderen 

of vrijstellen;

3° de werkgever, de reder en de verzekeringsonderneming 
vrijstelling of vermindering kan verlenen van de opslag en van 
de verwijlintrest bedoeld in het tweede lid.”.

Art. X + 9

De Koning bepaalt:

1° de datum van inwerkingtreding van het artikel 59quater, 
vierde lid, 2° van de wet;

2° welke schuldvorderingen, die voorafgaand aan de datum 

van inwerkingtreding door het Fonds werden betekend, in 
aanmerking komen voor vermindering of vrijstelling.
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Art. X + 10

L’article 62, alinéa unique de la même loi, modifi é par 
les lois des 3 mai 1999 et 10 août 2001, est complété par la 
phrase suivante:

“Le Roi peut fi xer des règles spéciales pour la défi nition 
et la déclaration des accidents bénins et les conditions sous 
lesquelles les employeurs peuvent être exonérés de l’obliga-
tion de déclarer les accidents bénins.”

Art. X + 11

L’article 63, § 1er, de la même loi est complété par un alinéa 
rédigé comme suit:

“En cas de contestation entre l’entreprise d’assurances et le 
Fonds des accidents du travail au sujet de la prise en charge 
de l’accident du travail et de maintien du refus de l’entreprise 
d’assurances de prendre le cas en charge, le Fonds peut 
porter le litige devant la juridiction compétente. Il informe 
l’entreprise d’assurances par lettre recommandée à la poste, 
ainsi que la victime ou ses ayants droit et l’organisme assureur 
auquel la victime est affiliée, de son intention de porter le 
litige devant la juridiction compétente à l’issue d’un délai de 
trois mois à dater de l’envoi de ladite lettre recommandée. La 
victime ou ses ayants droit et l’organisme assureur peuvent, 
dans ce délai de trois mois, manifester de manière conjointe 
et expresse, leur opposition à l’introduction de cette action 
par le Fonds des Accidents du Travail. La victime ou ses 
ayants droit ainsi que son organisme assureur sont appelés 
à la cause. Le jugement à intervenir leur sera opposable.”

Art. X + 12

L’article 69 de la même loi, modifié par les lois des 

29 avril 1996, 13 juillet 2006 et 22 décembre 2008, est com-
plété par un alinéa rédigé comme suit:

“Dans les cas visés à l’article 24, alinéa 1er, l’action en 
paiement des indemnités se prescrit par trois ans à dater 
de la notifi cation de la décision de déclaration de guérison.”.

Art. X + 13

L’article 72, alinéa 2, de la même loi, inséré par la loi du 
1er août 1985, est abrogé.

Art. X + 14

Les articles X+12 et X+13 sont d’application aux déclara-

tions de guérison qui sont notifi ées aux victimes dans les trois 
ans précédant la date d’entrée en vigueur de ces dispositions.

Art. X + 10

Artikel 62, enig lid, van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet-
ten van 3 mei 1999 en 10 augustus 2001, wordt aangevuld 
met de volgende zin:

“De Koning kan bijzondere regels vaststellen voor de defi -
nitie en de aangifte van lichte ongevallen en de voorwaarden 
bepalen waaronder de werkgevers kunnen worden vrijgesteld 
van de verplichting om lichte ongevallen aan te geven.”

Art. X + 11

Artikel 63, § 1, van dezelfde wet wordt aangevuld met een 
lid, luidende:

“In geval van betwisting tussen de verzekeringsonderne-
ming en het Fonds voor arbeidsongevallen over de tenlastene-
ming van het arbeidsongeval en het behoud van de weigering 
van de verzekeringsonderneming om het ongeval ten laste te 
nemen, kan het Fonds het geschil voor de bevoegde recht-
bank brengen. Het brengt de verzekeringsonderneming, het 
slachtoffer of de rechthebbenden en de verzekeringsinstel-
ling van het slachtoffer per aangetekende brief op de hoogte 
van zijn intentie om het geschil voor de bevoegde rechtbank 
te brengen na een termijn van drie maanden vanaf de ver-
zending van de aangetekende brief. Het slachtoffer of zijn 
rechthebbenden en de verzekeringsinstelling kunnen, binnen 
die termijn van drie maanden, hun verzet tegen de instelling 
van die vordering door het Fonds voor arbeidsongevallen 
gezamenlijk en uitdrukkelijk kenbaar maken. Het slachtoffer 
of zijn rechthebbenden en de verzekeringsinstelling worden 
in het geding betrokken. Het vonnis dat wordt geveld zal aan 
hen tegenstelbaar zijn. “

Art. X + 12

Artikel 69 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten van 
29 april 1996, 13 juli 2006 en 22 december 2008, wordt aan-
gevuld met een lid, luidende:

“In de gevallen bedoeld in artikel 24, eerste lid, verjaart de 
betalingsvordering van de vergoedingen drie jaar na de ken-

nisgeving van de beslissing tot genezenverklaring.”.

Art. X + 13

Artikel 72, tweede lid, van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 1 augustus 1985, wordt opgeheven.

Art. X + 14

De artikelen X+12 en X+13 zijn van toepassing op de 
genezenverklaringen die aan de getroffenen ter kennis zijn 
gebracht binnen de drie jaar, voorafgaand aan de datum van 
inwerkingtreding van deze bepalingen.
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Les décisions judiciaires ayant autorité de force jugée qui 
se sont prononcées sur des recours contre des décisions de 
déclaration de guérison sans incapacité de travail permanente 
restent cependant acquises défi nitivement.

Art. X + 15

Dans la même loi, l’article 80, remplacé par la loi du 24 juil-
let 2008, est complété par un alinéa rédigé comme suit:

“Le Roi défi nit pour l’application de cet article les catégories 
de gens de mer qui sont assimilés à des apprentis.”.

Art. X + 16

L’article 87bis de la même loi, inséré par la loi du 
10 août 2001, est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Sans préjudice des dispositions de l’article 87, le 
Fonds des accidents du travail et la Banque Nationale de 
Belgique (BNB) concluent un protocole concernant notam-
ment la communication de toute donnée pertinente en rapport 
avec la situation fi nancière du secteur, l’échange d’informa-
tions et des constatations faites au cours des travaux de 
contrôle et l’organisation des contrôles communs.

§ 2. Sans préjudice des dispositions de l’article 87, le Fonds 
des accidents du travail et la Financial Services and Markets 
Authority (FSMA) concluent également un protocole concer-
nant l’échange d’informations et les mesures de sauvegarde 
des intérêts des preneurs d’assurance, des assurés et des 
bénéfi ciaires.”.

Art. X + 17

L’article 90bis de la même loi, inséré par la loi du 
29 avril 1996 et modifi é par la loi du 6  juin 2010 et l’arrêté 

royal du 3 mars 2011, est abrogé.

Art. X + 18

Dans l’article 91 de la même loi, modifi é par l’arrêté royal du 
13 juillet 2006, le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:

“§ 2. Si, à l’expiration du délai visé au § 1er, la situation 
n’a pas été redressée, le comité de gestion du Fonds des 
accidents du travail peut, après avoir entendu l’entreprise 

d’assurances:
 
1° publier au Moniteur belge moyennant un mois de préavis 

la situation constatée, à moins qu’il y ait été remédié endéans 
ce dernier mois;

 
2° demander à la BNB et la FSMA d’appliquer les mesures 

visées aux articles 26, § 1er, ou 71 de la loi du 9 juillet 1975 
relative au contrôle des entreprises d’assurances. Au besoin, 

Evenwel blijven de in kracht van gewijsde getreden rech-
telijke beslissingen die uitspraak doen over de rechtsvor-
deringen tegen de beslissing tot genezenverklaring zonder 
blijvende arbeidsongeschiktheid defi nitief verworven.”

Art. X + 15

In dezelfde wet wordt artikel 80, vervangen bij de wet van 
24 juli 2008, aangevuld met een lid, luidende:

“De Koning bepaalt de categorieën van zeelieden die 
voor de toepassing van dit artikel met leerjongens worden 
gelijkgesteld.”.

Art. X + 16

Artikel 87bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 
10 augustus 2001, wordt vervangen als volgt:

“§ 1. Onverminderd de bepalingen van artikel 87 sluiten 
het Fonds voor Arbeidsongevallen en de Nationale Bank 
van België (NBB) een protocol betreffende onder meer de 
mededeling van alle relevante gegevens in verband met de 
fi nanciële situatie van de sector, de uitwisseling van informatie 
en van de vaststellingen gedaan tijdens de controlewerkzaam-
heden en de organisatie van gezamenlijke controles.

§ 2. Onverminderd de bepalingen van artikel 87 sluit het 
Fonds voor Arbeidsongevallen eveneens een protocol met 
de Financial Services and Markets Authority (FSMA) betref-
fende de uitwisseling van informatie en de maatregelen ter 
vrijwaring van de belangen van de verzekeringsnemers, de 
verzekerden en de begunstigden.”.

Art. X + 17

Artikel 90bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 
29 april 1996 en gewijzigd bij de wet van 6 juni 2010 en het 

koninklijk besluit van 3 maart 2011, wordt opgeheven.

Art. X + 18

In artikel 91 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 
13 juli 2006, wordt paragraaf 2 vervangen als volgt:

“§ 2. Indien, na de termijn bedoeld in § 1, de toestand niet 
is verholpen, kan het beheerscomité van het Fonds voor 

Arbeidsongevallen, nadat de verzekeringsonderneming werd 
gehoord:

1° met een maand aanzegging de vastgestelde toestand 
in het Belgisch Staatsblad bekend maken, tenzij er binnen 
deze laatste maand aan werd verholpen;

 
2° aan de NBB en de FSMA vragen om de maatregelen 

bedoeld in de artikelen 26, § 1, of 71 van de wet van 9 juli 1975 
betreffende de controle der verzekeringsondernemingen toe 
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le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions 
charge la BNB ou la FSMA de prendre sans délai lesdites 
mesures.

Sans préjudice de l’alinéa 1er, le Fonds des accidents du 
travail informe la BNB et la FSMA des manquements constatés 
dans une entreprise d’assurance qui relève du droit d’un État 
membre de l’Union européenne autre que la Belgique en vue 
de l’application des articles 69 à 73 de la loi du 9 juillet 1975 
relative au contrôle des entreprises d’assurances.”.

Section 2

Entrée en vigueur

Art. X + 19

Le présent chapitre entre en vigueur le dixième jour qui 
suit sa publication au Moniteur belge, à l’exception de l’article 
X+9, 1° qui entre en vigueur le 31 décembre 2015.

En ce qui concerne l’article X+9, 1°, le Roi peut fi xer une 
date d’entrée en vigueur antérieure à celle mentionnée à 
l’alinéa 1er.

CHAPITRE III

Modifi cations à la loi relative à l’assurance obligatoire 
soins de santé et indemnités, coordonnée le 

14 juillet 1994

Section 1ère

Du Conseil médical de l’invalidité

Art. X + 20

Dans l’article 81 de la loi relative à l’assurance obligatoire 
soins de santé et indemnités coordonnée le 14 juillet 1994, 
l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“Il est institué auprès du Service des indemnités un Conseil 
médical de l’invalidité, qui comprend une commission supé-
rieure et des sections de la commission supérieure dont 

l’organisation et le ressort sont déterminés par le Roi.”.

Art. X + 21

Dans l’article 82 de la même loi coordonnée, modifi é par 
la loi du 22 février 1998 et la loi du 13 juillet 2006, les modifi -
cations suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est complété par le 5° rédigé comme suit:

“5° examine les données relatives à l’incapacité de travail 
transmises par les organismes assureurs selon les modalités 
et dans le délai fi xés par le Comité de gestion du Service des 

indemnités.”;

te passen. Indien nodig gelast de minister die bevoegd is voor 
de Sociale Zaken de NBB of de FSMA onverwijld de bedoelde 
maatregelen te nemen.

Onverminderd het eerste lid stelt het Fonds voor 
Arbeidsongevallen de NBB en de FSMA in kennis van de 
tekortkomingen vastgesteld bij een verzekeringsonderneming 
die onder het recht van een andere Lid-Staat van de Europese 
Unie ressorteert dan België, met het oog op de toepassing van 
de artikelen 69 tot 73 van de wet van 9 juli 1975 betreffende 
de controle der verzekeringsondernemingen.”.

Afdeling 2

inwerkingtreding

Art. X + 19

Dit hoofdstuk treedt in werking de tiende dag na de be-
kendmaking in het Belgisch Staatsblad, met uitzondering van 
artikel X+9, 1°, die in werking treedt op 31 december 2015.

De Koning kan voor artikel X+9, 1° een datum van inwer-
kingtreding bepalen voorafgaand aan de datum vermeld in 
het eerste lid.

HOOFDSTUK III

Wijzigingen aan de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en 

uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

Afdeling 1

Over de Geneeskundige raad voor invaliditeit

Art. X + 20

In artikel 81 van de wet betreffende de verplichte verzeke-

ring voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, wordt het eerste lid vervangen als volgt:

“Bij de Dienst voor uitkeringen wordt een Geneeskundige 
raad voor invaliditeit ingesteld die een hoge commissie en 
afdelingen van de hoge commissie omvat waarvan de organi-
satie en het werkgebied door de Koning worden vastgesteld.”.

Art. X + 21

In artikel 82 van dezelfde gecoördineerde wet, gewijzigd 

bij de wet van 22 februari 1998 en de wet van 13 juli 2006, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt aangevuld met de bepaling onder 
5°, luidende:

“5° onderzoekt de gegevens over de arbeidsongeschikt-
heid, doorgegeven door de verzekeringsinstellingen volgens 

de modaliteiten en binnen de termijn bepaald door het 
Beheerscomité van de Dienst voor uitkeringen.”;
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2° dans l’alinéa 2, les mots “de la commission régionale” 
sont remplacés par les mots “d’une des sections de la com-
mission supérieure”.

Art. X + 22

A l’article 90 de la même loi coordonnée, modifi é par la 
loi-programme du 24 décembre 2002 et la loi du 28 avril 2010 
portant des dispositions diverses, les modifi cations suivantes 
sont apportées:

1° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 
1er et 2:

“Le médecin-conseil de l’organisme assureur communique 
au Conseil médical de l’invalidité, les données relatives à 
l’incapacité de travail. Le Comité de gestion du Service des 
indemnités fi xe, sur avis de la Commission supérieure du 
Conseil médical de l’invalidité,  le contenu de ces données 
ainsi que les modalités et le délai dans lesquels ces don-
nées doivent être communiquées au Conseil médical de 
l’invalidité.”.

2° l’alinéa 2 actuel, devenant l’alinéa 3, est remplacé par 
ce qui suit:

“A la demande du médecin-conseil, le titulaire peut éga-
lement être examiné par le médecin-inspecteur du Service 
d’évaluation et de contrôle médicaux ou par un membre, 
docteur en médecine, du Conseil médical de l’invalidité. Ces 
derniers prennent, dans ce cas, la décision sur l’état d’incapa-
cité de travail et la notifi ent au titulaire et au médecin-conseil, 
dans les conditions et délais fi xés par le Comité de gestion 
du Service des indemnités.”.

Art. X + 23

Dans l’article 91, alinéa 2 de la même loi coordonnée, les 

mots “ou le médecin-inspecteur” sont remplacés par les mots 
“, le médecin-inspecteur du Service d’évaluation et de contrôle 

médicaux ou un membre, docteur en médecine, du Conseil 
médical de l’invalidité”.

Art. X + 24

A l’article 94 de la même loi coordonnée, sont apportées 
les modifi cations suivantes:

1° dans l’alinéa 2, les mots “et le médecin-inspecteur” sont 
remplacés par les mots “, le médecin-inspecteur du Service 
d’évaluation et de contrôle médicaux ou un membre, docteur 
en médecine, du Conseil médical de l’invalidité”.

2° l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit:

2° in het tweede lid worden de woorden “van de gewes-
telijke commissie” vervangen door de woorden “van één van 
de afdelingen van de hoge commissie”.

Art. X + 22

In artikel 90 van dezelfde gecoördineerde wet, gewijzigd 
bij de programmawet van 24 december 2002 en de wet van 
28 april 2010 houdende diverse bepalingen, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° een lid wordt tussen het eerste en tweede lid ingevoegd, 
luidende:

“De adviserend geneesheer van de verzekeringsinstelling 
deelt aan de Geneeskundige raad voor invaliditeit de gege-
vens over de arbeidsongeschiktheid mee. Het Beheerscomité 
van de Dienst voor uitkeringen stelt, op advies van de Hoge 
commissie van de Geneeskundige raad voor invaliditeit, de 
inhoud van deze gegevens, evenals de modaliteiten en de 
termijn waarin deze gegevens aan de Geneeskundige raad 
voor invaliditeit moeten worden meegedeeld, vast.”.

2° het huidige tweede lid, dat het derde lid wordt, wordt 
vervangen als volgt:

“Op vraag van de adviserend geneesheer kan de ge-
rechtigde ook worden onderzocht door de geneesheer-
inspecteur van de Dienst voor geneeskundige evaluatie en 
controle of door een lid, doctor in de geneeskunde, van de 
Geneeskundige raad voor invaliditeit. Die laatsten nemen in 
dat geval de beslissing over de staat van arbeidsongeschikt-
heid en brengen ze ter kennis aan de gerechtigde en de 
adviserend geneesheer, onder de voorwaarden en binnen 
de termijnen bepaald door het Beheerscomité van de Dienst 
voor uitkeringen.”.

Art. X + 23

In artikel 91, tweede lid van dezelfde gecoördineerde wet 
worden de woorden “of de geneesheer-inspecteur” vervan-
gen door de woorden “, de geneesheer-inspecteur van de 
Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle of een lid, 
doctor in de geneeskunde, van de Geneeskundige raad voor 
invaliditeit”.

Art. X + 24

In artikel 94 van dezelfde gecoördineerde wet worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid worden de woorden “en de geneesheer-
inspecteur” vervangen door de woorden “, de geneesheer-
inspecteur van de Dienst voor geneeskundige evaluatie 

en controle of een lid, doctor in de geneeskunde, van de 
Geneeskundige raad voor invaliditeit”.

2° het derde lid wordt vervangen als volgt:
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“Les décisions du médecin-conseil, du médecin-inspec-
teur, du Conseil médical de l’invalidité ou de l’un de ses 
membres, portant constatation de la fi n de l’état d’invalidité 
n’ont pas d’effet rétroactif.”.

Art. X + 25

L’article 149 de la même loi coordonnée, modifi é par la 
loi-programme du 24 décembre 2002, est remplacé par ce 
qui suit:

“Art. 149. Les décisions des médecins-inspecteurs sur l’état 
d’incapacité de travail sont notifi ées le jour même au titulaire 
et au médecin-conseil. Ces décisions sont immédiatement 
exécutoires.

Ces médecins-inspecteurs communiquent au Conseil 
médical de l’invalidité les données relatives à l’incapacité de 
travail. Le Comité de gestion du Service des indemnités fi xe, 
sur avis de la Commission supérieure du Conseil médical de 
l’invalidité, le contenu de ces données ainsi que les modalités 
et le délai dans lesquels ces données doivent être communi-
quées au Conseil médical de l’invalidité.”.

Section 2

Entrée en vigueur

Art. X + 26

Le présent chapitre entre en vigueur le 31 décembre 2015.

En ce qui concerne ce chapitre, le Roi peut fi xer une date 
d’entrée en vigueur antérieure à celle mentionnée à l’alinéa 1er.

HOOFDSTUK IV

Section 1

Art. X + 27

Dans l’article 116, alinéa 1er, 5º, de la loi-programme (I) 

du 27 décembre 2006, les mots “de l’article 125, § 2 “sont 
remplacés par les mots “de l’article 125, § 3 “.

“De beslissingen van de adviserend geneesheer, van de 
geneesheer-inspecteur, van de Geneeskundige raad voor 
invaliditeit of van één van zijn leden, waarbij het einde van 
de staat van invaliditeit wordt vastgesteld, hebben geen te-
rugwerkende kracht.”.

Art. X + 25

Artikel 149 van dezelfde gecoördineerde wet, gewijzigd bij 
de programmawet van 24 december 2002, wordt vervangen 
als volgt:

“Art. 149. De beslissingen van de geneesheren-inspecteurs 
over de staat van arbeidsongeschiktheid worden aan de ge-
rechtigde en de adviserend geneesheer de dag zelf ter kennis 
gebracht. Die beslissingen zijn onmiddellijk uitvoerbaar.

Die geneesheren-inspecteurs delen aan de Geneeskundige 
raad voor invaliditeit de gegevens over de arbeidsonge-
schiktheid mee. Het Beheerscomité van de Dienst voor 
uitkeringen stelt, op advies van de Hoge commissie van de 
Geneeskundige raad voor invaliditeit, de inhoud van deze 
gegevens, evenals de modaliteiten en de termijn waarin deze 
gegevens aan de Geneeskundige raad voor invaliditeit moeten 
worden meegedeeld, vast.”

Afdeling 2

Inwerkingtreding

Art. X + 26

Dit hoofdstuk treedt in werking op 31 december 2015.

De Koning kan voor dit hoofdstuk een datum van inwer-
kingtreding bepalen voorafgaand aan de datum vermeld in 
het eerste lid.

HOOFDSTUK IV

Beroepsziekten

Afdeling 1

Asbestfonds

Art. X + 27

In artikel 116, eerste lid, 5º, van de programmmawet (I) van 
27 december 2006, worden de woorden “van artikel 125, § 2” 
vervangen door de woorden “van artikel 125, § 3 “.
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Section 2

Entrée en vigueur

Art. X + 28

Le présent chapitre entre en vigueur le dixième jour qui 
suit sa publication au Moniteur belge

CHAPITRE V

Allocations familiales

Section 1

Mesure tendant à l’encadrement juridique des caisses et 
mesure technique dans le cadre de la lutte 

contre la fraude sociale

Art. X + 29

A l’article 28 des lois coordonnées du 19 décembre 1939 
relatives aux allocations familiales pour travailleurs salariés, 
remplacé par la loi du 29 mars 2013, les modifi cations sui-
vantes sont apportées:

1° A l’alinéa 1er, entre les point a) et b) sont insérés les 
point b) et c) suivants:

“b) lorsque les montants imputés au fonds de réserve en 
application de l’article 91, § 4, 2°, 3°- en ce qui concerne les 
débits notifi és avant le 1er  janvier 2014 -, 6° et 8°, au cours 
d’une année civile dépassent 25 % de l’avoir dudit fonds au 
début de l’exercice;”

“c) lorsque le défi cit du compte de gestion s’élève à plus 
de 25 % de l’avoir de la réserve administrative au début de 
l’exercice;”

2° Le point b) de l’alinéa 1er devient le point d).

3° A l’alinéa 4, les points b) et c) sont remplacés par les 
points b) et c) suivants:

“b) lorsque l’avoir du fonds de réserve a diminué de 60 % 
au cours d’une période de 3 ans;”

“c) lorsque l’avoir de la réserve administrative a diminué 
de 60 % sur une période de 3 ans;”

Art. X + 30

L’article 141 des mêmes lois, modifi é par l’arrêté royal n°68 
du 10 novembre 1967, est remplacé par ce qui suit:

“L’Office national d’allocations familiales pour travailleurs 
salariés communique, au début de chaque trimestre, au 
Ministre compétent un état relatif à la surveillance exercée par 
lui, pendant le trimestre écoulé, sur les employeurs affiliés à 

Afdeling 2

Inwerkingtreding

Art. X + 28

Dit hoofdstuk treedt in werking de tiende dag na de be-
kendmaking in het Belgisch Staatsblad

HOOFDSTUK V

Kinderbijslag

Afdeling 1

Maatregel ter juridische omkadering van de 
kinderbijslagfondse en technische maatregel in het raam 

van sociale fraudebestrijding

Art. X + 29

Artikel 28 van de samengeordende wetten betreffende de 
kinderbijslag voor loonarbeiders van 19 december 1939, ver-
vangen bij de wet van 29 maart 2013, wordt als volgt gewijzigd:

1° In het eerste lid worden tussen de punten a) en b) de 
volgende punten b) en c) ingelast:

“b) wanneer de bedragen afgeboekt van het reservefonds 
op basis van artikel 91, § 4, 2°, 3° - voor debetten waarvan 
kennis gegeven is vóór 1 januari 2014 -, 6° en 8°, in de loop 
van een kalenderjaar hoger liggen dan 25 % van het tegoed 
van dit fonds in het begin van het dienstjaar;”

“c) wanneer het tekort op de beheersrekening meer dan 
25 % bedraagt van het tegoed van de administratieve reserve 
in het begin van het dienstjaar;”

2° Punt b) van het eerste lid wordt punt d)

3° In het vierde lid worden de punten b) en c) vervangen 
door de volgende punten b) en c):

“b) wanneer het tegoed van het reservefonds gedaald is 
met 60 % in de loop van een periode van drie jaar;”

“c) wanneer het tegoed van de administratieve reserve 
gedaald is met 60 % in de loop van een periode van drie jaar;”

Art. X + 30

Artikel 141 van dezelfde wetten, gewijzigd bij het koninklijk 
besluit nr. 68 van 10 november 1967, wordt vervangen door 
het volgende:

“Bij het begin van elk kwartaal bezorgt de Rijksdienst voor 
Kinderbijslag voor Werknemers aan de bevoegde minister een 
verslag over het door de instelling in het afgelopen kwartaal 

uitgeoefende toezicht op de bij de Rijksdienst aangesloten 
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l’Office qui sont redevables de cotisations capitatives et sur 
les assurés sociaux visés par la présente loi.

Les états sont dressés conformément à un modèle arrêté 
par le Ministre compétent.”

Section 2

Protection subsidiaire

Art. X + 31

Dans l’article 56sexies, § 1er, alinéa 2, 3°, des mêmes lois, 
inséré par la loi du 24 décembre 2002, les mots “ou bénéfi -
ciaire du statut de protection subsidiaire,” sont insérés entre 
le mot “réfugié” et les mots “au sens de”

Art. X + 32

Dans l’article 1er, alinéa 7, 3°, de la loi du 20 juillet 1971 
instituant des prestations familiales garanties, inséré par la 
loi du 29 avril  1996, les mots “ainsi que le bénéfi ciaire du 
statut de protection subsidiaire,” sont insérés entre les mots 
“le réfugié” et les mots “au sens de”.

Section 3

Entrée en vigueur

Art. X + 33

Le présent chapitre entre en vigueur le premier jour du mois 
qui suit celui de la publication de la présente loi au Moniteur 
belge, à l’exception de l’article X + 29 qui entre en vigueur le 
1er janvier 2014.

CHAPITRE VI

Financement alternatif

Section 1

Congé éducation-payé

Art. X + 34

Dans l’article 66, §  3quinquies, alinéa 2, de la loi-pro-

gramme du 2 janvier 2001, modifi é en dernier lieu par la loi 
du 29  mars  2012, les mots “Pour les années 2008, 2009, 
2010, 2011 et 2012, un montant supplémentaire à celui visé 

au § 2, 4°, est prélevé annuellement” sont remplacés par les 
mots “Pour les années 2008, 2009, 2010, 2011, 2012, 2013 
et 2014, un montant supplémentaire à celui visé au § 2, 4°, 
est prélevé annuellement”.

werkgevers die hoofdelijke bijdragen verschuldigd zijn, en op 
de in deze wet bedoelde sociaal verzekerden.

Die verslagen worden opgesteld volgens een model dat 
vastgelegd is door de bevoegde minister.”

Afdeling 2

Subsidiaire bescherming

Art. X + 31

In artikel 56sexies, § 1, tweede lid, 3°, van de zelfde wet-
ten, ingevoegd bij de wet van 24 december 2002, worden de 
woorden “of die de subsidiaire beschermingsstatus geniet,” 
ingevoegd tussen de woorden “die vluchteling is” en de woor-
den “in de zin van”.

Art. X + 32

In artikel 1, zevende lid, 3°, van de wet van 20 juli 1971 tot 
instelling van gewaarborgde gezinsbijslag, ingevoegd bij de 
wet van 29 april 1996, worden de woorden “en de persoon die 
de subsidiaire beschermingsstatus geniet,” ingevoegd tussen 
de woorden “de vluchteling” en de woorden “in de zin van”.

Afdeling 3

Inwerkingtreding

Art. X + 33

Dit hoofdstuk treedt in werking op de eerste dag van de 
maand na die waarin deze wet is gepubliceerd in het Belgisch 
Staatsblad, met uitzondering van artikel X + 29 die treedt in 
werking op 1 januari 2014.

HOOFDSTUK VI

Alternatieve fi nanciering

Afdeling 1

Betaald educatief verlof

Art. X + 34

In artikel 66, § 3quinquies, 2de lid, van de programmawet van 

2 januari 2001, laatst gewijzigd bij de wet van 29 maart 2012, 
worden de woorden “Voor de jaren 2008, 2009, 2010, 2011 
en 2012 wordt jaarlijks een bedrag, aanvullend op hetgeen 
voorzien is in § 2, 4°, voorafgenomen” vervangen door de 
woorden “Voor de jaren 2008, 2009, 2010, 2011, 2012, 2013 

en 2014 wordt jaarlijks een bedrag, aanvullend op hetgeen 
voorzien is in § 2, 4°, voorafgenomen”.
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Section 2

Entrée en vigueur

Art. X + 35

Ce chapitre produit ses effets le 1er janvier 2013
.

Afdeling 2

Inwerkingtreding

Art. X + 35

Dit hoofdstuk heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2013.



38 3007/001DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
N° 53.584/1

du 17 juillet 2013

Le 20 juin 2013, le Conseil d’État, section de législation, a 
été invité par la Ministre des Affaires sociales à communiquer 
un avis, dans un délai de trente jours, sur un avantprojet de 
loi “portant des dispositions diverses urgentes en matière de 
législation sociale”.

L’avantprojet a été examiné par la première chambre le 9 juil-
let 2013. La chambre était composée de Marnix Van Damme, 
président de chambre, Wilfried  Van  Vaerenbergh et 
Jeroen Van Nieuwenhove, conseillers d’État, Marc Rigaux et 
Michel Tison, assesseurs, et Wim Geurts, greffier.

Le rapport a été présenté par Wouter Pas, premier auditeur.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l’avis a été vérifi ée sous le contrôle de 
Jeroen Van Nieuwenhove, conseiller d’État.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 17 juillet 2013.

Portée de l’avant-projet 

1. L’avant-projet de loi soumis pour avis apporte un certain 
nombre de modifi cations urgentes à différents régimes de 
sécurité sociale. Ces modifi cations ont trait à la législation en 
matière d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, 
à la batellerie, au régime de pension complémentaire, à la 
législation sur les accidents du travail, au fonds amiante, aux 
allocations familiales et au congé-éducation payé.

2. Le Conseil d’État, section de législation, a déjà émis 
un avis sur un certain nombre de dispositions du projet1. 

Ces dispositions ne font pas l’objet d’une nouvelle demande 
d’avis. L’examen qui suit ci-après ne porte dès lors que sur 

les articles X à X + 5, X + 10, X + 11, X + 15 et X + 27 à X + 
35 du projet. 

Formalités 

3. Il découle de l’article 19/1, § 1er, de la loi du 5 mai 1997 “re-

lative à la coordination de la politique fédérale de dévelop-
pement durable” que les avant-projets de loi, les projets 
d’arrêté royal et les propositions de décisions devant être 
soumises à l’approbation du Conseil des ministres, doivent 
faire l’objet d’un examen préalable de la nécessité de réaliser 

une évaluation d’incidence sur le développement durable, sauf 
si l’avant-projet, le projet ou la proposition en est dispensé. 
Ces dispenses sont déterminées par l’arrêté royal du 20 sep-

tembre 2012 “portant exécution de l”article 19/1, § 1er, deu-
xième alinéa, du chapitre V/1 de la loi du 5 mai 1997 relative 

1 Avis C.E. 52.651/1/2 du 21 janvier 2013 sur un avant-projet de 
loi “portant des dispositions diverses en matière d”accidents du 

travail et d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités”.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
NR. 53.584/1

van 17 juli 2013

Op 20 juni 2013 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
door de Minister van Sociale Zaken verzocht binnen een 
termijn van dertig dagen een advies te verstrekken over een 
voorontwerp van wet “houdende dringende diverse bepalin-
gen inzake sociale wetgeving”.

Het voorontwerp is door de eerste kamer onder-
zocht op 9  juli  2013. De kamer was samengesteld uit 
Marnix Van Damme, kamervoorzitter, Wilfried Van Vaerenbergh 
en Jeroen Van Nieuwenhove, staatsraden, Marc Rigaux en 
Michel Tison, assessoren, en Wim Geurts, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Wouter Pas, eerste auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van 
Jeroen Van Nieuwenhove, staatsraad.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
17 juli 2013.

Strekking van het voorontwerp

1. Het om advies voorgelegde voorontwerp van wet brengt 
een aantal dringende wijzigingen aan in verschillende re-
gelingen van de sociale zekerheid. Die wijzigingen hebben 
betrekking op de wetgeving inzake de verplichte verzekering 
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, de binnen-
scheepvaart, het aanvullend pensioenstelsel, de arbeidson-
gevallenwetgeving, het asbestfonds, de kinderbijslag en het 
betaald educatief verlof.

2. De Raad van State, afdeling Wetgeving, heeft over een 
aantal bepalingen van het ontwerp reeds advies uitgebracht.1 

Over die bepalingen wordt niet opnieuw om advies gevraagd. 
Het hierna volgend onderzoek heeft dan ook enkel betrekking 
op de artikelen X tot X + 5, X + 10, X + 11, X + 15 en X + 27 tot 
X + 35 van het ontwerp. 

Vormvereisten

3. Uit artikel 19/1, § 1, van de wet van 5 mei 1997 “betref-
fende de coördinatie van het federale beleid inzake duurzame 
ontwikkeling” vloeit voort dat elk voorontwerp van wet, elk 

ontwerp van koninklijk besluit en elk voorstel van beslissing dat 
ter goedkeuring aan de Ministerraad moet worden voorgelegd, 
aanleiding moet geven tot een voorafgaand onderzoek met 

betrekking tot de noodzaak om een effectbeoordeling inzake 
duurzame ontwikkeling uit te voeren, tenzij het voorontwerp, 
het ontwerp of het voorstel hiervan is vrijgesteld. Die vrijstel-
lingen zijn bepaald bij het koninklijk besluit van 20 septem-
ber 2012 “houdende uitvoering van artikel 19/1, § 1, tweede 

1 Adv.RvS 52.651/1/2 van 21 januari 2013 over een voorontwerp 
van wet “houdende diverse bepalingen betreffende de arbeids-

ongevallen en de verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging en uitkeringen”.
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à la coordination de la politique fédérale de développement 
durable”. 

Un formulaire “EIDDD: Exemption (formulaire A). La 
mesure appartient à une catégorie d’exemption” a été com-
muniqué au Conseil d’État. 

Les motifs mentionnés dans ce formulaire indiquent que 
certains articles ne concernent que des adaptations purement 
formelles et que, pour d’autres articles, il est établi d’avance 
que l’impact de la mesure au plan social, économique et/ou 
environnemental est négligeable. Seules les adaptations pure-
ment formelles peuvent s’inscrire dans l’une des catégories 
de dispense prévues à l’article 2 de l’arrêté royal précité qui 
ne nécessite pas d’examen préalable au sens susvisé. En ce 
qui concerne les autres articles du projet qui ne se limitent 
pas à des adaptations purement formelles, un tel examen doit 
encore avoir lieu. Si cet examen préalable révèle en outre 
qu’une évaluation d’incidence au sens de l’article  19/2  de 
la loi précitée est nécessaire et si, consécutivement à cette 
évaluation d’incidence, des modifications devaient être 
apportées au texte du projet, tel qu’il est à présent soumis 
au Conseil d’État, section de législation, pour avis, il y aurait 
lieu de soumettre également ces modifi cations à l’avis de la 
section de législation.

Examen du texte 

Article X

4. L’article 83 de la Constitution requiert que toute pro-
position de loi et tout projet de loi précise s’il s’agit d’une 
matière visée à l’article 74, à l’article 77 ou à l’article 78 de 
la Constitution. Il n’y a par contre pas lieu de mentionner la 
demande de l’urgence en application de l’article  80  de la 
Constitution. Dans l’article X du projet, il convient dès lors de 
faire référence à l’article 78 et non à l’article 80.

Article X + 3

5. L’article X + 3 du projet a pour objet de modifi er l’article 
74, alinéa 2, de la loiprogramme du 27 décembre 2012 afi n 
que l’article 73  de la loi-programme, qui prévoyait une 

modifi cation de l’article 38, § 3ter, 1°, alinéa 2, de la loi du 
29 juin 1981 “établissant les principes généraux de la sécurité 
sociale des travailleurs salariés”, produise ses effets à partir 
du 1er  juillet 1992, et non à partir du 1er  juillet 1993 comme 
l’indiquait initialement l’article 74, alinéa 2, précité.

Toutefois, du point de vue légistique, il n’est pas opportun 
d’encore modifi er l’article 74, alinéa 2, précité, la disposition 
modifi cative fi gurant dans l’article 73 précité ayant déjà épuisé 

ses effets. Il est par conséquent indiqué d’insérer dans le pro-
jet une nouvelle disposition modifi cative modifi ant à nouveau 
l’article 38, § 3ter, 1°, alinéa 2, précité, de la loi du 29 juin 1981, 
cette fois pour la période du 1er  juillet 1992 au 30 juin 1993.

lid van hoofdstuk V/1 van de wet van 5 mei 1997 betreffende 
de coördinatie van het federale beleid inzake duurzame 
ontwikkeling”. 

Aan de Raad van State werd een “DOEB-vrijstellingsformulier 
(formulier A). Maatregel behoort tot vrijstellingscategorie” 
meegedeeld.

In de op dat formulier vermelde motivering wordt erop 
gewezen dat sommige artikelen louter formele aanpassingen 
betreffen en dat voor andere artikelen op voorhand vaststaat 
dat de impact van de maatregel op sociaal, economisch en/
of leefmilieuvlak te verwaarlozen is. Enkel de louter formele 
aanpassingen kunnen worden ingepast in één van de vrijstel-
lingscategorieën bepaald in artikel 2  van het voornoemde 
koninklijk besluit, op grond waarvan geen voorafgaand onder-
zoek in voormelde zin moet worden uitgevoerd. Wat de andere 
artikelen van het ontwerp betreft die niet beperkt blijven tot 
louter formele aanpassingen, dient dergelijk onderzoek alsnog 
plaats te vinden. Wanneer uit dat onderzoek bovendien zou 
blijken dat een effectbeoordeling in de zin van artikel 19/2 van 
de voornoemde wet noodzakelijk is, en als gevolg van die 
effectbeoordeling wijzigingen zouden worden aangebracht 
in de tekst van het ontwerp, zoals die thans om advies aan 
de Raad van State, afdeling Wetgeving, is voorgelegd, zul-
len deze wijzigingen eveneens om advies aan de afdeling 
Wetgeving moeten worden voorgelegd.

Onderzoek van de tekst

Artikel X

4. Artikel 83 van de Grondwet vereist dat elk wetsvoorstel 
en elk wetsontwerp vermeldt of het een aangelegenheid regelt 
bedoeld in artikel 74, artikel 77 of artikel 78 van de Grondwet. 
Het vragen om een spoedbehandeling met toepassing van 
artikel 80 van de Grondwet dient daarentegen niet te worden 
vermeld. In artikel X van het ontwerp dient dan ook naar arti-

kel 78 en niet naar artikel 80 te worden verwezen.

Artikel X + 3

5. Artikel X + 3  van het ontwerp strekt ertoe artikel  74, 
tweede lid, van de programmawet van 27 december 2012 te 

wijzigen, teneinde artikel 73 van de programmawet, dat voor-
zag in een wijziging van artikel 38, § 3ter, 1°, tweede lid, van 
de wet van 29 juni 1981 “houdende de algemene beginselen 

van de sociale zekerheid voor werknemers”, uitwerking te 
laten hebben met ingang van 1 juli 1992, in plaats van met 
ingang van 1 juli 1993 zoals initieel in voornoemd artikel 74, 
tweede lid, is bepaald.

Wetgevingstechnisch is het evenwel niet zinvol om voor-
noemd artikel 74, tweede lid, nog te wijzigen, aangezien de 
wijzigingsbepaling die is opgenomen in voornoemd arti-

kel 73 reeds is uitgewerkt. Het is dan ook aangewezen om 
in het ontwerp een nieuwe wijzigingsbepaling op te nemen, 
waarbij het voornoemde artikel 38, § 3ter, 1°, tweede lid, van 
de wet van 29 juni 1981 opnieuw wordt gewijzigd, ditmaal voor 
de periode van 1 juli 1992 to 30 juni 1993.
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S’agissant de la correction d’une erreur matérielle, comme 
il peut se déduire de l’exposé des motifs, l’effet rétroactif ne 
pose aucun problème.

Article X+15

6. Compte tenu de la terminologie qu’utilise actuellement 
l’article 80 de la loi du 10 avril 1971 sur les accidents du tra-
vail, il convient de remplacer, dans le texte néerlandais de la 
disposition en projet à l’article X + 15, le terme “leerjongens” 
par le terme “leerlingen”.

Article X+28

7. L’article X + 28 du projet n’est que la confi rmation de la 
règle habituelle d’entrée en vigueur des lois (le dixième jour 
suivant sa publication au Moniteur belge) et est de ce point de 
vue superfl u. L’article X + 28 peut dès lors être omis du projet.

Article X+33

8. Dans le texte néerlandais, on  écrira à l’article X + 33 du 
projet “…, met uitzondering van artikel X + 29 dat in werking 
treedt op 1 januari 2014”.

Le greffier

WIM GEURTS

Le président

MARNIX VAN DAMME

Aangezien het gaat om de rechtzetting van een materiële 
vergissing, zoals uit de memorie van toelichting kan worden 
afgeleid, stelt de terugwerkende kracht geen probleem.

Artikel X+15

6. Rekening houdende met de terminologie die thans 
wordt gebruikt in artikel  80  van de arbeidsongevallenwet 
van 10 april 1971, dient in de Nederlandse tekst van de bij 
artikel X + 15 ontworpen bepaling de term “leerjongens” te 
worden vervangen door de term  “leerlingen”.

Artikel X+28

7. Artikel X + 28 van het ontwerp is slechts de bevestiging 
van de gangbare regeling voor de inwerkingtreding van wet-
ten (de tiende dag na de bekendmaking ervan in het Belgisch 
Staatsblad) en is in die zin overbodig. Artikel X + 28 kan dan 
ook uit het ontwerp worden weggelaten.

Artikel X+33

8. Men schrijve in artikel X + 33 van het ontwerp “…, met 
uitzondering van artikel  X + 29  dat in werking treedt op 
1 januari 2014”.

De griffier

WIM GEURTS

De voorzitter

MARNIX VAN DAMME
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Le 21 décembre 2012, le Conseil d’État, section de législa-
tion, a été invité par le Secrétaire d’État aux Affaires sociales, 
chargé des Risques professionnels à communiquer un avis, 
dans un délai de trente jours, sur un avant-projet de loi ‘portant 
des dispositions diverses en matière d’accidents du travail et 
d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités’.

Les articles 1er à 12 et 19 du projet ont été examinés par 
la première chambre le 17  janvier  2013. La chambre était 
composée de Marnix  VAN  DAMME, président de chambre, 
Wilfried VAN VAERENBERGH et Jeroen VAN NIEUWENHOVE, conseil-
lers d’État, Marc  RIGAUX et Michel  TISON, assesseurs, et 
Wim GEURTS, greffier.

Le rapport a été présenté par Anja SOMERS, auditeur.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l’avis a été vérifi ée sous le contrôle de Marnix 
VAN DAMME, président de chambre.

Les articles 1er et 13  à 19  ont été examinés par la 
deuxième chambre le 14  janvier  2013. La chambre 
était composée de Yves  KREINS, président de chambre, 
Pierre  VANDERNOOT et Martine  BAGUET, conseillers d’État, 
Sébastien VAN DROOGHENBROECK et Jacques ENGLEBERT, asses-
seurs, et Bernadette VIGNERON, greffier.

La concordance entre la version néerlandaise et la version 
française de l’avis a été vérifi ée sous le contrôle de Pierre 
VANDERNOOT, conseiller d’État.

*

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 21 janvier 2013.

En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur 
le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section 

de législation a fait porter son examen essentiellement sur 
la compétence de l’auteur de l’acte, le fondement juridique1 
et l’accomplissement des formalités prescrites.

*

1 S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité aux normes supérieures.

Op 21  december  2012  is de Raad van State, afdeling 
Wetgeving, door de Staatssecretaris voor Sociale Zaken, 
belast met beroepsrisico’s verzocht binnen een termijn van 
dertig dagen een advies te verstrekken over een voorontwerp 
van wet ‘houdende diverse bepalingen betreffende arbeids-
ongevallen en de verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging en uitkeringen’.

De artikelen 1 tot 12 en 19 van het ontwerp zijn door de 
eerste kamer onderzocht op 17  januari  2013. De kamer 
was samengesteld uit Marnix  VAN  DAMME, kamervoorzit-
ter, Wilfried  VAN  VAERENBERGH en Jeroen  VAN  NIEUWENHOVE, 
staatsraden, Marc RIGAUX en Michel TISON, assessoren, en 
Wim GEURTS, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Anja SOMERS, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Marnix 
VAN DAMME, kamervoorzitter.

De artikelen 1  en 13  tot 19  van het ontwerp zijn door 
de tweede kamer onderzocht op 14  januari  2013. De 
kamer was samengesteld uit Yves  KREINS, kamervoorzit-
ter, Pierre  VANDERNOOT en Martine  BAGUET, staatsraden, 
Sébastien VAN DROOGHENBROECK en Jacques ENGLEBERT, as-
sessoren, en Bernadette VIGNERON, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Xavier DELGRANGE, eerste 
auditeur-afdelingshoofd.

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Pierre 
VANDERNOOT, staatsraad.

*

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
21 januari 2013.

Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wet-
ten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 

heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de 
rechtsgrond1, alsmede van de vraag of aan de te vervullen 
vormvereisten is voldaan.

*

1 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de conformiteit met hogere rechtsnormen verstaan.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
NR. 52 651/1/2 VAN 21 JANUARI 2013

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
N° 52 651/1/2 DU 21 JANVIER 2013
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FORMALITÉS PRÉALABLES

1. Le contenu de l’accord du Ministre du Budget du 19 dé-
cembre 2012, notamment l’intitulé de l’avant-projet de loi qui 
y est mentionné, ne permet pas de s’assurer que l’accord 
a également été donné sur les dispositions modifi ant la loi 
‘relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, 
coordonnée le 14 juillet 1994’.

2. Il découle de l’article 19/1, § 1er, de la loi du 5 mai 1997 ‘re-
lative à la coordination de la politique fédérale de développe-
ment durable’ que les avant-projets de loi, les projets d’arrêté 
royal et les propositions de décisions devant être soumises 
à l’approbation du Conseil des ministres, doivent faire l’objet 
d’un examen préalable de la nécessité de réaliser une éva-
luation d’incidence sur le développement durable, sauf si 
l’avant-projet, le projet ou la proposition en est dispensé. 
Ces dispenses sont déterminées par l’arrêté royal du 20 sep-
tembre 2012 ‘portant exécution de l’article 19/1, § 1er, deuxième 
alinéa, du chapitre V/1 de la loi du 5 mai 1997 relative à la coor-
dination de la politique fédérale de développement durable’.

Deux formulaires d’“EIDDD: Exemption (formulaire A) 
La mesure appartient à une catégorie d’exemption” ont été 
communiqués au Conseil d’État.

Le formulaire concernant les articles 1er à 12 de l’avant-
projet appelle l’observation suivante.

Les motifs mentionnés dans ce formulaire indiquent que 
certains articles ne concernent que des adaptations purement 
formelles et que, pour d’autres articles, il est établi d’avance 
que l’impact de la mesure au plan social, économique et/ou 
environnemental est négligeable. Seules les adaptations pure-
ment formelles peuvent s’inscrire dans l’une des catégories 
de dispense prévues à l’article 2 de l’arrêté royal précité qui 
ne nécessite pas d’examen préalable au sens susvisé. En ce 

qui concerne les autres articles du projet qui ne se limitent 
pas à des adaptations purement formelles, un tel examen doit 

encore avoir lieu. Si cet examen préalable révèle en outre 
qu’une évaluation d’incidence au sens de l’article  19/2  de 

la loi précitée est nécessaire et si, consécutivement à cette 
évaluation d’incidence, des modifications devaient être 

apportées au texte du projet, tel qu’il est à présent soumis 
au Conseil d’État, section de législation, pour avis, il y aurait 
lieu de soumettre également ces modifi cations à l’avis de la 

section de législation.

EXAMEN DU TEXTE

Article 5

Dans l’article 59quater, alinéa 4, 1° et 2°, en projet, de la loi 
‘sur les accidents du travail’ du 10 avril 1971, on remplacera la 

référence à “l’article 59, alinéa unique, 3° et 4°” et à “l’article 
59, alinéa unique, 4°” respectivement par une référence à 
“l’article 59, 3° et 4°” et à “l’article 59, 4°”.

VOORAFGAANDE VORMVEREISTEN

1. Op basis van de inhoud van de akkoordbevinding van de 
minister van Begroting van 19 december 2012, inzonderheid 
van het opschrift van het voorontwerp van wet dat daarin wordt 
vermeld, kan niet worden nagegaan of de akkoordbeving 
eveneens voorhanden is voor de bepalingen tot wijziging van 
de wet ‘betreffende de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen gecoördineerd op 14 juli 1994’.

2. Uit artikel 19/1, § 1, van de wet van 5 mei 1997 ‘betref-
fende de coördinatie van het federale beleid inzake duurzame 
ontwikkeling’ vloeit voort dat elk voorontwerp van wet, elk 
ontwerp van koninklijk besluit en elk voorstel van beslissing dat 
ter goedkeuring aan de Ministerraad moet worden voorgelegd, 
aanleiding moet geven tot een voorafgaand onderzoek met 
betrekking tot de noodzaak om een effectbeoordeling inzake 
duurzame ontwikkeling uit te voeren, tenzij het voorontwerp, 
het ontwerp of het voorstel hiervan is vrijgesteld. Die vrijstel-
lingen zijn bepaald bij het koninklijk besluit van 20 septem-
ber 2012 ‘houdende uitvoering van artikel 19/1, § 1, tweede 
lid van hoofdstuk V/1 van de wet van 5 mei 1997 betreffende 
de coördinatie van het federale beleid inzake duurzame 
ontwikkeling’.

Aan de Raad van State werden twee “DOEB-
vrijstellingsformulieren (formulier  A). Maatregel behoort tot 
vrijstellingscategorie” meegedeeld.

Het formulier betreffende de artikelen 1  tot 12  van het 
voorontwerp geeft aanleiding tot de volgende opmerking.

In de op dat formulier vermelde motivering wordt erop 
gewezen dat sommige artikelen louter formele aanpassingen 
betreffen en dat voor andere artikelen op voorhand vaststaat 
dat de impact van de maatregel op sociaal, economisch en/
of leefmilieuvlak te verwaarlozen is. Enkel de louter formele 
aanpassingen kunnen worden ingepast in één van de vrijstel-
lingscategorieën bepaald in artikel 2  van het voornoemde 

koninklijk besluit, op grond waarvan geen voorafgaand onder-
zoek in voormelde zin moet worden uitgevoerd. Wat de andere 

artikelen van het ontwerp betreft die niet beperkt blijven tot 
louter formele aanpassingen, dient dergelijk onderzoek alsnog 

plaats te vinden. Wanneer uit dat onderzoek bovendien zou 
blijken dat een effectbeoordeling in de zin van artikel 19/2 van 

de voornoemde wet noodzakelijk is, en als gevolg van die 
effectbeoordeling wijzigingen zouden worden aangebracht 
in de tekst van het ontwerp, zoals die thans om advies aan 
de Raad van State, afdeling Wetgeving, is voorgelegd, zul-
len deze wijzigingen eveneens om advies aan de afdeling 

Wetgeving moeten worden voorgelegd.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Artikel 5

In het ontworpen artikel 59quater, vierde lid, 1° en 2°, van 

de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971 vervange men de 
verwijzing naar “artikel 59, enig lid, 3° en 4°” en “artikel 59, 
enig lid, 4°” door respectievelijk een verwijzing naar “artikel 59, 
3° en 4°” en “artikel 59, 4°”.
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Article 6

Abandonner au Roi le pouvoir de fi xer l’entrée en vigueur 
d’une disposition législative sans prévoir de date ultime d’en-
trée en vigueur présente le risque de méconnaître le principe, 
consacré par l’article 108 de la Constitution, selon lequel le 
Roi ne peut “ni suspendre les lois elles-mêmes, ni dispenser 
de leur exécution”  2. Dès lors, mieux vaudrait mentionner 
une date ultime d’entrée en vigueur à l’article 6, 1°, du projet.

Articles 13, 15 et 17

L’article  90  en projet confi e de nouvelles missions au 
Conseil, à savoir, d’une part, la confection d’une banque de 
données sur l’incapacité de travail et, d’autre part, la possi-
bilité de voir les membres médecins du Conseil saisis par 
le médecin-conseil de l’organisme assureur pour procéder 
eux-mêmes à l’examen médical du titulaire et de prendre la 
décision sur l’état d’incapacité de travail.

Il convient de compléter l’article 82 de la loi afi n d’y men-
tionner les nouvelles compétences du Conseil médical de 
l’invalidité.

Article 15

L’article 90, alinéa 2, en projet, de la loi charge le Comité 
de gestion du Service des indemnités, visé à l’article 79 de 
la loi, de fi xer le contenu des données relatives à l’incapacité 
de travail qui seront communiquées par le médecin-conseil 
de l’organisme assureur au Conseil médical de l’invalidité. Il 
est rappelé qu’en principe un pouvoir réglementaire ne peut 
être conféré à une autorité administrative non politiquement 
responsable.

Article 19

1. Selon le délégué, il n’existe aucun motif particulier jus-
tifi ant, en ce qui concerne les articles 1er à 12 du projet, de 
déroger à l’article 19 au délai usuel d’entrée en vigueur des 
lois en prévoyant qu’à l’exception des articles 13 à 18, la loi en 

projet entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur 
belge. On omettra donc la référence au jour de la publication.

2 Principes de technique législative. Guide de rédaction des textes 
législatifs et réglementaires, Conseil d’État, 2008, recommanda-

tions nos 154 à 154.1.2, à consulter sur le site Internet du Conseil 
d’État (www.raadvst-consetat.be).

Artikel 6

Door het aan de Koning over te laten de inwerkingtreding 
van een wetsbepaling vast te stellen, zonder de uiterste datum 
van inwerkingtreding te bepalen, kan het in artikel 108 van de 
Grondwet verankerde beginsel dat de Koning “de wetten zelf 
(niet mag) schorsen of (geen) vrijstelling van hun uitvoering 
(mag) verlenen”, geschonden worden.2 In artikel 6, 1°, van het 
ontwerp wordt derhalve best een uiterste datum van inwer-
kingtreding ingeschreven.

Artikelen 13, 15 et 17

Het ontworpen artikel 90 draagt de Geneeskundige raad 
voor invaliditeit nieuwe taken op, te weten enerzijds het sa-
menstellen van een databank betreffende de arbeidsonge-
schiktheid en anderzijds de mogelijkheid dat de geneesheren-
leden van de raad door de adviserend geneesheer van de 
verzekeringsinstelling verzocht worden zelf het geneeskundig 
onderzoek van de gerechtigde te verrichten en de beslissing 
over de staat van arbeidsongeschiktheid te nemen.

Artikel 82 van de wet dient te worden aangevuld teneinde 
daarin de nieuwe bevoegdheden van de Geneeskundige Raad 
voor invaliditeit te vermelden.

Artikel 15

Het ontworpen artikel 90, tweede lid, van de wet belast 
het Beheerscomité van de Dienst voor uitkeringen, waarvan 
sprake is in artikel 79 van de wet, ermee de inhoud te bepalen 
van de gegevens betreffende de arbeidsongeschiktheid die 
door de adviserend geneesheer van de verzekeringsinstelling 
aan de Geneeskundige raad voor invaliditeit worden mee-
gedeeld. Er wordt op gewezen dat aan een administratieve 
overheid zonder politieke verantwoordelijkheid in beginsel 
geen reglementaire bevoegdheid mag worden opgedragen.

Artikel 19

1. Naar het zeggen van de gemachtigde bestaat er geen 

specifi eke reden waarom er, wat de artikelen 1  tot en met 
12 van het ontwerp betreft, in artikel 19 wordt afgeweken van 

de gangbare termijn van inwerkingtreding van wetten door 
te bepalen dat, met uitzondering van de artikelen 13 tot en 
met 18, de ontworpen wet in werking treedt de dag waarop 

ze in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt. De 
verwijzing naar de dag van bekendmaking dient derhalve te 
worden weggelaten.

2 Beginselen van de wetgevingstechniek. Handleiding voor het 
opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, Raad van 

State, 2008, aanbevelingen 154 tot 154.1.2, te raadplegen op de 
internetsite van de Raad van State (www.raadvst-consetat.be).
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2. Afin de mieux se conformer à l’article  108  de la 
Constitution qui interdit au Gouvernement de suspendre les 
lois ou de dispenser de leur exécution, il conviendrait de fi xer 
une date ultime d’entrée en vigueur des articles 13 à 183.

 Le greffier, Le président,

 Wim GEURTS Marnix VAN DAMME

 Le greffier, Le président,

 Bernadette VIGNERON Yves KREINS

3  Ibidem recommandations nos 154 à 154.1.2.

2. Om beter te voldoen aan artikel 108 van de Grondwet 
dat de regering verbiedt wetten te schorsen of vrijstelling van 
hun uitvoering te verlenen, zou een uiterste datum voor de 
inwerkingtreding van de artikelen 13 tot 18 moeten worden 
vastgesteld3.

 De griffier, De voorzitter,

 Wim GEURTS Marnix VAN DAMME

 De griffier, De voorzitter,

 Bernadette VIGNERON Yves KREINS

3 Ibidem aanbevelingen 154 tot 154.1.2.
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PROJET DE LOI 

PHILIPPE, ROI DES BELGES,

A tous, présents et à venir,

SALUT. 

Sur la proposition de la ministre des Affaires sociales 
et de la Santé publique, de la ministre de l’Emploi et du 
secrétaire d’Etat aux Affaires sociales et aux Familles, 
et de l’avis des ministres qui en ont délibéré en Conseil,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

La ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique, la ministre de l’Emploi et le secrétaire d’Etat 
aux Affaires sociales et aux Familles, sont chargés de 
présenter en notre nom, aux chambres législatives et 
de déposer à la Chambre des représentants, le projet 
de loi dont la teneur suit:

Article 1ER

La présente loi règle une matière visée à l’article 
78 de la Constitution.

CHAPITRE 1ER

Assujettissement

Section 1re

Extension aux agents de l’État de la faculté de tra-
vailler comme volontaires.

Art. 2

Dans l’article 100, § 1er, alinéa 2, de la loi relative à 
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités 
coordonnée le 14 juillet 1994, inséré par la loi du 3 juil-
let  2005, les mots “ou l’Administration de l’expertise 
médicale du Service public fédéral Santé publique, 
Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement” 
sont insérés entre le mot “médecin-conseil “et le mot 
“constate”.

 WETSONTWERP 

FILIP, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 

ONZE GROET.

Op de voordracht van de minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid, de minister van Werk en de staats-
secretaris voor Sociale Zaken en voor Gezinnen, en op 
het advies van de in Raad vergaderde ministers,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

De minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, 
de minister van Werk en de staatssecretaris voor Sociale 
Zaken en voor Gezinnen,zijn ermee belast het ontwerp 
van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in Onze naam 
aan de Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de 
Kamer van volksvertegenwoordigers in te dienen:

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 78 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 1

Onderwerping

Afdeling 1

Uitbreiding van vrijwilligerswerk tot Rijkspersoneel 
met ziekteverlof.

Art. 2

In artikel 100, § 1, tweede lid, van de wet betref-
fende de verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging en uitkeringen gecoördineerd op 14 juli 1994, 
ingevoegd door de wet van 3  juli  2005  betreffende 
de rechten van vrijwilligers, worden de woorden “of 
de Administratie van de medische expertise van de 
Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid 
van de Voedselketen en Leefmilieu” ingevoegd tussen 
de woorden “adviserende geneesheer” en het woord 
“vaststelt”.
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Section 2

Batellerie

Art. 3

Dans la loi du 27  juin 1969  révisant l’arrêté-loi du 
28  décembre  1944  concernant la sécurité sociale 
des travailleurs, modifi ée en dernier lieu par la loi du 
27 décembre 2012, à la place de l’article 8, abrogé par 
la loi du 30 mars 1994, il est inséré un article 8 rédigé 
comme suit:

“Art. 8. La Caisse spéciale de compensation pour 
allocations familiales en faveur des travailleurs occupés 
dans les entreprises de batellerie est autorisée à récla-
mer à l’Office national de sécurité sociale annuellement 
une subvention afi n de couvrir les frais d’administration 
de la Caisse spéciale.

La limite de la réserve administrative de la sec-
tion Sécurité Sociale est limitée à 6  mois de frais 
d’administration.

Si le résultat de l’exercice comptable mène à un dé-
passement de la limite de la réserve administrative, cette 
intervention est diminuée du montant du dépassement.

La subvention de l’Office national de sécurité sociale 
s’élève à 25 % des frais d’administration et est augmen-
tée pour l’année 2013 et pour l’année 2014 à 45 % des 
frais d’administration.

Le Ministre des Affaires Sociales peut modifi er le 
montant de la subvention.”.

Section 3

Cotisation spéciale sur les primes versées dans le cadre 
d’un régime sectoriel de pension complémentaire.

Art. 4

Dans l ’article 38, § 3ter, alinéa 2, de la loi du 
29  juin  1981  établissant les principes généraux de 
la sécurité sociale des travailleurs salariés, les mots 
“3,5 p.c. “sont remplacés par les mots “8,86 p.c. “.

Afdeling 2

Binnenscheepvaart

Art. 3

In de wet van 27  juni  1969  tot herziening van de 
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maat-
schappelijke zekerheid der arbeiders, laatst gewijzigd bij 
de wet van 27 december 2012, wordt in de plaats van 
artikel 8, opgeheven bij de wet van 30 maart 1994, het 
als volgt luidende artikel 8 ingevoegd:

“Ar t .  8 .  De B i jzondere Verrekenkas voor 
Gezinsvergoedingen ten bate van de Arbeiders der 
Ondernemingen voor Binnenscheepvaart is gemachtigd 
om van de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid jaarlijks 
een tegemoetkoming te vorderen om de beheerskosten 
van de Bijzondere Verrekenkas te dekken.

De limiet van de administratieve reserve van de 
afdeling Maatschappelijk Zekerheid wordt beperkt tot 
6 maanden administratiekosten.

Indien het resultaat van het boekjaar leidt tot een 
overschrijding van de limiet van de administratieve 
reserve, dan wordt deze tussenkomst verminderd met 
het bedrag van de overschrijding.

De tegemoetkoming van de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid bedraagt 25  % van de beheerskosten en 
wordt voor het jaar 2013 en het jaar 2014 verhoogd naar 
45 % van de beheerskosten.

De Minister van Sociale Zaken kan het bedrag van 
de tegemoetkoming wijzigen.”

Afdeling 3

Bijzondere bijdrage op de premies betaald in het kader 
van een sectoraal aanvullend pensioenstelsel

Art. 4

In artikel 38, § 3ter, tweede lid, van de wet van 
29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van de 
sociale zekerheid voor werknemers, worden de woorden 
“3,5 pct. “vervangen door de woorden “8,86 pct. “.
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Section 4

Entrée en vigueur

Art. 5

Ce chapitre entre en vigueur le jour de sa publication 
au Moniteur belge, à l’exception de l’article 3 qui produit 
ses effets le 1er janvier 2013 et de l’article 4 qui entre 
en vigueur le 1er juillet 1992 et cesse de produire ses 
effets le 30 juin 1993.

CHAPITRE 2

Modifi cations à la loi du 10 avril 1971 sur les 
accidents du travail

Section 1re

Dispositions diverses

Art. 6

Dans l’article 7 de la loi du 10 avril 1971 sur les acci-
dents du travail, modifi é par les lois des 1er avril 2007 et 
6 mai 2009, un alinéa rédigé comme suit est inséré entre 
les alinéas 1er et 2:

“Est également considéré comme accident du tra-
vail, l’accident subi par le travailleur en dehors du cours 
de l’exécution du contrat, mais qui lui est causé par un 
tiers du fait de l’exécution du contrat.”.

Art. 7

Dans l’article 27ter, de la même loi, inséré par l’arrêté 
royal du 31 mars 1987 et modifi é par les lois des 13 juil-
let 2006 et 29 mars 2012, les deux dernières phrases 
sont remplacées par les phrases suivantes:

“Pour toutes les victimes et leurs ayants droit, les 
allocations de réévaluation et les réévaluations des 
allocations visées à l’article 27bis, dernier alinéa, dues 
à partir du 1er janvier 2012 sont à charge du Fonds des 
accidents du travail. Le Roi peut mettre également à 
charge du fonds précité les allocations précitées qui 
seront payées pour la première fois après l’année 2012.”.

Art. 8

Dans l’article 58, §   1er, de la même loi, modifi é en 
dernier lieu par la loi du 29 mars 2012, le 20° est rem-
placé par ce qui suit:

Afdeling 4

Inwerkingtreding

Art. 5

Dit hoofdstuk treedt in werking de dag waarop het in 
het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt, behalve 
artikel 3 dat uitwerking heeft met ingang van 1 janua-
ri 2013 en artikel 4 dat in werking treedt op 1 juli 1992 en 
buiten werking treedt op 30 juni 1993.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen aan de arbeidsongevallenwet van 
10 april 1971

Afdeling 1

Diverse bepalingen

Art. 6

In artikel 7  van de arbeidsongevallenwet van 
10 april 1971, gewijzigd bij de wetten van 1 april 2007 en 
6 mei 2009, wordt tussen het eerste en het tweede lid 
een lid ingevoegd, luidende:

“Wordt eveneens als arbeidsongeval aangezien, 
het ongeval dat een werknemer buiten de uitoefening 
van zijn overeenkomst is overkomen maar dat veroor-
zaakt is door een derde wegens de uitvoering van de 
overeenkomst.”.

Art. 7

In artikel 27ter van dezelfde wet, ingevoegd bij het 
koninklijk besluit van 31 maart 1987 en gewijzigd bij de 
wetten van 13 juli 2006 en 29 maart 2012, worden de 
twee laatste zinnen vervangen als volgt:

“Voor alle getroffenen en hun rechthebbenden zijn 
de herwaarderingsbijslagen en de herwaarderingen 
van de bijslagen zoals bedoeld in artikel 27bis, laatste 
lid, en verschuldigd vanaf 1 januari 2012, ten laste van 
het Fonds voor arbeidsongevallen. De Koning kan de 
voormelde bijslagen die voor de eerste keer betaald zul-
len worden na het jaar 2012 eveneens ten laste leggen 
van voormeld fonds.”.

Art. 8

In artikel 58, §   1, van dezelfde wet, laatst gewijzigd 
bij de wet van 29 maart 2012, wordt de bepaling onder 
20° vervangen als volgt:
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“20° d’octroyer les allocations de réévaluation et les 
réévaluations des allocations visées à l’article 27bis, 
dernier alinéa qui sont à charge du Fonds sur base de 
l’article 27ter.”.

Art. 9

A l’article 59quater de la même loi, inséré par l’arrêté 
royal du 31 mars 1987 et modifi é par les lois des 25 jan-
vier 1999, 19 juillet 2001 et 24 décembre 2002, l’alinéa 
4 est remplacé par ce qui suit:

“Le Roi détermine les conditions dans lesquelles le 
Fonds des accidents du travail:

1° peut renoncer au recouvrement des montants visés 
à l’article 59, 3° et 4°;

2° peut réduire ou exonérer la cotisation visée à 
l’article 59, 4°;

3° peut accorder à l’employeur, l’armateur et à l’entre-
prise d’assurance l’exonération ou la réduction de la 
majoration et de l’intérêt de retard, visés à l’alinéa 2.”.

Art. 10

Le Roi détermine:

1° la date d’entrée en vigueur de l’article 59quater, 
alinéa 4, 2° de la loi;

2° quelles créances, qui ont été notifi ées par le Fonds 
avant la date d’entrée en vigueur, entrent en compte 
pour réduction ou exonération. 

Art. 11

L’article 62, alinéa unique de la même loi, modifi é par 
les lois des 3 mai 1999 et 10 août 2001, est complété 
par la phrase suivante:

“Le Roi peut fixer des règles spéciales pour la 
défi nition et la déclaration des accidents bénins et les 
conditions sous lesquelles les employeurs peuvent 
être exonérés de l’obligation de déclarer les accidents 
bénins.”

Art. 12

L’article 63, § 1er, de la même loi est complété par un 
alinéa rédigé comme suit:

“20° de herwaarderingsbijslagen en de herwaarderin-
gen van de bijslagen zoals bedoeld in het artikel 27bis, 
laatste lid toe te kennen die ten laste zijn van het Fonds 
op basis van artikel 27ter.”.

Art. 9

In artikel 59quater van dezelfde wet, ingevoegd bij 
het koninklijk besluit van 31 maart 1987 en gewijzigd bij 
de wetten van 25 januari 1999, 19 juli 2001 en 24 de-
cember 2002, wordt het vierde lid vervangen als volgt:

“De Koning bepaalt de voorwaarden waaronder het 
Fonds voor arbeidsongevallen:

1° kan afzien van de invordering van de bedragen 
bedoeld in artikel 59, 3° en 4°;

2° de bijdrage bedoeld in artikel 59, 4° kan vermin-
deren of vrijstellen;

3° de werkgever, de reder en de verzekeringson-
derneming vrijstelling of vermindering kan verlenen 
van de opslag en van de verwijlintrest bedoeld in het 
tweede lid.”.

Art. 10

De Koning bepaalt:

1° de datum van inwerkingtreding van het artikel 
59quater, vierde lid, 2° van de wet;

2° welke schuldvorderingen, die voorafgaand aan 
de datum van inwerkingtreding door het Fonds werden 
betekend, in aanmerking komen voor vermindering of 
vrijstelling.

Art. 11

Artikel 62, enig lid, van dezelfde wet, gewijzigd bij 
de wetten van 3 mei 1999 en 10 augustus 2001, wordt 
aangevuld met de volgende zin:

“De Koning kan bijzondere regels vaststellen voor 
de defi nitie en de aangifte van lichte ongevallen en de 
voorwaarden bepalen waaronder de werkgevers kun-
nen worden vrijgesteld van de verplichting om lichte 
ongevallen aan te geven.”

Art. 12

Artikel 63, § 1, van dezelfde wet wordt aangevuld met 
een lid, luidende:
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“En cas de contestation entre l’entreprise d’assu-
rances et le Fonds des accidents du travail au sujet de 
la prise en charge de l’accident du travail et de maintien 
du refus de l’entreprise d’assurances de prendre le cas 
en charge, le Fonds peut porter le litige devant la juri-
diction compétente. Il informe l’entreprise d’assurances 
par lettre recommandée à la poste, ainsi que la victime 
ou ses ayants droit et l’organisme assureur auquel la 
victime est affiliée, de son intention de porter le litige 
devant la juridiction compétente à l’issue d’un délai 
de trois mois à dater de l’envoi de ladite lettre recom-
mandée. La victime ou ses ayants droit et l’organisme 
assureur peuvent, dans ce délai de trois mois, manifes-
ter de manière conjointe et expresse, leur opposition à 
l’introduction de cette action par le Fonds des Accidents 
du Travail. La victime ou ses ayants droit ainsi que son 
organisme assureur sont appelés à la cause. Le juge-
ment à intervenir leur sera opposable.”

Art. 13

L’article 69 de la même loi, modifi é par les lois des 
29 avril 1996, 13 juillet 2006 et 22 décembre 2008, est 
complété par un alinéa rédigé comme suit:

“Dans les cas visés à l’article 24, alinéa 1er, l’action 
en paiement des indemnités se prescrit par trois ans à 
dater de la notifi cation de la décision de déclaration de 
guérison.”.

Art. 14

L’article 72, alinéa 2, de la même loi, inséré par la loi 
du 1er août 1985, est abrogé.

Art. 15

Les articles 13 et 14 sont d’application aux déclara-
tions de guérison qui sont notifi ées aux victimes dans 
les trois ans précédant la date d’entrée en vigueur de 
ces dispositions.

Les décisions judiciaires ayant autorité de force 
jugée qui se sont prononcées sur des recours contre 
des décisions de déclaration de guérison sans incapa-
cité de travail permanente restent cependant acquises 
défi nitivement.

“In geval van betwisting tussen de verzekeringsonder-
neming en het Fonds voor arbeidsongevallen over de 
tenlasteneming van het arbeidsongeval en het behoud 
van de weigering van de verzekeringsonderneming 
om het ongeval ten laste te nemen, kan het Fonds 
het geschil voor de bevoegde rechtbank brengen. Het 
brengt de verzekeringsonderneming, het slachtoffer of 
de rechthebbenden en de verzekeringsinstelling van het 
slachtoffer per aangetekende brief op de hoogte van 
zijn intentie om het geschil voor de bevoegde rechtbank 
te brengen na een termijn van drie maanden vanaf de 
verzending van de aangetekende brief. Het slachtoffer 
of zijn rechthebbenden en de verzekeringsinstelling kun-
nen, binnen die termijn van drie maanden, hun verzet 
tegen de instelling van die vordering door het Fonds voor 
arbeidsongevallen gezamenlijk en uitdrukkelijk kenbaar 
maken. Het slachtoffer of zijn rechthebbenden en de ver-
zekeringsinstelling worden in het geding betrokken. Het 
vonnis dat wordt geveld zal aan hen tegenstelbaar zijn. “

Art. 13

Artikel 69 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten 
van 29 april 1996, 13 juli 2006 en 22 december 2008, 
wordt aangevuld met een lid, luidende:

“In de gevallen bedoeld in artikel 24, eerste lid, 
verjaart de betalingsvordering van de vergoedingen 
drie jaar na de kennisgeving van de beslissing tot 
genezenverklaring.”.

Art. 14

Artikel 72, tweede lid, van dezelfde wet, ingevoegd bij 
de wet van 1 augustus 1985, wordt opgeheven.

Art. 15

De artikelen 13 en 14 zijn van toepassing op de ge-
nezenverklaringen die aan de getroffenen ter kennis zijn 
gebracht binnen de drie jaar, voorafgaand aan de datum 
van inwerkingtreding van deze bepalingen.

Evenwel blijven de in kracht van gewijsde getreden 
rechtelijke beslissingen die uitspraak doen over de 
rechtsvorderingen tegen de beslissing tot genezenver-
klaring zonder blijvende arbeidsongeschiktheid defi nitief 
verworven.”
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Art. 16

Dans la même loi, l’article 80, remplacé par la loi 
du 24  juillet 2008, est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Le Roi défi nit pour l’application de cet article les 
catégories de gens de mer qui sont assimilés à des 
apprentis.”.

Art. 17

L’article 87bis de la même loi, inséré par la loi du 
10 août 2001, est remplacé par ce qui suit:

“§   1er. Sans préjudice des dispositions de l’article 87, 
le Fonds des accidents du travail et la Banque Nationale 
de Belgique (BNB) concluent un protocole concernant 
notamment la communication de toute donnée perti-
nente en rapport avec la situation fi nancière du secteur, 
l ’échange d’informations et des constatations faites 
au cours des travaux de contrôle et l’organisation des 
contrôles communs.

§   2. Sans préjudice des dispositions de l’article 87, 
le Fonds des accidents du travail et la Financial Services 
and Markets Authority (FSMA) concluent également 
un protocole concernant l’échange d’informations et 
les mesures de sauvegarde des intérêts des preneurs 
d’assurance, des assurés et des bénéfi ciaires.”.

Art. 18

L’article 90bis de la même loi, inséré par la loi du 
29 avril 1996 et modifi é par la loi du 6 juin 2010 et l’arrêté 
royal du 3 mars 2011, est abrogé.

Art. 19

Dans l’article 91 de la même loi, modifi é par l’arrêté 
royal du 13 juillet 2006, le paragraphe 2 est remplacé 
par ce qui suit:

“§ 2. Si, à l’expiration du délai visé au §   1er, la situa-
tion n’a pas été redressée, le comité de gestion du 
Fonds des accidents du travail peut, après avoir entendu 
l’entreprise d’assurances:

 1° publier au Moniteur belge moyennant un mois 
de préavis la situation constatée, à moins qu’il y ait été 
remédié endéans ce dernier mois;

 2° demander à la BNB et la FSMA d’appliquer les 
mesures visées aux articles 26, §   1er, ou 71 de la loi 

Art. 16

In dezelfde wet wordt artikel 80, vervangen bij de 
wet van 24 juli 2008, aangevuld met een lid, luidende:

“De Koning bepaalt de categorieën van zeelieden die 
voor de toepassing van dit artikel met leerlingen worden 
gelijkgesteld.”.

Art. 17

Artikel 87bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 10 augustus 2001, wordt vervangen als volgt:

“§   1. Onverminderd de bepalingen van artikel 87 slui-
ten het Fonds voor Arbeidsongevallen en de Nationale 
Bank van België (NBB) een protocol betreffende onder 
meer de mededeling van alle relevante gegevens in ver-
band met de fi nanciële situatie van de sector, de uitwis-
seling van informatie en van de vaststellingen gedaan 
tijdens de controlewerkzaamheden en de organisatie 
van gezamenlijke controles.

§   2. Onverminderd de bepalingen van artikel 87 sluit 
het Fonds voor Arbeidsongevallen eveneens een pro-
tocol met de Financial Services and Markets Authority 
(FSMA) betreffende de uitwisseling van informatie en de 
maatregelen ter vrijwaring van de belangen van de ver-
zekeringsnemers, de verzekerden en de begunstigden.”.

Art. 18

Artikel 90bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 29  april  1996  en gewijzigd bij de wet van 
6 juni 2010 en het koninklijk besluit van 3 maart 2011, 
wordt opgeheven.

Art. 19

In artikel 91 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 13 juli 2006, wordt paragraaf 2 vervangen als volgt:

“§   2. Indien, na de termijn bedoeld in §   1, de toe-
stand niet is verholpen, kan het beheerscomité van het 
Fonds voor Arbeidsongevallen, nadat de verzekerings-
onderneming werd gehoord:

1° met een maand aanzegging de vastgestelde toe-
stand in het Belgisch Staatsblad bekend maken, tenzij 
er binnen deze laatste maand aan werd verholpen;

2° aan de NBB en de FSMA vragen om de maatre-
gelen bedoeld in de artikelen 26, §   1, of 71 van de wet 



513007/001DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

du 9  juillet  1975  relative au contrôle des entreprises 
d’assurances. Au besoin, le ministre qui a les Affaires 
sociales dans ses attributions charge la BNB ou la FSMA 
de prendre sans délai lesdites mesures.

Sans préjudice de l’alinéa 1er, le Fonds des accidents 
du travail informe la BNB et la FSMA des manquements 
constatés dans une entreprise d’assurance qui relève 
du droit d’un État membre de l’Union européenne autre 
que la Belgique en vue de l’application des articles 69 à 
73 de la loi du 9  juillet 1975  relative au contrôle des 
entreprises d’assurances.”.

Section 2

Entrée en vigueur

Art. 20

Le présent chapitre entre en vigueur le dixième 
jour qui suit sa publication au Moniteur belge, à 
l’exception de l’article 10, 1° qui entre en vigueur le 
31 décembre 2015.

En ce qui concerne l’article 10, 1°, le Roi peut fi xer une 
date d’entrée en vigueur antérieure à celle mentionnée 
à l’alinéa 1er.

CHAPITRE 3

Modifi cations à la loi relative à l’assurance 
obligatoire soins de santé et indemnités, 

coordonnée le 14 juillet 1994

Section 1re

Du Conseil médical de l’invalidité

Art. 21

Dans l’article 81 de la loi relative à l’assurance obli-
gatoire soins de santé et indemnités coordonnée le 
14 juillet 1994, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“Il est institué auprès du Service des indemnités un 
Conseil médical de l’invalidité, qui comprend une com-
mission supérieure et des sections de la commission 
supérieure dont l’organisation et le ressort sont déter-
minés par le Roi.”.

van 9  juli  1975  betreffende de controle der verzeke-
ringsondernemingen toe te passen. Indien nodig gelast 
de minister die bevoegd is voor de Sociale Zaken de 
NBB of de FSMA onverwijld de bedoelde maatregelen 
te nemen.

Onverminderd het eerste lid stelt het Fonds voor 
Arbeidsongevallen de NBB en de FSMA in kennis van 
de tekortkomingen vastgesteld bij een verzekerings-
onderneming die onder het recht van een andere Lid-
Staat van de Europese Unie ressorteert dan België, 
met het oog op de toepassing van de artikelen 69 tot 
73 van de wet van 9 juli 1975 betreffende de controle 
der verzekeringsondernemingen.”.

Afdeling 2

Inwerkingtreding

Art. 20

Dit hoofdstuk treedt in werking de tiende dag na 
de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad, met 
uitzondering van artikel 10, 1°, die in werking treedt op 
31 december 2015.

De Koning kan voor artikel 10, 1° een datum van 
inwerkingtreding bepalen voorafgaand aan de datum 
vermeld in het eerste lid.

HOOFDSTUK 3

Wijzigingen aan de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en 

uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

Afdeling 1

Over de Geneeskundige raad voor invaliditeit

Art. 21

In artikel 81  van de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitke-
ringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, wordt het eerste 
lid vervangen als volgt:

“Bi j  de Dienst voor ui tker ingen wordt een 
Geneeskundige raad voor invaliditeit ingesteld die een 
hoge commissie en afdelingen van de hoge commissie 
omvat waarvan de organisatie en het werkgebied door 
de Koning worden vastgesteld.”.
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Art. 22

Dans l’article 82 de la même loi coordonnée, modifi é 
par la loi du 22 février 1998 et la loi du 13 juillet 2006, 
les modifi cations suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est complété par le 5° rédigé comme 
suit:

“5° examine les données relatives à l’incapacité de 
travail transmises par les organismes assureurs selon 
les modalités et dans le délai fi xés par le Comité de 
gestion du Service des indemnités.”;

2° dans l’alinéa 2, les mots “de la commission régio-
nale” sont remplacés par les mots “d’une des sections 
de la commission supérieure”.

Art. 23

A l’article 90 de la même loi coordonnée, modifi é 
par la loi-programme du 24  décembre  2002  et la loi 
du 28 avril 2010 portant des dispositions diverses, les 
modifi cations suivantes sont apportées:

1° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les 
alinéas 1er et 2:

“Le médecin-conseil de l ’organisme assureur 
communique au Conseil médical de l ’invalidité, les 
données relatives à l’incapacité de travail. Le Comité 
de gestion du Service des indemnités fi xe, sur avis 
de la Commission supérieure du Conseil médical de 
l’invalidité,  le contenu de ces données ainsi que les 
modalités et le délai dans lesquels ces données doivent 
être communiquées au Conseil médical de l’invalidité.”.

2° l’alinéa 2 actuel, devenant l’alinéa 3, est remplacé 
par ce qui suit:

“A la demande du médecin-conseil, le titulaire peut 
également être examiné par le médecin-inspecteur du 
Service d’évaluation et de contrôle médicaux ou par 
un membre, docteur en médecine, du Conseil médical 
de l’invalidité. Ces derniers prennent, dans ce cas, la 
décision sur l’état d’incapacité de travail et la notifi ent 
au titulaire et au médecin-conseil, dans les conditions 
et délais fi xés par le Comité de gestion du Service des 
indemnités.”.

Art. 22

In artikel 82  van dezelfde gecoördineerde wet, 
gewijzigd bij de wet van 22  februari  1998  en de wet 
van 13  juli  2006, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° het eerste lid wordt aangevuld met de bepaling 
onder 5°, luidende:

“5° onderzoekt de gegevens over de arbeidsonge-
schiktheid, doorgegeven door de verzekeringsinstel-
lingen volgens de modaliteiten en binnen de termijn 
bepaald door het Beheerscomité van de Dienst voor 
uitkeringen.”;

2° in het tweede lid worden de woorden “van de 
gewestelijke commissie” vervangen door de woorden 
“van één van de afdelingen van de hoge commissie”.

Art. 23

In artikel 90 van dezelfde gecoördineerde wet, gewij-
zigd bij de programmawet van 24 december 2002 en 
de wet van 28 april 2010 houdende diverse bepalingen, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° een lid wordt tussen het eerste en tweede lid in-
gevoegd, luidende:

“De adviserend geneesheer van de verzekerings-
instelling deelt aan de Geneeskundige raad voor in-
validiteit de gegevens over de arbeidsongeschiktheid 
mee. Het Beheerscomité van de Dienst voor uitkerin-
gen stelt, op advies van de Hoge commissie van de 
Geneeskundige raad voor invaliditeit, de inhoud van 
deze gegevens, evenals de modaliteiten en de termijn 
waarin deze gegevens aan de Geneeskundige raad voor 
invaliditeit moeten worden meegedeeld, vast.”.

2° het huidige tweede lid, dat het derde lid wordt, 
wordt vervangen als volgt:

“Op vraag van de adviserend geneesheer kan de ge-
rechtigde ook worden onderzocht door de geneesheer-
inspecteur van de Dienst voor geneeskundige evaluatie 
en controle of door een lid, doctor in de geneeskunde, 
van de Geneeskundige raad voor invaliditeit. Die laats-
ten nemen in dat geval de beslissing over de staat van 
arbeidsongeschiktheid en brengen ze ter kennis aan 
de gerechtigde en de adviserend geneesheer, onder 
de voorwaarden en binnen de termijnen bepaald door 
het Beheerscomité van de Dienst voor uitkeringen.”.



533007/001DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

Art. 24

Dans l’article 91, alinéa 2 de la même loi coordonnée, 
les mots “ou le médecin-inspecteur” sont remplacés par 
les mots “, le médecin-inspecteur du Service d’évalua-
tion et de contrôle médicaux ou un membre, docteur en 
médecine, du Conseil médical de l’invalidité”.

Art. 25

A l’article 94 de la même loi coordonnée, sont appor-
tées les modifi cations suivantes:

1° dans l’alinéa 2, les mots “et le médecin-inspecteur” 
sont remplacés par les mots “, le médecin-inspecteur du 
Service d’évaluation et de contrôle médicaux  ou un 
membre, docteur en médecine, du Conseil médical de 
l’invalidité”.

2° l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit: 

“Les décisions du médecin-conseil, du médecin-
inspecteur, du Conseil médical de l’invalidité ou de l’un 
de ses membres, portant constatation de la fi n de l’état 
d’invalidité n’ont pas d’effet rétroactif.”.

Art. 26

L’article 149 de la même loi coordonnée, modifi é par 
la loi-programme du 24 décembre 2002, est remplacé 
par ce qui suit:

“Art. 149. Les décisions des médecins-inspecteurs 
sur l’état d’incapacité de travail sont notifi ées le jour 
même au titulaire et au médecin-conseil. Ces décisions 
sont immédiatement exécutoires.

Ces médecins-inspecteurs communiquent au Conseil 
médical de l’invalidité les données relatives à l’inca-
pacité de travail. Le Comité de gestion du Service des 
indemnités fi xe, sur avis de la Commission supérieure 
du Conseil médical de l’invalidité, le contenu de ces 
données ainsi que les modalités et le délai dans lesquels 
ces données doivent être communiquées au Conseil 
médical de l’invalidité.”.

Art. 24

In artikel 91, tweede lid van dezelfde gecoördineerde 
wet worden de woorden “of de geneesheer-inspecteur” 
vervangen door de woorden “, de geneesheer-inspec-
teur van de Dienst voor geneeskundige evaluatie en 
controle of een lid, doctor in de geneeskunde, van de 
Geneeskundige raad voor invaliditeit”.

Art. 25

In artikel 94 van dezelfde gecoördineerde wet worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid worden de woorden “en de 
geneesheer-inspecteur” vervangen door de woorden 
“, de geneesheer-inspecteur van de Dienst voor ge-
neeskundige evaluatie en controle of een lid, doctor 
in de geneeskunde, van de Geneeskundige raad voor 
invaliditeit”.

2° het derde lid wordt vervangen als volgt:

“De beslissingen van de adviserend geneesheer, van 
de geneesheer-inspecteur, van de Geneeskundige raad 
voor invaliditeit of van één van zijn leden, waarbij het 
einde van de staat van invaliditeit wordt vastgesteld, 
hebben geen terugwerkende kracht.”.

Art. 26

Artikel 149 van dezelfde gecoördineerde wet, gewij-
zigd bij de programmawet van 24 december 2002, wordt 
vervangen als volgt:

“Art. 149. De beslissingen van de geneesheren-
inspecteurs over de staat van arbeidsongeschiktheid 
worden aan de gerechtigde en de adviserend genees-
heer de dag zelf ter kennis gebracht. Die beslissingen 
zijn onmiddellijk uitvoerbaar.

Die geneesheren-inspecteurs delen aan de 
Geneeskundige raad voor invaliditeit de gegevens 
over de arbeidsongeschiktheid mee. Het Beheerscomité 
van de Dienst voor uitkeringen stelt, op advies van de 
Hoge commissie van de Geneeskundige raad voor 
invaliditeit, de inhoud van deze gegevens, evenals de 
modaliteiten en de termijn waarin deze gegevens aan 
de Geneeskundige raad voor invaliditeit moeten worden 
meegedeeld, vast.”
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Section 2

Entrée en vigueur

Art. 27

Le présent  chap i t re  ent re  en v igueur  le 
31 décembre 2015.

En ce qui concerne ce chapitre, le Roi peut fi xer une 
date d’entrée en vigueur antérieure à celle mentionnée 
à l’alinéa 1er.

HOOFDSTUK 4

Maladies professionnelles

Art. 28

Dans l’article 116, alinéa 1er, 5º, de la loi-programme 
(I) du 27  décembre  2006, les mots “de l’article 125, 
§   2 “sont remplacés par les mots “de l’article 125, §   3”.

CHAPITRE 5

Allocations familiales

Section 1re

Mesure tendant à l’encadrement juridique des caisses et 
mesure technique dans le cadre de la lutte contre la fraude 

sociale

Art. 29

A l ’article 28  des lois coordonnées du 19  dé-
cembre 1939 relatives aux allocations familiales pour tra-
vailleurs salariés, remplacé par la loi du 29 mars 2013, 
les modifi cations suivantes sont apportées:

1° A l’alinéa 1er, entre les point a) et b) sont insérés 
les point b) et c) suivants:

“b) lorsque les montants imputés au fonds de réserve 
en application de l’article 91, §     4, 2°, 3°- en ce qui 
concerne les débits notifi és avant le 1er janvier 2014 -, 
6° et 8°, au cours d’une année civile dépassent 25 % 
de l’avoir dudit fonds au début de l’exercice;”

“c) lorsque le défi cit du compte de gestion s’élève à 
plus de 25 % de l’avoir de la réserve administrative au 
début de l’exercice;”

Afdeling 2

Inwerkingtreding

Art. 27

Dit hoofdstuk treedt in werking op 31 december 2015.

De Koning kan voor dit hoofdstuk een datum van 
inwerkingtreding bepalen voorafgaand aan de datum 
vermeld in het eerste lid.

HOOFDSTUK 4

Beroepsziekten

Art. 28

In artikel 116, eerste lid, 5º, van de programmmawet 
(I) van 27 december 2006, worden de woorden “van 
artikel 125, §  2” vervangen door de woorden “van artikel 
125, §   3 “.

HOOFDSTUK 5

Kinderbijslag

Afdeling 1

Maatregel ter juridische omkadering van de 
kinderbijslagfondsen en technische maatregel in het raam 

van sociale fraudebestrijding

Art. 29

Artikel 28  van de samengeordende wetten betref-
fende de kinderbijslag voor loonarbeiders van 19 de-
cember 1939, vervangen bij de wet van 29 maart 2013, 
wordt als volgt gewijzigd:

1° In het eerste lid worden tussen de punten a) en b) 
de volgende punten b) en c) ingelast:

“b) wanneer de bedragen afgeboekt van het reserve-
fonds op basis van artikel 91, §   4, 2°, 3° - voor debetten 
waarvan kennis gegeven is vóór 1 januari 2014 -, 6° en 
8°, in de loop van een kalenderjaar hoger liggen dan 
25 % van het tegoed van dit fonds in het begin van het 
dienstjaar;”

“c) wanneer het tekort op de beheersrekening meer 
dan 25 % bedraagt van het tegoed van de administra-
tieve reserve in het begin van het dienstjaar;”
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2° Le point b) de l’alinéa 1er devient le point d).

3° A l’alinéa 4, les points b) et c) sont remplacés par 
les points b) et c) suivants:

“b) lorsque l’avoir du fonds de réserve a diminué de 
60 % au cours d’une période de 3 ans;”

“c) lorsque l’avoir de la réserve administrative a dimi-
nué de 60 % sur une période de 3 ans;”

Art. 30

L’article 141 des mêmes lois, modifi é par l’arrêté royal 
n°68 du 10 novembre 1967, est remplacé par ce qui suit:

“L’Office national d’allocations familiales pour tra-
vailleurs salariés communique, au début de chaque 
trimestre, au Ministre compétent un état relatif à la sur-
veillance exercée par lui, pendant le trimestre écoulé, sur 
les employeurs affiliés à l’Office qui sont redevables de 
cotisations capitatives et sur les assurés sociaux visés 
par la présente loi.

Les états sont dressés conformément à un modèle 
arrêté par le Ministre compétent.”

Section 2

Protection subsidiaire

Art. 31

Dans l’article 56sexies, §   1er, alinéa 2, 3°, des mêmes 
lois, inséré par la loi du 24 décembre 2002, les mots 
“ou bénéfi ciaire du statut de protection subsidiaire,” sont 
insérés entre le mot “réfugié” et les mots “au sens de”

Art. 32

Dans l’article 1er, alinéa 7, 3°, de la loi du 20  juil-
let 1971 instituant des prestations familiales garanties, 
inséré par la loi du 29 avril 1996, les mots “ainsi que le 
bénéfi ciaire du statut de protection subsidiaire,” sont 
insérés entre les mots “le réfugié” et les mots “au sens 
de”.

2° Punt b) van het eerste lid wordt punt d)

3° In het vierde lid worden de punten b) en c) vervan-
gen door de volgende punten b) en c):

“b) wanneer het tegoed van het reservefonds gedaald 
is met 60 % in de loop van een periode van drie jaar;”

“c) wanneer het tegoed van de administratieve re-
serve gedaald is met 60 % in de loop van een periode 
van drie jaar;”

Art. 30

Artikel 141  van dezelfde wetten, gewijzigd bij het 
koninklijk besluit nr. 68 van 10 november 1967, wordt 
vervangen door het volgende:

“Bij het begin van elk kwartaal bezorgt de Rijksdienst 
voor Kinderbijslag voor Werknemers aan de bevoegde 
minister een verslag over het door de instelling in het 
afgelopen kwartaal uitgeoefende toezicht op de bij de 
Rijksdienst aangesloten werkgevers die hoofdelijke bij-
dragen verschuldigd zijn, en op de in deze wet bedoelde 
sociaal verzekerden.

Die verslagen worden opgesteld volgens een model 
dat vastgelegd is door de bevoegde minister.”

Afdeling 2

Subsidiaire bescherming

Art. 31

In artikel 56sexies, §   1, tweede lid, 3°, van de zelfde 
wetten, ingevoegd bij de wet van 24 december 2002, 
worden de woorden “of die de subsidiaire bescher-
mingsstatus geniet,” ingevoegd tussen de woorden “die 
vluchteling is” en de woorden “in de zin van”.

Art. 32

In artikel 1, zevende lid, 3°, van de wet van 
20 juli 1971 tot instelling van gewaarborgde gezinsbij-
slag, ingevoegd bij de wet van 29 april 1996, worden 
de woorden “en de persoon die de subsidiaire bescher-
mingsstatus geniet,” ingevoegd tussen de woorden “de 
vluchteling” en de woorden “in de zin van”.
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Section 3

Entrée en vigueur

Art. 33

Le présent chapitre entre en vigueur le premier jour 
du mois qui suit celui de la publication de la présente 
loi au Moniteur belge, à l’exception de l’article 29 qui 
entre en vigueur le 1er janvier 2014.

CHAPITRE 6

Financement alternatif

Section 1re

Congé éducation-payé

Art. 34

Dans l’article 66, § 3quinquies, alinéa 2, de la loi-pro-
gramme du 2 janvier 2001, modifi é en dernier lieu par la 
loi du 29 mars 2012, les mots “Pour les années 2008, 
2009, 2010, 2011 et 2012, un montant supplémentaire 
à celui visé au §   2, 4°, est prélevé annuellement” sont 
remplacés par les mots “Pour les années 2008, 2009, 
2010, 2011, 2012, 2013 et 2014, un montant supplémen-
taire à celui visé au §   2, 4°, est prélevé annuellement”.

Section 2

Entrée en vigueur

Art. 35

Ce chapitre produit ses effets le 1er janvier 2013.

Afdeling 3

Inwerkingtreding

Art. 33

Dit hoofdstuk treedt in werking op de eerste dag van 
de maand na die waarin deze wet is gepubliceerd in het 
Belgisch Staatsblad, met uitzondering van artikel 29dat 
in werking treedt op 1 januari 2014.

HOOFDSTUK 6

Alternatieve fi nanciering

Afdeling 1

Betaald educatief verlof

Art. 34

In artikel 66, § 3quinquies, 2de lid, van de program-
mawet van 2  januari 2001, laatst gewijzigd bij de wet 
van 29 maart 2012, worden de woorden “Voor de jaren 
2008, 2009, 2010, 2011  en 2012  wordt jaarlijks een 
bedrag, aanvullend op hetgeen voorzien is in §   2, 4°, 
voorafgenomen” vervangen door de woorden “Voor de 
jaren 2008, 2009, 2010, 2011, 2012, 2013 en 2014 wordt 
jaarlijks een bedrag, aanvullend op hetgeen voorzien is 
in §   2, 4°, voorafgenomen”.

Afdeling 2

Inwerkingtreding

Art. 35

Dit hoofdstuk heeft uitwerking met ingang van 
1 januari 2013.
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Donné à Bruxelles, le 12 septembre 2013

PHILIPPE

PAR LE ROI:

La ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique, chargée de Beliris et des Institutions 

culturelles fédérales,

L. ONKELINX

La ministre de l’ Emploi,

M. DE CONINCK

Le secrétaire d’État aux Affaires sociales et aux 
Familles, chargé des risques professionnels,

Ph. COURARD

Gegeven te Brussel, 12 september 2013  

FILIP 

VAN KONINGSWEGE:

De minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, 
belast met Beliris en de Federale Culturele 

Instellingen,

L. ONKELINX

De minister van Werk,

M. DE CONINCK

De staatssecretaris voor Sociale Zaken en voor 
Gezinnen, belast met Beroepsrisico’s,

Ph. COURARD



58 3007/001DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013



593007/001DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

ANNEXE BIJLAGE
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Projet de loi portant des dispositions diverses urgentes en matière de législation sociale 
 

Chapitre I. Assujettissement 
 

Section 1ère – Extension aux agents de l’Etat de la faculté de travailler comme volontaires. 
 

Art. 2 Art. 2 
 

Le travail volontaire au sens de la loi du 3 juillet 
2005 relative aux droits des volontaires n'est 
pas considéré comme une activité, à condition 
que le médecin-conseil constate que cette 
activité est compatible avec l'état général de 
santé de l'intéressé. 
 

Le travail volontaire au sens de la loi du 3 juillet 
2005 relative aux droits des volontaires n'est 
pas considéré comme une activité, à condition 
que le médecin-conseil ou l’Administration de 
l’expertise médicale du Service public fédéral 
Santé publique, Sécurité de la Chaîne 
alimentaire et Environnement constate que 
cette activité est compatible avec l'état général 
de santé de l'intéressé. 

 
Section 2 –Batellerie  

 
Art. 3 Art. 3 

 
 “Art. 8. La Caisse spéciale de compensation 

pour allocations familiales en faveur des 
travailleurs occupés dans les entreprises de 
batellerie est autorisée à réclamer à l’Office 
national de sécurité sociale annuellement une 
subvention afin de couvrir les frais 
d'administration de la Caisse spéciale. 
 

 La limite de la réserve administrative de la 
section Sécurité Sociale est limitée à 6 mois de 
frais d’administration. 
 

 Si le résultat de l’exercice comptable mène à un 
dépassement de la limite de la réserve 
administrative, cette intervention est diminuée 
du montant du dépassement. 
 

 La subvention de l’Office national de sécurité 
sociale s’élève à 25% des frais d'administration 
et est augmentée pour l’année 2013 et pour 
l’année 2014 à 45% des frais d'administration. 
 

 Le Ministre des Affaires Sociales peut modifier  
le montant de la subvention.». 
 

  
Section 3 – Cotisation spéciale sur les primes versées dans le cadre d'un régime sectoriel de 

pension complémentaire. 
 

Art. 4   
 

Art. 4   

 Art. 38 § 3ter A partir du 1er janvier 1989, il 
est instauré une cotisation spéciale égale à 
(8,86 p.c.), calculée sur tous les versements 
effectués par les employeurs en vue d'allouer 
aux membres de leur personnel ou à leur(s) 
ayant(s) droit des avantages extra-légaux en 
matière de retraite ou de décès prématuré.  
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Sont exclus de la base de perception de la 
cotisation spéciale de 8,86 p.c.: 
1° la part personnelle payée par le travailleur 
pour la constitution d'avantages extra-légaux 
en matière de retraite ou de décès prématuré; 
2° la taxe annuelle sur les contrats d'assurance 
prévue par le titre XII du code des taxes 
assimilées au timbre; 
3° les versements d'avantages extra-légaux en 
matière de retraite ou de décès prématuré, 
effectués directement par l'employeur aux 
membres du personnel, lorsque lesdits 
versements sont relatifs aux années de service 
prestées avant le 1er janvier 1989. 
 

Entre en vigueur le 1er juillet 1992 et cesse de 
produire ses effets le 30 juin 1993. 
 
 
 
 
 
 

  
Chapitre II. Modifications à la loi du 10 avril 1971 sur les accidents du travail 

 
Art. 6 

 
Art. 6 

 
Art. 7. Pour l'application de la présente loi, est 
considéré comme accident du travail tout 
accident qui survient à un travailleur dans le 
cours et par le fait de l'exécution du contrat de 
louage de travail et qui produit une lésion. 
 
 
 
 
 
 
 
L'accident survenu dans le cours de l'exécution 
du contrat est présumé, jusqu'à preuve du 
contraire, survenu par le fait de cette exécution.  
 
L'accident causé par le terrorisme, comme 
défini dans la loi du 1er avril 2007 relative à 
l'assurance contre les dommages causés par le 
terrorisme, et survenu pendant l'exécution du 
contrat de travail, est considéré comme étant 
survenu par le fait de l'exécution du contrat de 
travail. 
 
L'accident qui survient au télétravailleur est 
présumé, jusqu'à preuve du contraire, survenu 
pendant l'exécution du contrat de travail : 
1° s'il se produit sur le ou les lieux que ce 
dernier a choisi par écrit comme lieu 
d'exécution de son travail; 
2° s'il se produit durant la période de la journée 
prévue par écrit comme période pendant 
laquelle le travail peut s'effectuer. · défaut 
d'une telle mention dans la convention écrite, la 
présomption s'appliquera pendant les heures de 
travail que le télétravailleur devrait prester s'il 
était occupé dans les locaux de l'employeur. 
 
 
 

Art. 7. Pour l'application de la présente loi, est 
considéré comme accident du travail tout 
accident qui survient à un travailleur dans le 
cours et par le fait de l'exécution du contrat de 
louage de travail et qui produit une lésion. 

 
Est également considéré comme accident du 
travail, l’accident subi par le travailleur en 
dehors du cours de l’exécution du contrat, mais 
qui lui est causé par un tiers du fait de 
l’exécution du contrat.  
 
L'accident survenu dans le cours de l'exécution 
du contrat est présumé, jusqu'à preuve du 
contraire, survenu par le fait de cette exécution.  
 
L'accident causé par le terrorisme, comme 
défini dans la loi du 1er avril 2007 relative à 
l'assurance contre les dommages causés par le 
terrorisme, et survenu pendant l'exécution du 
contrat de travail, est considéré comme étant 
survenu par le fait de l'exécution du contrat de 
travail. 
 
L'accident qui survient au télétravailleur est 
présumé, jusqu'à preuve du contraire, survenu 
pendant l'exécution du contrat de travail : 
1° s'il se produit sur le ou les lieux que ce 
dernier a choisi par écrit comme lieu 
d'exécution de son travail; 
2° s'il se produit durant la période de la journée 
prévue par écrit comme période pendant 
laquelle le travail peut s'effectuer. · défaut 
d'une telle mention dans la convention écrite, la 
présomption s'appliquera pendant les heures de 
travail que le télétravailleur devrait prester s'il 
était occupé dans les locaux de l'employeur. 
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Art. 7 
 

Art. 7 
 

Art. 27ter. Pour les accidents survenus avant le 
1er janvier 1988, l'indexation , les adaptations 
et les allocations visées à l'article 27bis et, pour 
les accidents visés à l'article 45quater, les 
allocations fixées par le Roi, sont à charge du 
Fonds des accidents du travail.  
Pour toutes les victimes et leurs ayants droit, 
les allocations de revalorisation qui seront 
payées pour la première fois en 2012 sont à 
charge du Fonds des accidents du travail. 
Le Roi peut mettre également à charge du 
fonds précité les allocations de revalorisation 
qui seront payées pour la première fois après 
l'année 2012. 

 
 
 
 
 
 
Pour toutes les victimes et leurs ayants droit, 
les allocations de réévaluation et les 
réévaluations des allocations visées à l’article 
27bis, dernier alinéa, dues à partir du 1er 
janvier 2012 sont à charge du Fonds des 
accidents du travail. Le Roi peut mettre 
également à charge du fonds précité les 
allocations  précitées qui seront payées pour la 
première fois après l’année 2012.  
 

Art. 8 
 

Art. 8 
 

Art. 58 § 1er. Le Fonds des accidents du travail 
a pour mission: 
20° d'octroyer les allocations de revalorisation 
qui sont à charge du Fonds sur base de l'article 
27ter. 

Art. 58 § 1er. Le Fonds des accidents du travail 
a pour mission: 
20° d’octroyer les allocations de réévaluation et 
les réévaluations des allocations visées à 
l’article 27bis, dernier alinéa qui sont à charge 
du Fonds sur base de l’article 27ter.”. 
 

Art. 9 
 

Art. 9 
 

Art. 59quater, alinéa 4. Le Roi détermine les 
conditions dans lesquelles le Fonds des 
accidents du travail peut d'une part, renoncer 
au recouvrement des montants visés à l'article 
59, 3° et 4°, et d'autre part, accorder à 
l'employeur, l'armateur et à l'entreprise 
d'assurance l'exonération ou la réduction de la 
majoration et de l'intérêt de retard, visés à 
l'alinéa 2. 

Art. 59quater, alinéa 4. Le Roi détermine les 
conditions dans lesquelles le Fonds des 
accidents du travail : 
1° peut renoncer au recouvrement des 
montants visés à l’article 59, 3° et 4° ; 
2° peut réduire ou exonérer la cotisation visée à 
l’article 59, 4° ; 
3° peut accorder à l’employeur, l’armateur et à 
l’entreprise d’assurance l’exonération ou la 
réduction de la majoration et de l’intérêt de 
retard, visés à l’alinéa 2. ». 
 

Art. 10 
 

Art. 10 
 

 Le Roi détermine: 

 1° la date d’entrée en vigueur de l’article 
59quater, alinéa 4, 2° de la loi ; 
 

 2° quelles créances, qui ont été notifiées par le 
Fonds avant la date d’entrée en vigueur, 
entrent en compte pour réduction ou 
exonération.  
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Art. 11 
 

Art. 11 
 

Art. 62. L'employeur ou son délégué est tenu de 
déclarer à l'entreprise d'assurances compétent 
et, dans les cas fixés par le Roi, à l'inspecteur 
compétent en matière de sécurité du travail, 
tout accident qui peut donner lieu à l'application 
de la présente loi. 
La déclaration de l'accident peut être faite 
également par la victime ou ses ayants droit. 
La déclaration se fait de la manière et dans les 
délais fixés par le Roi. Le comité de gestion du 
Fonds des accidents du travail fixe tous les 
modèles de formulaires. 
L'entreprise d'assurances transmet au Fonds 
des accidents du travail, de la manière et dans 
les délais fixés par le Roi, les éléments repris 
dans la déclaration, ainsi que ceux qui se 
rapportent au règlement de l'accident.)  
Le Fonds des accidents du travail transmet les 
éléments visés à l'alinéa précédent à 
l'inspecteur compétent en matière de sécurité 
du travail, suivant les règles fixées par le Roi. 

 

Art. 62. L'employeur ou son délégué est tenu de 
déclarer à l'entreprise d'assurances compétent 
et, dans les cas fixés par le Roi, à l'inspecteur 
compétent en matière de sécurité du travail, 
tout accident qui peut donner lieu à l'application 
de la présente loi. 
La déclaration de l'accident peut être faite 
également par la victime ou ses ayants droit. 
La déclaration se fait de la manière et dans les 
délais fixés par le Roi. Le comité de gestion du 
Fonds des accidents du travail fixe tous les 
modèles de formulaires.  
L'entreprise d'assurances transmet au Fonds 
des accidents du travail, de la manière et dans 
les délais fixés par le Roi, les éléments repris 
dans la déclaration, ainsi que ceux qui se 
rapportent au règlement de l'accident.)  
Le Fonds des accidents du travail transmet les 
éléments visés à l'alinéa précédent à 
l'inspecteur compétent en matière de sécurité 
du travail, suivant les règles fixées par le Roi. 
Le Roi peut fixer des règles spéciales pour la 
définition et la déclaration des accidents bénins 
et les conditions sous lesquelles les employeurs 
peuvent être exonérés de l’obligation de 
déclarer les accidents bénins.  
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Art. 12 
 

Art. 12 
 

Art. 63. § 1. L'entreprise d'assurances qui 
refuse de prendre le cas en charge ou qui 
estime qu'il existe un doute quant à l'application 
de la loi à l'accident, prévient dans les trente 
jours qui suivent la réception de la déclaration, 
le Fonds des accidents du travail. Le Fonds des 
accidents du travail peut procéder à une 
enquête au sujet des causes et circonstances de 
l'accident et dresse alors procès-verbal.  
Une copie du procès-verbal est envoyée à 
l'entreprise d'assurances, à la victime ou à son 
ayant droit et à l'organisme assureur auquel la 
victime est affiliée ou auprès duquel elle est 
inscrite conformément à la législation sur 
l'assurance obligatoire contre la maladie et 
l'invalidité. 
 

Art. 63. § 1. L'entreprise d'assurances qui 
refuse de prendre le cas en charge ou qui 
estime qu'il existe un doute quant à l'application 
de la loi à l'accident, prévient dans les trente 
jours qui suivent la réception de la déclaration, 
le Fonds des accidents du travail. Le Fonds des 
accidents du travail peut procéder à une 
enquête au sujet des causes et circonstances de 
l'accident et dresse alors procès-verbal.  
Une copie du procès-verbal est envoyée à 
l'entreprise d'assurances, à la victime ou à son 
ayant droit et à l'organisme assureur auquel la 
victime est affiliée ou auprès duquel elle est 
inscrite conformément à la législation sur 
l'assurance obligatoire contre la maladie et 
l'invalidité. 
 
En cas de contestation entre l'entreprise 
d’assurances et le Fonds des accidents du 
travail au sujet de la prise en charge de 
l’accident du travail et de maintien du refus de 
l'entreprise d’assurances de prendre le cas en 
charge, le Fonds peut porter le litige devant la 
juridiction compétente. Il informe l’entreprise 
d’assurances par lettre recommandée à la 
poste, ainsi que la victime ou ses ayants droit 
et l’organisme assureur auquel la victime est 
affiliée, de son intention de porter le litige 
devant la juridiction compétente à l’issue d’un 
délai de trois mois à dater de l’envoi de ladite 
lettre recommandée. La victime ou ses ayants 
droit et l’organisme assureur peuvent, dans ce 
délai de trois mois, manifester de manière 
conjointe et expresse, leur opposition à 
l’introduction de cette action par le Fonds des 
Accidents du Travail. La victime ou ses ayants 
droit ainsi que son organisme assureur sont 
appelés à la cause. Le jugement à intervenir 
leur sera opposable. 

 
Art. 13 

 
Art. 13 

 
Art. 69. L'action en paiement des indemnités se 
prescrit par trois ans. L'action en répétition 
d'indemnités indues se prescrit par trois ans. 
L'action en répétition d'indemnités obtenues à 
la suite de manoeuvres frauduleuses ou de 
déclarations fausses ou sciemment incomplètes 
se prescrit toutefois par cinq ans. 
L'action en paiement des allocations visées aux 
articles 27bis, dernier alinéa, 27ter et 27quater, 
se prescrit trois ans après le premier jour qui 
suit la période de paiement à laquelle ces 
allocations se rapportent, pour autant que 
l'action principale en paiement des indemnités 
afférente à cette période ne soit pas prescrite. 
Pour les allocations accordées sur des 
indemnités afférentes à des périodes se situant 
avant le règlement de l'accident du travail par 

Art. 69. L'action en paiement des indemnités se 
prescrit par trois ans. L'action en répétition 
d'indemnités indues se prescrit par trois ans. 
L'action en répétition d'indemnités obtenues à 
la suite de manoeuvres frauduleuses ou de 
déclarations fausses ou sciemment incomplètes 
se prescrit toutefois par cinq ans. 
L'action en paiement des allocations visées aux 
articles 27bis, dernier alinéa, 27ter et 27quater, 
se prescrit trois ans après le premier jour qui 
suit la période de paiement à laquelle ces 
allocations se rapportent, pour autant que 
l'action principale en paiement des indemnités 
afférente à cette période ne soit pas prescrite. 
Pour les allocations accordées sur des 
indemnités afférentes à des périodes se situant 
avant le règlement de l'accident du travail par 
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accord entériné ou par une décision judiciaire 
coulée en force de chose jugée ou avant la 
révision visée à l'article 72, la prescription 
prend cours à la date de ce règlement ou de 
cette révision. Pour les créances qui ne sont pas 
encore prescrites selon le délai de prescription 
de cinq ans à la date d'entrée en vigueur de 
l'article 40 de la de la loi du 3 juillet 2005 
portant des dispositions diverses relatives à la 
concertation sociale, mais qui sont déjà 
prescrites selon le nouveau délai de prescription 
de trois ans, la date de prescription est fixée au 
1er janvier 2009. 
Les créances du Fonds des accidents du travail 
à charge des débiteurs visés à l'article 59, 4°, 
se prescrivent par trois ans.  

accord entériné ou par une décision judiciaire 
coulée en force de chose jugée ou avant la 
révision visée à l'article 72, la prescription 
prend cours à la date de ce règlement ou de 
cette révision. Pour les créances qui ne sont pas 
encore prescrites selon le délai de prescription 
de cinq ans à la date d'entrée en vigueur de 
l'article 40 de la de la loi du 3 juillet 2005 
portant des dispositions diverses relatives à la 
concertation sociale, mais qui sont déjà 
prescrites selon le nouveau délai de prescription 
de trois ans, la date de prescription est fixée au 
1er janvier 2009. 
Les créances du Fonds des accidents du travail 
à charge des débiteurs visés à l'article 59, 4°, 
se prescrivent par trois ans. 
Dans les cas visés à l’article 24, alinéa 1er, 
l’action en paiement des indemnités se prescrit 
par trois ans à dater de la notification de la 
décision de déclaration de guérison.  

 
Art. 14 

 
Art. 14 

 
Art. 72. La demande en révision des 
indemnités, fondée sur une modification de la 
perte de capacité de travail de la victime ou de 
la nécessité de l'aide régulière d'une autre 
personne ou sur le décès de la victime dû aux 
conséquences de l'accident, peut être introduit 
dans les trois ans qui suivent la date de 
l'homologation ou de l'entérinement de l'accord 
entre les parties ou de la décision ou de la 
notification visée à l'article 24 ou de la date de 
l'accident si l'incapacité temporaire de travail ne 
dépasse pas sept jours et si l'entreprise 
d'assurances déclare la victime guérie sans 
incapacité permanente de travail.  
La victime ou ses ayants droit peuvent intenter 
une action en justice contre la décision de 
guérison sans incapacité permanente de travail 
dans les trois ans qui suivent la date de la 
notification visée à l'article 24. Dans ce cas, la 
demande visée à l'alinéa 1er peut être 
introduite dans les trois ans qui suivent la date 
de la décision visée à l'article 24. 
L'action en révision peut être introduite par 
demande reconventionnelle jusqu'à la clôture 
des débats, par voie de conclusions déposées 
au greffe et communiquées aux autres parties. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
abrogé 
 

Art. 15 Art. 15 
 

 Les articles 13 et 14 sont d’application aux 
déclarations de guérison qui sont notifiées aux 
victimes dans les trois ans précédant la date 
d’entrée en vigueur de ces dispositions. 
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 Les décisions judiciaires ayant autorité de force 
jugée qui se sont prononcées sur des recours 
contre des décisions de déclaration de guérison 
sans incapacité de travail permanente restent 
cependant acquises définitivement. 
 

Art. 16 Art. 16 
 

Art. 80. Lorsque l'accident a entraîné une 
incapacité permanente de travail ou le décès de 
la victime, l'indemnité est calculée, en ce qui 
concerne les mineurs d'âge et les apprentis, sur 
la rémunération de base correspondant à la 
catégorie professionnelle à laquelle la victime 
aurait appartenu à sa majorité ou à la fin de 
son contrat d'apprentissage en étant à bord 
d'un navire de la même catégorie que celui sur 
lequel elle a été enrôlée. 
Lorsque, pendant la période d'incapacité 
temporaire de travail, le mineur d'âge devient 
majeur ou que le contrat d'apprentissage prend 
fin, la rémunération de base pour le calcul de 
l'indemnité journalière est, à partir de cette 
date, fixée conformément à l'alinéa précédent. 
 

Art. 80. Lorsque l'accident a entraîné une 
incapacité permanente de travail ou le décès de 
la victime, l'indemnité est calculée, en ce qui 
concerne les mineurs d'âge et les apprentis, sur 
la rémunération de base correspondant à la 
catégorie professionnelle à laquelle la victime 
aurait appartenu à sa majorité ou à la fin de 
son contrat d'apprentissage en étant à bord 
d'un navire de la même catégorie que celui sur 
lequel elle a été enrôlée. 
Lorsque, pendant la période d'incapacité 
temporaire de travail, le mineur d'âge devient 
majeur ou que le contrat d'apprentissage prend 
fin, la rémunération de base pour le calcul de 
l'indemnité journalière est, à partir de cette 
date, fixée conformément à l'alinéa précédent. 
 
 
Le Roi définit pour l’application de cet article les 
catégories de gens de mer qui sont assimilés à 
des apprentis.  

Art. 17 
 

Art. 17 
 

Art. 87bis. Sans préjudice des dispositions de 
l'article 87, le Fonds des accidents du travail et 
l'Office de Contrôle des Assurances concluent 
un protocole concernant notamment la 
communication de toute donnée pertinente en 
rapport avec la situation financière du secteur, 
l'échange d'informations et des constatations 
faites au cours des travaux de contrôle, 
l'organisation des contrôles communs et les 
mesures de sauvegarde des intérêts des 
preneurs d'assurance, des assurés et des 
bénéficiaires. 

Art. 87bis, § 1er. Sans préjudice des dispositions 
de l’article 87, le Fonds des accidents du travail 
et la Banque Nationale de Belgique (BNB) 
concluent un protocole concernant notamment 
la communication de toute donnée pertinente 
en rapport avec la situation financière du 
secteur, l’échange d’informations et des 
constatations faites au cours des travaux de 
contrôle et l’organisation des contrôles 
communs.  
§ 2. Sans préjudice des dispositions de l’article 
87, le Fonds des accidents du travail et la 
Financial Services and Markets Authority 
(FSMA)  concluent également un protocole 
concernant l’échange d’informations et les 
mesures de sauvegarde des intérêts des 
preneurs d’assurance, des assurés et des 
bénéficiaires. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



673007/001DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

Art. 18 
 

Art. 18 
 

Art. 90bis. § 1er. Nul ne peut exercer en 
Belgique les activités définies à l'article 2, § 1er, 
de la loi du 27 mars 1995 relative à 
l'intermédiation en assurances et à la 
distribution d'assurances en matière 
d'assurance contre les accidents du travail, telle 
que visée par la présente loi, s'il n'est pas 
inscrit au registre des intermédiaires 
d'assurances tenu par l'Office de contrôle des 
assurances. 
§ 2. Sans préjudice des sanctions du Code 
pénal social, le Ministre qui a les Affaires 
sociales dans ses attributions peut faire 
suspendre ou faire radier de ce registre, pour 
les activités d'assurance contre les accidents du 
travail visées par la présente loi, les 
intermédiaires d'assurances qui ont participé à 
la conclusion ou à l'exécution d'un contrat 
contraire aux dispositions de la présente loi. 
La décision de suspension ou de radiation peut 
faire l'objet d'un recours devant le Conseil 
d'Etat conformément a la procédure fixée en 
vertu de l'article 7 de la loi du 9 juillet 1975 
relative au contrôle des entreprises 
d'assurances. 
§ 3. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en 
Conseil des Ministres, après avis de l'Office de 
contrôle des assurances et de la Commission 
des assurances, la procédure de suspension et 
de radiation du registre. 
 

abrogé 
  

Art. 19 
 

Art. 19 
 

Article 91, § 2. Si, à l'expiration du délai visé au 
§ 1er, la situation n'a pas été redressée, le 
comité de gestion du Fonds des accidents du 
travail peut, après avoir entendu l'entreprise 
d'assurances : 
1° publier au Moniteur belge moyennant un 
mois de préavis la situation constatée, à moins 
qu'il y ait été remédié endéans ce dernier mois; 
2° demander à la Commission des Assurances 
d'appliquer les mesures visées aux articles 26, 
§ 4, ou 71 de la loi du 9 juillet 1975 relative au 
contrôle des entreprises d'assurances. Au 
besoin, le Ministre qui a les Affaires sociales 
dans ses attributions charge la Commission de 
prendre sans délai lesdites mesures.  

Article 91, § 2. Si, à l’expiration du délai visé au 
§ 1er, la situation n’a pas été redressée, le 
comité de gestion du Fonds des accidents du 
travail peut, après avoir entendu l’entreprise 
d’assurances : 
  1° publier au Moniteur belge moyennant un 
mois de préavis la situation constatée, à moins 
qu’il y ait été remédié endéans ce dernier 
mois ; 
  2° demander à la BNB et la FSMA d’appliquer 
les mesures visées aux articles 26, § 1er, ou 71 
de la loi du 9 juillet 1975 relative au contrôle 
des entreprises d’assurances. Au besoin, le 
ministre qui a les Affaires sociales dans ses 
attributions charge la BNB ou la FSMA de 
prendre sans délai lesdites mesures. 
 

Sans préjudice de l'alinéa 1er, le Fonds des 
accidents du travail informe l'Office de Contrôle 
des Assurances des manquements constatés 
dans une entreprise d'assurance qui relève du 
droit d'un Etat membre de l'Union européenne 
autre que la Belgique en vue de l'application 
des articles 69 à 73 de la loi du 9 juillet 1975 
relative au contrôle des entreprises 
d'assurances. 

Sans préjudice de l’alinéa 1er, le Fonds des 
accidents du travail informe la BNB et la FSMA 
des manquements constatés dans une 
entreprise d’assurance qui relève du droit d’un 
Etat membre de l’Union européenne autre que 
la Belgique en vue de l’application des articles 
69 à 73 de la loi du 9 juillet 1975 relative au 
contrôle des entreprises d’assurances.  
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Chapitre III. Modifications à la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, 

coordonnée le 14 juillet 1994 
 

Section 1ère – Du Conseil médical de l’invalidité 
 

Art. 21 
 

Art. 21 
 

Art. 81. Il est institué auprès du Service des 
indemnités un Conseil médical de l'invalidité, 
qui comprend une commission supérieure et 
des commissions régionales dont le nombre et 
le ressort sont déterminés par le Roi. 
La composition et les règles de fonctionnement 
du Conseil médical de l'invalidité sont fixées par 
le Roi qui en nomme le président et les 
membres. 
 

Art. 81. Il est institué auprès du Service des 
indemnités un Conseil médical de l’invalidité, 
qui comprend une commission supérieure et 
des sections de la commission supérieure dont 
l’organisation et le ressort sont déterminés par 
le Roi. 
 

Art. 22 
 

Art. 22 
 

Art. 82. Le Conseil médical de l'invalidité : 
1° remplit les missions qui lui sont fixées à 
l'article 94 et notifie ses décisions aux 
personnes et institutions désignées par le Roi 
dans les conditions et délai fixés par Lui; 
2° examine les questions relatives à la période 
d'invalidité qui lui sont soumises pour avis par 
le Ministre, le Comité de gestion ou le 
fonctionnaire-dirigeant du Service des 
indemnités, ainsi que par les organismes 
assureurs compétents dans le cadre de 
l'assurance indemnités; 
3° collabore avec le Collège des médecins-
directeurs visé à l'article 23, § 1 en lui signalant 
tout titulaire susceptible de bénéficier d'une 
rééducation fonctionnelle [...] et en lui 
transmettant tous les renseignements qu'il 
demande pour l'exercice de sa mission. 
4° fixe les directives et critères médicaux 
généraux, sur proposition du Conseil technique 
médical visé à l'article 85. 

Art. 82. Le Conseil médical de l'invalidité : 
1° remplit les missions qui lui sont fixées à 
l'article 94 et notifie ses décisions aux 
personnes et institutions désignées par le Roi 
dans les conditions et délai fixés par Lui; 
2° examine les questions relatives à la période 
d'invalidité qui lui sont soumises pour avis par 
le Ministre, le Comité de gestion ou le 
fonctionnaire-dirigeant du Service des 
indemnités, ainsi que par les organismes 
assureurs compétents dans le cadre de 
l'assurance indemnités; 
3° collabore avec le Collège des médecins-
directeurs visé à l'article 23, § 1 en lui signalant 
tout titulaire susceptible de bénéficier d'une 
rééducation fonctionnelle [...] et en lui 
transmettant tous les renseignements qu'il 
demande pour l'exercice de sa mission. 
4° fixe les directives et critères médicaux 
généraux, sur proposition du Conseil technique 
médical visé à l'article 85. 
5° examine les données relatives à l’incapacité 
de travail transmises par les organismes 
assureurs selon les modalités et dans le délai 
fixés par le Comité de gestion du Service des 
indemnités.  
 

 
Le Roi détermine les conditions dans lesquelles 
le pouvoir de décision relatif à l'état d'invalidité 
ou le pouvoir de notifier cette décision peut être 
exercé par un ou plusieurs médecins, membres 
de la commission supérieure ou de la 
commission régionale. Le pouvoir de décision ne 
peut, en aucun cas, être exercé exclusivement 
par des médecins occupés par l'organisme 
assureur auquel le titulaire intéressé est affilié 
ou inscrit. 

Le Roi détermine les conditions dans lesquelles 
le pouvoir de décision relatif à l'état d'invalidité 
ou le pouvoir de notifier cette décision peut 
être exercé par un ou plusieurs médecins, 
membres de la commission supérieure ou d’une 
des sections de la commission supérieure. Le 
pouvoir de décision ne peut, en aucun cas, être 
exercé exclusivement par des médecins 
occupés par l'organisme assureur auquel le 
titulaire intéressé est affilié ou inscrit. 
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Art. 23 
 

Art. 23 
 

Art. 90. Sans préjudice des dispositions de 
l'article 91, le médecin-conseil de l'organisme 
assureur constate l'état d'incapacité primaire 
prévu à l'article 100, en fixe la durée et notifie 
sa décision dans les conditions et délais prévus 
par le Comité de gestion du Service des 
indemnités. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A la demande du médecin-conseil, le titulaire 
peut également être examiné par le médecin-
inspecteur du Service d'évaluation et de 
contrôle médicaux. Ce médecin-inspecteur 
prend dans ce cas la décision sur l'état 
incapacité de travail et la notifie au titulaire et 
au médecin-conseil, dans les conditions et 
délais fixés par le Comité de gestion du Service 
des indemnités.  
 
 
 
Le médecin-conseil de l'organisme assureur se 
prononce également sur l'état d'incapacité de 
travail visé à l'article 101, § 1er, en période 
d'incapacité primaire. 

Art. 90. Sans préjudice des dispositions de 
l'article 91, le médecin-conseil de l'organisme 
assureur constate l'état d'incapacité primaire 
prévu à l'article 100, en fixe la durée et notifie 
sa décision dans les conditions et délais prévus 
par le Comité de gestion du Service des 
indemnités. 
 
Le médecin-conseil de l’organisme assureur 
communique au Conseil médical de l’invalidité, 
les données relatives à  l’incapacité de travail. 
Le Comité de gestion du Service des indemnités 
fixe, sur avis de la Commission supérieure du 
Conseil médical de l’invalidité,   le contenu de 
ces données ainsi que les modalités et le délai 
dans lesquels ces données doivent être 
communiquées au Conseil médical de 
l’invalidité.  
 
A la demande du médecin-conseil, le titulaire 
peut également être examiné par le médecin-
inspecteur du Service d’évaluation et de 
contrôle médicaux ou par un membre, docteur 
en médecine, du Conseil médical de l’invalidité. 
Ces derniers prennent, dans ce cas, la décision 
sur l'état d’incapacité de travail et la notifient 
au titulaire et au médecin-conseil, dans les 
conditions et délais fixés par le Comité de 
gestion du Service des indemnités.  
 
Le médecin-conseil de l'organisme assureur se 
prononce également sur l'état d'incapacité de 
travail visé à l'article 101, § 1er, en période 
d'incapacité primaire. 
 

Art. 24 
 

Art. 24 
 

Art. 91. Lorsqu'un ou plusieurs employeurs 
organisent des services en vue du contrôle 
médical de leurs travailleurs durant une période 
pour laquelle le paiement d'une rémunération 
est dû, le Roi peut fixer les conditions dans 
lesquelles ces services peuvent être agréés en 
vue de constater l'incapacité de travail des 
titulaires occupés par les employeurs qui font 
appel à ces services. Les modalités de cette 
constatation relative à la période initiale 
pouvant donner lieu à l'octroi des indemnités 
d'incapacité sont fixées par le Comité de gestion 
du Service des indemnités. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Art. 91. Lorsqu'un ou plusieurs employeurs 
organisent des services en vue du contrôle 
médical de leurs travailleurs durant une période 
pour laquelle le paiement d'une rémunération 
est dû, le Roi peut fixer les conditions dans 
lesquelles ces services peuvent être agréés en 
vue de constater l'incapacité de travail des 
titulaires occupés par les employeurs qui font 
appel à ces services. Les modalités de cette 
constatation relative à la période initiale 
pouvant donner lieu à l'octroi des indemnités 
d'incapacité sont fixées par le Comité de gestion 
du Service des indemnités. 
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Les organismes assureurs sont liés par la 
décision des services de contrôle médical 
agréés, jusqu'au moment où le médecin-conseil 
ou le médecin-inspecteur, suivant les règles et 
dans les délais fixés par le Comité de gestion du 
Service des indemnités, prend une autre 
décision en ce qui concerne l'état d'incapacité 
de travail. 

Les organismes assureurs sont liés par la 
décision des services de contrôle médical 
agréés, jusqu'au moment où le médecin-
conseil, le médecin-inspecteur du Service 
d’évaluation et de contrôle médicaux ou un 
membre, docteur en médecine, du Conseil 
médical de l’invalidité,suivant les règles et dans 
les délais fixés par le Comité de gestion du 
Service des indemnités, prend une autre 
décision en ce qui concerne l'état d'incapacité 
de travail. 
 

Art. 25 
 

Art. 25 
 

Art. 94. Conformément aux dispositions de 
l'article 82, le Conseil médical de l'invalidité 
constate, sur base d'un rapport établi par le 
médecin-conseil de l'organisme assureur, l'état 
d'invalidité au sens de l'article 100 et en fixe la 
durée. 
Toutefois, le médecin-conseil et le médecin-
inspecteur lorsqu'il examine le titulaire à la 
demande du médecin-conseil, peuvent 
constater la fin de l'Etat d'invalidité et, en cas 
de reprise de l'état d'incapacité de travail dans 
les trois mois suivant la fin d'une période 
d'invalidité, dénier cette reprise ou la 
reconnaître pour une période limitée, fixée par 
le Roi. Dans ces cas, ils notifient leur décision 
dans les conditions et délais fixés par le Roi. 
 
 
Les décisions du médecin-conseil, du médecin-
inspecteur ou du Conseil médical de l'invalidité 
portant constatation de la fin de l'état 
d'invalidité n'ont pas d'effet rétroactif. 
 
 
Le Conseil médical de l'invalidité se prononce 
également, conformément aux dispositions de 
l'article 82, sur l'état d'incapacité de travail visé 
à l'article 101, § 1er, en période d'invalidité. 
 

Art. 94. Conformément aux dispositions de 
l'article 82, le Conseil médical de l'invalidité 
constate, sur base d'un rapport établi par le 
médecin-conseil de l'organisme assureur, l'état 
d'invalidité au sens de l'article 100 et en fixe la 
durée. 
Toutefois, le médecin-conseil, le médecin-
inspecteur du Service d’évaluation et de 
contrôle médicaux ou un membre, docteur en 
médecine, du Conseil médical de l’invalidité 
peuvent constater la fin de l'Etat d'invalidité et, 
en cas de reprise de l'état d'incapacité de 
travail dans les trois mois suivant la fin d'une 
période d'invalidité, dénier cette reprise ou la 
reconnaître pour une période limitée, fixée par 
le Roi. Dans ces cas, ils notifient leur décision 
dans les conditions et délais fixés par le Roi. 
 
Les décisions du médecin-conseil, du médecin-
inspecteur, du Conseil médical de l’invalidité ou 
de l’un de ses membres, portant constatation 
de la fin de l’état d’invalidité n’ont pas d’effet 
rétroactif. 
 
Le Conseil médical de l'invalidité se prononce 
également, conformément aux dispositions de 
l'article 82, sur l'état d'incapacité de travail visé 
à l'article 101, § 1er, en période d'invalidité. 
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Art. 26 
 

Art. 26 
 

Art. 149. Les décisions des médecins-
inspecteurs sur l'état d'incapacité de travail sont 
notifiées le jour même au titulaire et au 
médecin-conseil dans les conditions 
déterminées par le Comité du Service 
d'évaluation et de contrôle médicaux. Ces 
décisions sont immédiatement exécutoires.  

Art. 149. Les décisions des médecins-
inspecteurs sur l'état d'incapacité de travail 
sont notifiées le jour même au titulaire et au 
médecin-conseil. Ces décisions sont 
immédiatement exécutoires. 
 
 
Ces médecins-inspecteurs communiquent au 
Conseil médical de l’invalidité les données 
relatives à  l’incapacité de travail. Le Comité de 
gestion du Service des indemnités fixe, sur avis 
de la Commission supérieure du Conseil 
médical de l’invalidité, le contenu de ces 
données ainsi que les modalités et le délai dans 
lesquels ces données doivent être 
communiquées au Conseil médical de 
l’invalidité. 
 

Chapitre IV. Maladies professionnelles 
 

Art. 28 
 

Art. 28 
 

Art. 116.Les ressources du Fonds amiante sont 
constituées par : 
5° les récupérations obtenues à la suite d'un 
droit de subrogation exercé par le Fonds des 
maladies professionnelles conformément aux 
dispositions de l'article 125, § 2. 

Art. 116.Les ressources du Fonds amiante sont 
constituées par : 
5° les récupérations obtenues à la suite d'un 
droit de subrogation exercé par le Fonds des 
maladies professionnelles conformément aux 
dispositions de l'article 125, § 3 
. 

  
Chapitre V. Allocations familiales 

 
Section 1. Mesure tendant à l’encadrement juridique des caisses et mesure technique dans le 

cadre de la lutte contre la fraude sociale 
 

  
Art. 29 

 
Art. 29 

 
Art. 28. Le comité de gestion de l'Office national 
d'allocations familiales pour travailleurs salariés 
impose à une caisse d'allocations familiales, 
dans le délai qu'il fixe, l'établissement d'un plan 
de redressement dans les cas suivants : 

a) lorsque le critère d'évaluation de la gestion 
administrative visé à l'article 7, 1°, de l'arrêté 
royal du 9 juin 1999 relatif au compte de 
gestion et à la réserve administrative des 
caisses d'allocations familiales, est inférieur à 
92,5 %; 

 

 

 

Art.28. Le comité de gestion de l'Office national 
d'allocations familiales pour travailleurs salariés 
impose à une caisse d'allocations familiales, 
dans le délai qu'il fixe, l'établissement d'un plan 
de redressement dans les cas suivants : 

a) lorsque le critère d'évaluation de la gestion 
administrative visé à l'article 7, 1°, de l'arrêté 
royal du 9 juin 1999 relatif au compte de 
gestion et à la réserve administrative des 
caisses d'allocations familiales, est inférieur à 
92,5 %; 

b) lorsque les montants imputés au fonds de 
réserve en application de l’article 91, § 4, 2°, 
3°- en ce qui concerne les débits notifiés avant 
le 1er janvier 2014 -, 6° et 8°, au cours d’une 
année civile dépassent 25 % de l’avoir dudit 
fonds au début de l’exercice ;  
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b) lorsque la somme des dettes liées aux 
opérations de gestion de la caisse représente 
125 % des moyens propres, provisions 
comprises, de la caisse à la fin de l'exercice. 

A défaut de plan approprié, dans le délai 
imparti, le comité de gestion peut imposer lui-
même un plan de redressement à la caisse 
d'allocations familiales.  

En ce cas, la caisse d'allocations familiales peut 
introduire un recours contre le plan de 
redressement imposé, auprès du ministre 
compétent, dans les quinze jours civils suivant 
la notification du plan de redressement décidé 
par le comité de gestion. Le recours n'est pas 
suspensif. Le ministre prend une décision dans 
les trente jours civils suivant la date de 
l'introduction du recours. Au terme du plan de 
redressement, le comité de gestion de l'Office 
fournit un avis motivé au ministre. 

L'agrément peut être retiré par le Roi, sur 
proposition du comité de gestion de l'Office :  

 
a) lorsque le critère d'évaluation de la gestion 
administrative visé à l'article 7, 1°, de l'arrêté 
royal du 9 juin 1999 relatif au compte de 
gestion et à la réserve administrative des 
caisses d'allocations familiales, est inférieur à 
90 % durant trois années consécutives; 
b) si l'avoir du fonds de réserve de la caisse 
d'allocations familiales ne suffit pas pendant au 
moins trois exercices consécutifs à la 
couverture des prestations familiales payées 
indûment, visées à l'article 91, § 4, 2° à 5°, et 
des pertes visées à l'article 91, § 4, 6° ; 
c) si l'avoir de la réserve administrative de la 
caisse d'allocations familiales ne suffit pas 
pendant au moins trois exercices consécutifs à 
la couverture des déficits visés à l'article 94, § 
7, 3° ;  
d) lorsqu'une caisse d'allocations familiales n'a 
pas respecté la procédure d'autorisation visée à 
l'article 170 et que l'infraction à cette 
disposition porte un préjudice grave à l'équilibre 
financier du régime des allocations familiales 
pour travailleurs salariés;  
e) lorsque la somme des dettes liées aux 
opérations de gestion de la caisse d'allocations 
familiales représente 200 % des fonds propres, 
provisions comprises, de la caisse à la fin de 
l'exercice;  
f) lorsqu'une caisse n'a pas respecté les 

c) lorsque le déficit du compte de gestion 
s’élève à plus de 25 % de l’avoir de la réserve 
administrative au début de l’exercice  ;  

d) lorsque la somme des dettes liées aux 
opérations de gestion de la caisse représente 
125 % des moyens propres, provisions 
comprises, de la caisse à la fin de l'exercice. 

A défaut de plan approprié, dans le délai 
imparti, le comité de gestion peut imposer lui-
même un plan de redressement à la caisse 
d'allocations familiales.  

En ce cas, la caisse d'allocations familiales peut 
introduire un recours contre le plan de 
redressement imposé, auprès du ministre 
compétent, dans les quinze jours civils suivant 
la notification du plan de redressement décidé 
par le comité de gestion. Le recours n'est pas 
suspensif. Le ministre prend une décision dans 
les trente jours civils suivant la date de 
l'introduction du recours. Au terme du plan de 
redressement, le comité de gestion de l'Office 
fournit un avis motivé au ministre. 

L'agrément peut être retiré par le Roi, sur 
proposition du comité de gestion de l'Office :  

 
a) lorsque le critère d'évaluation de la gestion 
administrative visé à l'article 7, 1°, de l'arrêté 
royal du 9 juin 1999 relatif au compte de 
gestion et à la réserve administrative des 
caisses d'allocations familiales, est inférieur à 
90 % durant trois années consécutives;  
b) lorsque l’avoir du fonds de réserve a diminué 
de 60% au cours d’une période de 3 ans ;  
c) lorsque l’avoir de la réserve administrative a 
diminué de 60% sur une période de 3 ans ;  

 

 

                                                                        

d) lorsqu'une caisse d'allocations familiales n'a 
pas respecté la procédure d'autorisation visée à 
l'article 170 et que l'infraction à cette 
disposition porte un préjudice grave à l'équilibre 
financier du régime des allocations familiales 
pour travailleurs salariés;  
e) lorsque la somme des dettes liées aux 
opérations de gestion de la caisse d'allocations 
familiales représente 200 % des fonds propres, 
provisions comprises, de la caisse à la fin de 
l'exercice;  
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dispositions de l'article 170bis et que l'infraction 
à cette disposition porte un préjudice grave à 
l'équilibre financier du régime des allocations 
familiales pour travailleurs salariés. 

 
Si dans les cas visés à l'alinéa 4, b) et c), le Roi 
ne décide pas de retirer l'agrément, le comité 
de gestion de l'Office peut, en vue du 
redressement de la situation financière de la 
caisse d'allocations familiales, obliger cette 
caisse à lui soumettre, dans le délai qu'il fixe, 
un plan de redressement. A défaut de plan 
approprié, dans le délai imparti, le comité de 
gestion peut imposer lui-même un plan de 
redressement à la caisse d'allocations 
familiales.  
En ce cas, la caisse d'allocations familiales peut 
introduire un recours contre le plan de 
redressement imposé, auprès du ministre des 
Affaires sociales, dans les quinze jours civils 
suivant la notification du plan de redressement 
par le comité de gestion de l'Office. Le recours 
n'est pas suspensif. Le ministre prend une 
décision dans les trente jours civils suivant la 
date de l'introduction du recours. Au terme du 
plan de redressement, le comité de gestion de 
l'office fournit un avis motivé au ministre. 

f) lorsqu'une caisse n'a pas respecté les 
dispositions de l'article 170bis et que l'infraction 
à cette disposition porte un préjudice grave à 
l'équilibre financier du régime des allocations 
familiales pour travailleurs salariés. 

Si dans les cas visés à l'alinéa 4, b) et c), le Roi 
ne décide pas de retirer l'agrément, le comité 
de gestion de l'Office peut, en vue du 
redressement de la situation financière de la 
caisse d'allocations familiales, obliger cette 
caisse à lui soumettre, dans le délai qu'il fixe, 
un plan de redressement. A défaut de plan 
approprié, dans le délai imparti, le comité de 
gestion peut imposer lui-même un plan de 
redressement à la caisse d'allocations 
familiales.  
En ce cas, la caisse d'allocations familiales peut 
introduire un recours contre le plan de 
redressement imposé, auprès du ministre des 
Affaires sociales, dans les quinze jours civils 
suivant la notification du plan de redressement 
par le comité de gestion de l'Office. Le recours 
n'est pas suspensif. Le ministre prend une 
décision dans les trente jours civils suivant la 
date de l'introduction du recours. Au terme du 
plan de redressement, le comité de gestion de 
l'office fournit un avis motivé au ministre. 

 
Art. 30 

 
Art. 30 

 
Art. 141. Dans le courant du premier mois de 
chaque trimestre, les caisses primaires envoient 
au Ministre compétent un état des opérations 
de contrôle qu'elles ont effectuées pendant le 
trimestre précédent, tant chez leurs affiliés que 
chez les travailleurs desservis par elles. 

En outre, elles envoient, dans le même délai, 
une copie dudit état à l'Office national 
d'allocations familiales pour travailleurs salariés. 

De son côté, l'Office national d'allocations 
familiales pour travailleurs salariés 
communique, au début de chaque trimestre, au 
Ministre compétent un état relatif à la 
surveillance exercée par lui, pendant le 
trimestre écoulé, sur les employeurs qui sont 
affiliés à l'Office et sur les travailleurs auxquels 
il paie lui-même des allocations familiales en 
exécution de l'article 101. 

Les états sont dressés conformément à un 
modèle arrêté par le Ministre du travail et de la 
prévoyance sociale. 

 
 
 

Art.141. L'Office national d'allocations familiales 
pour travailleurs salariés communique, au début 
de chaque trimestre, au Ministre compétent un 
état relatif à la surveillance exercée par lui, 
pendant le trimestre écoulé, sur les employeurs 
affiliés à l'Office qui sont redevables de 
cotisations capitatives et sur les assurés sociaux 
visés par la présente loi. 

Les états sont dressés conformément à un 
modèle arrêté par le Ministre compétent.  
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Section 2 : protection subsidiaire 
 

(Modification des lois coordonnées relatives aux allocations familiales pour travailleurs salariés) 
Art. 31 

 
Art. 31 

 
Art. 56sexies, § 1er . Si elles résident 
effectivement en Belgique depuis au moins cinq 
ans à la date d'introduction de la demande 
d'allocations familiales en application du présent 
article, les personnes qui se trouvent dans les 
liens d'un contrat d'apprentissage prévu dans la 
loi du 19 juillet 1983 sur l'apprentissage de 
professions exercées par des travailleurs 
salariés, ainsi que les personnes visées à 
l'article 62, §§ 1er, 2, 3, 4 et 5, mêmes 
lorsqu'elles ne satisfont pas aux conditions 
fixées par ou en vertu de cet article quant à 
l'exercice d'une activité lucrative, à l'octroi de 
rémunération ou au bénéfice de prestations 
sociales, ont droit aux allocations familiales en 
faveur des enfants visés à l'article 51, § 3, 1°, 
2°, et 6°, qui font partie du même ménage. Ce 
droit est prioritaire sur le droit que les 
personnes visées à l'article 62, §§ 1er, 2, 3 et 4 
ouvrent éventuellement en tant qu'assurés ou 
bénéficiaires sociaux. 

La condition de résidence fixée à l'alinéa 1er, 
n'est pas applicable au demandeur: 

1° qui tombe sous l'application du Règlement 
(CEE) n°1408/71 du 14 juin 1971 du Conseil 
des Communautés européennes relatif à 
l'application des régimes de sécurité sociale aux 
travailleurs salariés, aux travailleurs non 
salariés, ainsi qu'aux membres de leur famille, 
qui se déplacent à l'intérieur de la 
Communauté;                                              
2° qui est apatride;  
3° qui est réfugié au sens de la loi du 15 
décembre 1980 sur l'accès au territoire, le 
séjour, l'établissement et l'éloignement des 
étrangers;                                                        
4° qui n'est pas visé au 1° et est ressortissant 
d'un Etat qui a ratifié la Charte sociale 
européenne ou la Charte sociale européenne 
(révisée).                                                      
5° qui demande les allocations familiales en 
faveur d'un enfant : 
a) ressortissant d'un Etat auquel s'applique le 
règlement (CEE) n° 1408/71 du 14 juin 1971 
du Conseil des Communautés européennes 
relatif à l'application des régimes de sécurité 
sociale aux travailleurs salariés, aux travailleurs 
non salariés, ainsi qu'aux membres de leur 
famille, qui se déplacent à l'intérieur de la 
Communauté, ou, à défaut, ressortissant d'un 
Etat qui a ratifié la Charte sociale européenne 
ou la Charte sociale européenne (révisée); 
b) ou apatride ou réfugié au sens de la loi du 15 

Art.56sexies, § 1er . Si elles résident 
effectivement en Belgique depuis au moins cinq 
ans à la date d'introduction de la demande 
d'allocations familiales en application du présent 
article, les personnes qui se trouvent dans les 
liens d'un contrat d'apprentissage prévu dans la 
loi du 19 juillet 1983 sur l'apprentissage de 
professions exercées par des travailleurs 
salariés, ainsi que les personnes visées à 
l'article 62, §§ 1er, 2, 3, 4 et 5, mêmes 
lorsqu'elles ne satisfont pas aux conditions 
fixées par ou en vertu de cet article quant à 
l'exercice d'une activité lucrative, à l'octroi de 
rémunération ou au bénéfice de prestations 
sociales, ont droit aux allocations familiales en 
faveur des enfants visés à l'article 51, § 3, 1°, 
2°, et 6°, qui font partie du même ménage. Ce 
droit est prioritaire sur le droit que les 
personnes visées à l'article 62, §§ 1er, 2, 3 et 4 
ouvrent éventuellement en tant qu'assurés ou 
bénéficiaires sociaux. 

La condition de résidence fixée à l'alinéa 1er, 
n'est pas applicable au demandeur: 

1° qui tombe sous l'application du Règlement 
(CEE) n°1408/71 du 14 juin 1971 du Conseil 
des Communautés européennes relatif à 
l'application des régimes de sécurité sociale aux 
travailleurs salariés, aux travailleurs non 
salariés, ainsi qu'aux membres de leur famille, 
qui se déplacent à l'intérieur de la 
Communauté;                                              
2° qui est apatride;  
3° qui est réfugié ou bénéficiaire du statut de 
protection subsidiaire, au sens de la loi du 15 
décembre 1980 sur l'accès au territoire, le 
séjour, l'établissement et l'éloignement des 
étrangers;                                                      
4° qui n'est pas visé au 1° et est ressortissant 
d'un Etat qui a ratifié la Charte sociale 
européenne ou la Charte sociale européenne 
(révisée).                                                     
5° qui demande les allocations familiales en 
faveur d'un enfant :  
a) ressortissant d'un Etat auquel s'applique le 
règlement (CEE) n° 1408/71 du 14 juin 1971 
du Conseil des Communautés européennes 
relatif à l'application des régimes de sécurité 
sociale aux travailleurs salariés, aux travailleurs 
non salariés, ainsi qu'aux membres de leur 
famille, qui se déplacent à l'intérieur de la 
Communauté, ou, à défaut, ressortissant d'un 
Etat qui a ratifié la Charte sociale européenne 
ou la Charte sociale européenne (révisée); 
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décembre 1980 sur l'accès au territoire, le 
séjour, l'établissement et l'éloignement des 
étrangers. 

 

b) ou apatride ou réfugié au sens de la loi du 15 
décembre 1980 sur l'accès au territoire, le 
séjour, l'établissement et l'éloignement des 
étrangers. 

 
(Modification de la loi du 20 juillet 1971 instituant des prestations familiales garanties) 

 
Art. 32 

 
Art. 32 

 
Art. 1er, alinéa 7. Sont dispensés de cette 
condition: 

1° la personne qui tombe sous l'application du 
Règlement (CEE) n° 1408/71 du 14 juin 1971 
du Conseil des Communautés européennes 
relatif à l'application des régimes de sécurité 
sociale aux travailleurs salariés, aux travailleurs 
non salariés, ainsi qu'aux membres de leur 
famille, qui se déplacent à l'intérieur de la 
Communauté;                                              
2° l'apatride;  
3° le réfugié au sens de la loi du 15 décembre 
1980 sur l'accès au territoire, le séjour, 
l'établissement et l'éloignement des étrangers.  
4° la personne non visée au 1° qui est 
ressortissante d'un Etat qui a ratifié la Charte 
sociale européenne ou la Charte sociale 
européenne (révisée).  
5° la personne qui demande les prestations 
familiales garanties en faveur d'un enfant : 

 

a) ressortissant d'un Etat auquel s'applique le 
règlement (CEE) n° 1408/71 du 14 juin 1971 
du Conseil des Communautés européennes 
relatif à l'application des régimes de sécurité 
sociale aux travailleurs salariés, aux travailleurs 
non salariés, ainsi qu'aux membres de leur 
famille, qui se déplacent à l'intérieur de la 
Communauté, ou, à défaut, ressortissant d'un 
Etat qui a ratifié la Charte sociale européenne 
ou la Charte sociale européenne (révisée); 

b) ou apatride ou réfugié au sens de la loi du 15 
décembre 1980 sur l'accès au territoire, le 
séjour, l'établissement et l'éloignement des 
étrangers. 

 

Art. 1er, alinéa 7. Sont dispensés de cette 
condition: 

1° la personne qui tombe sous l'application du 
Règlement (CEE) n° 1408/71 du 14 juin 1971 
du Conseil des Communautés européennes 
relatif à l'application des régimes de sécurité 
sociale aux travailleurs salariés, aux travailleurs 
non salariés, ainsi qu'aux membres de leur 
famille, qui se déplacent à l'intérieur de la 
Communauté;                                              
2° l'apatride;  
3° le réfugié ainsi que le bénéficiaire du statut 
de protection subsidiaire, au sens de la loi du 
15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, le 
séjour, l'établissement et l'éloignement des 
étrangers.                                                     
4° la personne non visée au 1° qui est 
ressortissante d'un Etat qui a ratifié la Charte 
sociale européenne ou la Charte sociale 
européenne (révisée).  
5° la personne qui demande les prestations 
familiales garanties en faveur d'un enfant : 

a) ressortissant d'un Etat auquel s'applique le 
règlement (CEE) n° 1408/71 du 14 juin 1971 
du Conseil des Communautés européennes 
relatif à l'application des régimes de sécurité 
sociale aux travailleurs salariés, aux travailleurs 
non salariés, ainsi qu'aux membres de leur 
famille, qui se déplacent à l'intérieur de la 
Communauté, ou, à défaut, ressortissant d'un 
Etat qui a ratifié la Charte sociale européenne 
ou la Charte sociale européenne (révisée); 

b) ou apatride ou réfugié au sens de la loi du 15 
décembre 1980 sur l'accès au territoire, le 
séjour, l'établissement et l'éloignement des 
étrangers. 
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Chapitre VI. Financement alternatif 
 

Art. 34 
 

Art. 34 
 

§ 3quinquies. Pour l'année 2006 ainsi que pour 
l'année 2007, un montant de 58.976 milliers 
d'euros est attribué à l'Office national de 
l'emploi en vue du cofinancement des dépenses 
en matière de congé-éducation payé. 
 

§ 3quinquies. Pour l'année 2006 ainsi que pour 
l'année 2007, un montant de 58.976 milliers 
d'euros est attribué à l'Office national de 
l'emploi en vue du cofinancement des dépenses 
en matière de congé-éducation payé. 
 

Pour les années 2008, 2009, 2010, 2011 et 
2012, un montant supplémentaire à celui visé 
au § 2, 4°, est prélevé annuellement du produit 
de la taxe sur la valeur ajoutée.  Ce montant 
est fixé par arrêté royal délibéré en Conseil des 
ministres et est attribué à l'Office national de 
l'emploi pour le financement des dépenses en 
matière de congé éducation payé. 

Pour les années 2008, 2009, 2010, 2011 2012, 
2013 et 2014, un montant supplémentaire à 
celui visé au § 2, 4°, est prélevé annuellement 
du produit de la taxe sur la valeur ajoutée.  Ce 
montant est fixé par arrêté royal délibéré en 
Conseil des ministres et est attribué à l'Office 
national de l'emploi pour le financement des 
dépenses en matière de congé éducation payé. 
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Wetsontwerp houdende dringende diverse bepalingen inzake sociale wetgeving 
 

Hoofdstuk I. Onderwerping 
 

Afdeling 1 – Uitbreiding van vrijwilligerswerk tot Rijkspersoneel met ziekteverlof. 
 

Art. 2 Art. 2 
 

Art. 100, § 1, tweede lid. Vrijwilligerswerk in de 
zin van de wet van 3 juli 2005 betreffende de 
rechten van vrijwilligers wordt niet beschouwd 
als werkzaamheid, voor zover de adviserende 
geneesheer vaststelt dat deze activiteiten 
verenigbaar zijn met de algemene 
gezondheidstoestand van de betrokkene. 
 

Art. 100, § 1, tweede lid. Vrijwilligerswerk in de zin 
van de wet van 3 juli 2005 betreffende de rechten 
van vrijwilligers wordt niet beschouwd als 
werkzaamheid, voor zover de adviserende 
geneesheer of de Administratie van de medische 
expertise van de Federale Overheidsdienst 
Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en 
Leefmilieu vaststelt dat deze activiteiten 
verenigbaar zijn met de algemene 
gezondheidstoestand van de betrokkene. 

 
Afdeling 2 – Binnenscheepvaart 

 
 

 
 

Art. 3 Art. 3 
 

 “Art. 8. De Bijzondere Verrekenkas voor 
Gezinsvergoedingen ten bate van de Arbeiders der 
Ondernemingen voor Binnenscheepvaart is 
gemachtigd om van de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid jaarlijks een tegemoetkoming te 
vorderen om de beheerskosten van de Bijzondere 
Verrekenkas te dekken. 
 

 De limiet van de administratieve reserve van de 
afdeling Maatschappelijk Zekerheid wordt beperkt 
tot 6 maanden administratiekosten. 
 

 Indien het resultaat van het boekjaar leidt tot een 
overschrijding van de limiet van de administratieve 
reserve, dan wordt deze tussenkomst verminderd 
met het bedrag van de overschrijding. 
 

 De tegemoetkoming van de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid bedraagt 25% van de beheerskosten en 
wordt voor het jaar 2013 en het jaar 2014 
verhoogd naar 45% van de beheerskosten. 
 

 De Minister van Sociale Zaken kan het bedrag van 
de tegemoetkoming wijzigen.” 
 

Afdeling 3 – Bijzondere bijdrage op de premies betaald in het kader van een sectoraal aanvullend 
pensioenstelsel 

 
Art. 4   

 
Art. 4   

§ 3ter. Met ingang van 1 januari 1989 wordt 
een bijzondere bijdrage ingevoerd, die gelijk is 
aan (8,86) pct. en berekend wordt op alle 
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stortingen die door de werkgevers worden 
verricht om aan hun personeelsleden of aan 
hun rechtverkrijgende(n) buitenwettelijke 
voordelen inzake ouderdom of vroegtijdige dood 
te verlenen.  
 
Worden van de inningsgrondslag van de 
bijzondere bijdrage van  8,86 pct uitgesloten :  
1° het persoonlijk aandeel dat door de 
werknemer wordt betaald voor de samenstelling 
van buitenwettelijke voordelen inzake 
ouderdom of vroegtijdige dood; 
2° de jaarlijkse belasting op de 
verzekeringscontracten beoogd in titel XII van 
het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde 
taksen; 
3° de stortingen van de buitenwettelijke 
voordelen inzake ouderdom of vroegtijdige dood 
die rechtstreeks door de werkgever aan de 
personeelsleden worden verricht, wanneer de 
genoemde stortingen betrekking hebben op 
dienstjaren die vóór 1 januari 1989 werden 
gepresteerd. 

 
 
 
 
 
 
Treedt in werking op 1 juli 1992 et buiten werking 
op 30 juni 1993 

Hoofdstuk II. Wijzigingen aan de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971 
 

Art. 6 Art. 6 
 

Art. 7. Voor de toepassing van deze wet wordt 
als arbeidsongeval aangezien elk ongeval dat 
een werknemer tijdens en door het feit van de 
uitvoering van de arbeidsovereenkomst 
overkomt en dat een letsel veroorzaakt. 
 
 
 
 
 
 
 
Het ongeval overkomen tijdens de uitvoering 
van de overeenkomst wordt, behoudens 
tegenbewijs, geacht als overkomen door het feit 
van de uitvoering van die overeenkomst. [Het 
ongeval veroorzaakt door terrorisme, zoals 
bepaald in de wet van 1 april 2007 betreffende 
de verzekering tegen schade veroorzaakt door 
terrorisme, en overkomen tijdens de uitvoering 
van de arbeidsovereenkomst, wordt geacht te 
zijn overkomen door het feit van de uitvoering 
van die arbeidsovereenkomst. 
 
Het ongeval overkomen aan de telewerker 
wordt, behoudens tegenbewijs, geacht 
overkomen te zijn tijdens de uitvoering van de 
arbeidsovereenkomst : 
1° wanneer het ongeval gebeurt op de plaats of 
de plaatsen die deze laatste schriftelijk heeft 
gekozen als de plaats om zijn werk te 
verrichten; 

Art. 7. Voor de toepassing van deze wet wordt als 
arbeidsongeval aangezien elk ongeval dat een 
werknemer tijdens en door het feit van de 
uitvoering van de arbeidsovereenkomst overkomt 
en dat een letsel veroorzaakt. 
 
Wordt eveneens als arbeidsongeval aangezien, het 
ongeval dat een werknemer buiten de uitoefening 
van zijn overeenkomst is overkomen maar dat 
veroorzaakt is door een derde wegens de uitvoering 
van de overeenkomst. 
 
Het ongeval overkomen tijdens de uitvoering van 
de overeenkomst wordt, behoudens tegenbewijs, 
geacht als overkomen door het feit van de 
uitvoering van die overeenkomst. [Het ongeval 
veroorzaakt door terrorisme, zoals bepaald in de 
wet van 1 april 2007 betreffende de verzekering 
tegen schade veroorzaakt door terrorisme, en 
overkomen tijdens de uitvoering van de 
arbeidsovereenkomst, wordt geacht te zijn 
overkomen door het feit van de uitvoering van die 
arbeidsovereenkomst. 
 
Het ongeval overkomen aan de telewerker wordt, 
behoudens tegenbewijs, geacht overkomen te zijn 
tijdens de uitvoering van de arbeidsovereenkomst : 
1° wanneer het ongeval gebeurt op de plaats of de 
plaatsen die deze laatste schriftelijk heeft gekozen 
als de plaats om zijn werk te verrichten; 
2° wanneer het ongeval gebeurt tijdens de periode 
van de dag die schriftelijk voorzien werd als de 
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2° wanneer het ongeval gebeurt tijdens de 
periode van de dag die schriftelijk voorzien 
werd als de periode waarin arbeid kan verricht 
worden. Bij ontstentenis van dergelijke 
vermelding in de schriftelijke overeenkomst zal 
het vermoeden van toepassing zijn tijdens de 
werkuren die de telewerker zou moeten 
presteren indien hij in de lokalen van de 
werkgever zou tewerkgesteld zijn. 
 

periode waarin arbeid kan verricht worden. Bij 
ontstentenis van dergelijke vermelding in de 
schriftelijke overeenkomst zal het vermoeden van 
toepassing zijn tijdens de werkuren die de 
telewerker zou moeten presteren indien hij in de 
lokalen van de werkgever zou tewerkgesteld zijn. 

 

Art. 7 
 

Art. 7 
 

Art. 27ter. Voor de ongevallen overkomen vóór 
1 januari 1988 zijn de indexatie , de 
aanpassingen en de bijslagen bedoeld in artikel 
27bis en voor de ongevallen bedoeld bij artikel 
45quater zijn de door de Koning bepaalde 
bijslagen ten laste van het Fonds voor 
arbeidsongevallen.  
 
Voor alle getroffenen en hun rechthebbenden 
zijn de herwaarderingsbijslagen die voor de 
eerste keer in 2012 betaald zullen worden ten 
laste van het Fonds voor arbeidsongevallen. 
De Koning kan herwaarderingsbijslagen die voor 
de eerste keer betaald zullen worden na het 
jaar 2012 eveneens ten laste leggen van 
voormeld fonds. 

Art. 27ter. Voor de ongevallen overkomen vóór 1 
januari 1988 zijn de indexatie , de aanpassingen en 
de bijslagen bedoeld in artikel 27bis en voor de 
ongevallen bedoeld bij artikel 45quater zijn de door 
de Koning bepaalde bijslagen ten laste van het 
Fonds voor arbeidsongevallen. 
 
Voor alle getroffenen en hun  rechthebbenden zijn 
de herwaarderingsbijslagen en de herwaarderingen 
van de bijslagen zoals bedoeld in artikel 27bis, 
laatste lid, en verschuldigd vanaf 1 januari 2012, 
ten laste van het Fonds voor arbeidsongevallen. De 
Koning kan de voormelde bijslagen die voor de 
eerste keer betaald zullen worden na het jaar 2012 
eveneens ten laste leggen van voormeld fonds. 
 

Art. 8 
 

 

Art. 8 
 
 

Art. 58. § 1. Het Fonds voor arbeidsongevallen 
heeft tot taak: 
20° de herwaarderingsbijslagen te verlenen die 
op grond van het artikel 27ter ten laste van het 
Fonds zijn gelegd. 

Art. 58. § 1. Het Fonds voor arbeidsongevallen 
heeft tot taak: 
20° de herwaarderingsbijslagen en de 
herwaarderingen van de bijslagen zoals bedoeld in 
het artikel 27bis, laatste lid toe te kennen die ten 
laste zijn van het Fonds op basis van artikel 27ter. 
 

Art. 9 
 

Art. 9 
 

Art. 59quater, vierde lid.  
De Koning bepaalt de voorwaarden waaronder 
het Fonds voor arbeidsongevallen enerzijds kan 
afzien van de invordering van de bedragen 
bedoeld in artikel 59, 3° en 4°, en anderzijds de 
werkgever, de reder en de 
verzekeringsonderneming vrijstelling of 
vermindering kan verlenen van de opslag en 
van de verwijlintrest bedoeld in het tweede lid.  

Art. 59quater, vierde lid.  
De Koning bepaalt de voorwaarden waaronder het 
Fonds voor arbeidsongevallen: 
1° kan afzien van de invordering van de bedragen 
bedoeld in artikel 59, enig lid, 3° en 4°; 
2° de bijdrage bedoeld in artikel 59, enig lid, 4° kan 
verminderen of vrijstellen; 
3° de werkgever, de reder en de 
verzekeringsonderneming vrijstelling of 
vermindering kan verlenen van de opslag en van de 
verwijlintrest bedoeld in het tweede lid.”. 
 

Art. 10 
 

Art. 10 
 

 De Koning bepaalt: 

 1° de  datum van inwerkingtreding van het artikel 
59quater, vierde lid, 2° van de wet; 
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 2° welke schuldvorderingen, die voorafgaand aan 
de datum van inwerkingtreding door het Fonds 
werden betekend, in aanmerking komen voor 
vermindering of vrijstelling. 

Art. 11 
 

Art. 11 
 

Art. 62. De werkgever of zijn aangestelde is 
verplicht ieder ongeval dat aanleiding kan 
geven tot toepassing van deze wet, aan te 
geven bij de bevoegde 
verzekeringsonderneming en, in de gevallen 
bepaald door de Koning, bij de inspecteur 
bevoegd inzake de arbeidsveiligheid. De 
aangifte van het ongeval kan eveneens gedaan 
worden door de getroffene of de 
rechthebbenden. De aangifte gebeurt op de 
wijze en binnen de termijnen bepaald door de 
Koning. Het beheerscomité van het Fonds voor 
Arbeidsongevallen stelt alle modellen van 
formulieren vast. De verzekeringsonderneming 
bezorgt het Fonds voor arbeidsongevallen op de 
wijze en binnen de termijnen bepaald door de 
Koning de elementen die voorkomen in de 
aangifte, alsook die welke betrekking hebben op 
de regeling van het ongeval. Het Fonds voor 
arbeidsongevallen bezorgt de in het vorig lid 
bedoelde elementen aan de inspecteur bevoegd 
inzake de arbeidsveiligheid, volgens de regels 
bepaald door de Koning.  

Art. 62. De werkgever of zijn aangestelde is 
verplicht ieder ongeval dat aanleiding kan geven tot 
toepassing van deze wet, aan te geven bij de 
bevoegde verzekeringsonderneming en, in de 
gevallen bepaald door de Koning, bij de inspecteur 
bevoegd inzake de arbeidsveiligheid. De aangifte 
van het ongeval kan eveneens gedaan worden door 
de getroffene of de rechthebbenden. De aangifte 
gebeurt op de wijze en binnen de termijnen bepaald 
door de Koning. Het beheerscomité van het Fonds 
voor Arbeidsongevallen stelt alle modellen van 
formulieren vast. De verzekeringsonderneming 
bezorgt het Fonds voor arbeidsongevallen op de 
wijze en binnen de termijnen bepaald door de 
Koning de elementen die voorkomen in de aangifte, 
alsook die welke betrekking hebben op de regeling 
van het ongeval. Het Fonds voor arbeidsongevallen 
bezorgt de in het vorig lid bedoelde elementen aan 
de inspecteur bevoegd inzake de arbeidsveiligheid, 
volgens de regels bepaald door de Koning. De 
Koning kan bijzondere regels vaststellen voor de 
definitie en de aangifte van lichte ongevallen en de 
voorwaarden bepalen waaronder de werkgevers 
kunnen worden vrijgesteld van de verplichting om 
lichte ongevallen aan te geven." 
 

Art. 12 
 
 

Art. 12 
 

Art. 63. § 1. De verzekeringsonderneming die 
weigert het ongeval ten laste te nemen of die 
oordeelt dat er twijfel bestaat inzake de 
toepassing van de wet op het ongeval, 
verwittigt binnen de dertig dagen die volgen op 
de ontvangst van de verklaring het Fonds voor 
arbeidsongevallen. Het Fonds voor 
arbeidsongevallen kan een onderzoek instellen 
naar de oorzaken en de omstandigheden van 
het ongeval en maakt dan een proces-verbaal 
op.  

 

 

 

 

Art. 63. § 1. De verzekeringsonderneming die 
weigert het ongeval ten laste te nemen of die 
oordeelt dat er twijfel bestaat inzake de toepassing 
van de wet op het ongeval, verwittigt binnen de 
dertig dagen die volgen op de ontvangst van de 
verklaring het Fonds voor arbeidsongevallen. Het 
Fonds voor arbeidsongevallen kan een onderzoek 
instellen naar de oorzaken en de omstandigheden 
van het ongeval en maakt dan een proces-verbaal 
op.  
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Een afschrift van het proces-verbaal wordt 
gezonden aan de verzekeringsonderneming, 
aan de getroffene of zijn rechthebbende en aan 
de verzekeringsinstelling waarbij de getroffene 
is aangesloten of waar hij is ingeschreven 
overeenkomstig de wetgeving inzake de 
verplichte verzekering tegen ziekte en 
invaliditeit. 

Een afschrift van het proces-verbaal wordt 
gezonden aan de verzekeringsonderneming, aan de 
getroffene of zijn rechthebbende en aan de 
verzekeringsinstelling waarbij de getroffene is 
aangesloten of waar hij is ingeschreven 
overeenkomstig de wetgeving inzake de verplichte 
verzekering tegen ziekte en invaliditeit. 

In geval van betwisting tussen de 
verzekeringsonderneming en het Fonds voor 
arbeidsongevallen over de tenlasteneming van het 
arbeidsongeval en het behoud van de weigering van 
de verzekeringsonderneming om het ongeval ten 
laste te nemen, kan het Fonds het geschil voor de 
bevoegde rechtbank brengen. Het brengt de 
verzekeringsonderneming, het slachtoffer of de 
rechthebbenden en de verzekeringsinstelling van 
het slachtoffer per aangetekende brief op de hoogte 
van zijn intentie om het geschil voor de bevoegde 
rechtbank te brengen na een termijn van drie 
maanden vanaf de verzending van de 
aangetekende brief. Het slachtoffer of zijn 
rechthebbenden en de verzekeringsinstelling 
kunnen, binnen die termijn van drie maanden, hun 
verzet tegen de instelling van die vordering door 
het Fonds voor arbeidsongevallen gezamenlijk en 
uitdrukkelijk kenbaar maken. Het slachtoffer of zijn 
rechthebbenden en de verzekeringsinstelling 
worden in het geding betrokken. Het vonnis dat 
wordt geveld zal aan hen tegenstelbaar zijn. 

Art. 13 
 
 

Art. 13 
 

Art. 69. De rechtsvordering tot betaling van de 
vergoedingen verjaart na drie jaar. De 
rechtsvordering tot terugvordering van 
onverschuldigde vergoedingen verjaart na drie 
jaar. 
De rechtsvordering tot terugvordering van 
onverschuldigde vergoedingen die door 
bedrieglijke handelingen of door valse of 
opzettelijk onvolledige verklaringen werden 
bekomen, verjaart na vijf jaar. 
De rechtsvordering tot betaling van de bij de 
artikelen 27bis, laatste lid, 27ter en 27quater 
bedoelde bijslagen verjaart na drie jaar vanaf 
de eerste dag volgend op de betalingsperiode 
waarop deze bijslagen betrekking hebben, voor 
zover de hoofdvordering tot betaling van de op 
deze periode betrekking hebbende 
vergoedingen niet is verjaard. Voor de bijslagen 
die toegekend worden op vergoedingen voor 
periodes die gelegen zijn voor de regeling van 
het arbeidsongeval bij een bekrachtigde 

Art. 69. De rechtsvordering tot betaling van de 
vergoedingen verjaart na drie jaar. De 
rechtsvordering tot terugvordering van 
onverschuldigde vergoedingen verjaart na drie jaar. 
De rechtsvordering tot terugvordering van 
onverschuldigde vergoedingen die door bedrieglijke 
handelingen of door valse of opzettelijk onvolledige 
verklaringen werden bekomen, verjaart na vijf jaar. 
De rechtsvordering tot betaling van de bij de 
artikelen 27bis, laatste lid, 27ter en 27quater 
bedoelde bijslagen verjaart na drie jaar vanaf de 
eerste dag volgend op de betalingsperiode waarop 
deze bijslagen betrekking hebben, voor zover de 
hoofdvordering tot betaling van de op deze periode 
betrekking hebbende vergoedingen niet is verjaard. 
Voor de bijslagen die toegekend worden op 
vergoedingen voor periodes die gelegen zijn voor 
de regeling van het arbeidsongeval bij een 
bekrachtigde overeenkomst of bij een in kracht van 
gewijsde getreden gerechtelijke beslissing, of voor 
de in artikel 72 bedoelde herziening, vangt de 
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overeenkomst of bij een in kracht van gewijsde 
getreden gerechtelijke beslissing, of voor de in 
artikel 72 bedoelde herziening, vangt de 
verjaring aan op de datum van deze regeling of 
herziening. Voor de vorderingen die, met 
toepassing van de verjaringstermijn van vijf 
jaar, nog niet verjaard zijn op de datum van 
inwerkingtreding van artikel 40 van de wet van 
3 juli 2005 houdende diverse bepalingen 
betreffende het sociaal overleg, maar die met 
toepassing van de nieuwe verjaringstermijn van 
drie jaar wel verjaard zijn, wordt de datum van 
verjaring vastgesteld op 1 januari 2009. 
De schuldvorderingen van het Fonds voor 
arbeidsongevallen ten laste van de 
schuldenaars bedoeld in artikel 59, 4°, verjaren 
na drie jaar.  

verjaring aan op de datum van deze regeling of 
herziening. Voor de vorderingen die, met 
toepassing van de verjaringstermijn van vijf jaar, 
nog niet verjaard zijn op de datum van 
inwerkingtreding van artikel 40 van de wet van 3 
juli 2005 houdende diverse bepalingen betreffende 
het sociaal overleg, maar die met toepassing van 
de nieuwe verjaringstermijn van drie jaar wel 
verjaard zijn, wordt de datum van verjaring 
vastgesteld op 1 januari 2009. 
De schuldvorderingen van het Fonds voor 
arbeidsongevallen ten laste van de schuldenaars 
bedoeld in artikel 59, 4°, verjaren na drie jaar. 
 
In de gevallen bedoeld in artikel 24, eerste lid, 
verjaart de betalingsvordering van de vergoedingen 
drie jaar na de kennisgeving van de beslissing tot 
genezenverklaring. 
 

Art. 14 
 

Art. 14 

Art. 72. De eis tot herziening van de 
vergoedingen, gegrond op een wijziging van het 
verlies van arbeidsgeschiktheid van de 
getroffene of van de noodzakelijkheid van de 
geregelde hulp van een ander persoon of op het 
overlijden van de getroffene aan de gevolgen 
van het ongeval, kan ingesteld worden binnen 
drie jaar die volgen op de datum van 
homologatie of de bekrachtiging van de 
overeenkomst tussen de partijen of van de in 
artikel 24 bedoelde beslissing of kennisgeving 
of de datum van het ongeval indien de tijdelijke 
arbeidsongeschiktheid geen zeven dagen 
overschrijdt en indien de 
verzekeringsonderneming de getroffene 
genezen verklaart zonder blijvende 
arbeidsongeschiktheid.  
De getroffene of zijn rechthebbenden kunnen 
binnen de drie jaar die volgen op de dag van de 
in artikel 24 bedoelde kennisgeving, een 
rechtsvordering instellen tegen de beslissing tot 
genezenverklaring zonder blijvende 
arbeidsongeschiktheid. In dat geval kan de in 
het eerste lid bedoelde eis ingesteld worden 
binnen drie jaar die volgen op de datum van de 
in artikel 24 bedoelde beslissing.  
De eis tot herziening mag bij tegenvordering tot 
bij het sluiten van de debatten worden 
ingesteld, bij wijze van conclusies, die ter griffie 
worden neergelegd en aan de andere partijen 
worden medegedeeld. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
opgeheven 
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Art. 15 Art. 15 
 

 De artikelen 13 en 14 zijn van toepassing op de 
genezenverklaringen die aan de getroffenen ter 
kennis zijn gebracht binnen de drie jaar, 
voorafgaand aan de datum van inwerkingtreding 
van deze bepalingen. 

 Evenwel blijven de in kracht van gewijsde getreden 
rechtelijke beslissingen die uitspraak doen over de 
rechtsvorderingen tegen de beslissing tot 
genezenverklaring zonder blijvende 
arbeidsongeschiktheid definitief verworven.” 

Art. 16 Art. 16 
 

Art. 80. Wanneer het ongeval een blijvende 
arbeidsongeschiktheid of het overlijden van de 
getroffene heeft veroorzaakt, wordt voor de 
minderjarigen en voor de leerlingen de 
vergoeding berekend op het basisloon dat 
overeenstemt met de beroepscategorie waartoe 
de getroffene zou behoord hebben bij 
meerderjarigheid of bij het beëindigen van de 
leerovereenkomst, aan boord van een schip van 
dezelfde categorie als dat waarop het 
slachtoffer aangemonsterd was. 

Wanneer tijdens de periode van tijdelijke 
arbeidsongeschiktheid de minderjarige 
meerderjarig wordt of de leerovereenkomst een 
einde neemt, wordt vanaf die datum het 
basisloon voor de berekening van de dagelijkse 
vergoeding bepaald overeenkomstig het 
voorgaande lid. 

Art. 80. Wanneer het ongeval een blijvende 
arbeidsongeschiktheid of het overlijden van de 
getroffene heeft veroorzaakt, wordt voor de 
minderjarigen en voor de leerlingen de vergoeding 
berekend op het basisloon dat overeenstemt met de 
beroepscategorie waartoe de getroffene zou 
behoord hebben bij meerderjarigheid of bij het 
beëindigen van de leerovereenkomst, aan boord 
van een schip van dezelfde categorie als dat waarop 
het slachtoffer aangemonsterd was. 

 

Wanneer tijdens de periode van tijdelijke 
arbeidsongeschiktheid de minderjarige meerderjarig 
wordt of de leerovereenkomst een einde neemt, 
wordt vanaf die datum het basisloon voor de 
berekening van de dagelijkse vergoeding bepaald 
overeenkomstig het voorgaande lid. 

De Koning bepaalt de categorieën van zeelieden die 
voor de toepassing van dit artikel met leerjongens 
worden gelijkgesteld. 

Art. 17 
 

Art. 17 
 

Art. 87bis. Onverminderd de bepalingen van 
artikel 87 sluiten het Fonds voor 
Arbeidsongevallen en de Controledienst voor de 
Verzekeringen een protocol betreffende onder 
meer de mededeling van alle relevante 
gegevens in verband met de financiële situatie 
van de sector, de uitwisseling van informatie en 
van de vaststellingen gedaan tijdens de 
controlewerkzaamheden, de organisatie van de 
gezamenlijke controles en de maatregelen ter 
vrijwaring van de belangen van de 
verzekeringsnemers, de verzekerden en de 
begunstigden. 
 

87 bis. §1. Onverminderd de bepalingen van artikel 
87 sluiten het Fonds voor Arbeidsongevallen en de 
Nationale Bank van België (NBB) een protocol 
betreffende onder meer de mededeling van alle 
relevante gegevens in verband met de financiële 
situatie van de sector, de uitwisseling van 
informatie en van de vaststellingen gedaan tijdens 
de controlewerkzaamheden en de organisatie van 
gezamenlijke controles. 
 
 
 
§2. Onverminderd de bepalingen van artikel 87 sluit 
het Fonds voor Arbeidsongevallen eveneens een 



84 3007/001DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

protocol met de Financial Services and Markets 
Authority (FSMA) betreffende de uitwisseling van 
informatie en de maatregelen ter vrijwaring van de 
belangen van de verzekeringsnemers, de 
verzekerden en de begunstigden. 
 

Art. 18 
 

Art. 18 
 

Art. 90bis § 1. Niemand mag in België de 
werkzaamheden omschreven in artikel 2, § 1, 
van de wet van 27 maart 1995 betreffende de 
verzekeringsbemiddeling en de distributie van 
verzekeringen uitoefenen inzake de 
arbeidsongevallenverzekering, bedoeld in deze 
wet, zonder ingeschreven te zijn in het register 
van de verzekeringstussenpersonen 
bijgehouden door de Controledienst voor de 
Verzekeringen. 
§ 2. Onverminderd de sancties van het Sociaal 
Strafwetboek, kan de Minister tot wiens 
bevoegdheid Sociale Zaken behoort de 
verzekeringstussenpersonen die hebben 
deelgenomen aan het sluiten of het uitvoeren 
van een overeenkomst strijdig met de 
bepalingen van deze wet, doen schorsen of 
schrappen uit dit register voor wat de in deze 
wet bedoelde werkzaamheden in het kader van 
de arbeidsongevallenverzekering betreft. 
Tegen een beslissing tot schorsing of 
schrapping is beroep mogelijk bij de Raad van 
State volgens de procedure ingesteld door 
artikel 7 van de wet van 9 juli 1975 betreffende 
de controle der verzekeringsondernemingen. 
§ 3. De Koning bepaalt, bij een in Ministerraad 
overlegd besluit, na advies van de 
Controledienst voor de verzekeringen en de 
Verzekeringscommissie, de procedure van 
schorsing en schrapping uit dit register. 
 

opgeheven 
  

Art. 19 Art. 19 
 

Art. 91. § 2. Indien, na de termijn bedoeld in § 
1, de toestand niet is verholpen, kan het 
beheerscomité van het Fonds voor 
Arbeidsongevallen, nadat de 
verzekeringsonderneming werd gehoord : 
1° met een maand aanzegging de vastgestelde 
toestand in het Belgisch Staatsblad bekend 
maken, tenzij er binnen deze laatste maand aan 
werd verholpen; 
2° aan de Commissie voor de Verzekeringen 
vragen om de maatregelen bedoeld in de 
artikelen 26, § 4, of 71 van de wet van 9 juli 
1975 betreffende de controle der 
verzekeringsondernemingen toe te passen. 
Indien nodig gelast de minister die bevoegd is 
voor de Sociale Zaken de Commissie de 
bedoelde maatregelen onverwijld te nemen.  
 

Art. 91. § 2. Indien, na de termijn bedoeld in § 1, 
de toestand niet is verholpen, kan het 
beheerscomité van het Fonds voor 
Arbeidsongevallen, nadat de 
verzekeringsonderneming werd gehoord : 
1° met een maand aanzegging de vastgestelde 
toestand in het Belgisch Staatsblad bekend maken, 
tenzij er binnen deze laatste maand aan werd 
verholpen; 
2° aan de NBB en de  FSMA vragen om de 
maatregelen bedoeld in de artikelen 26, § 1, of 71 
van de wet van 9 juli 1975 betreffende de controle 
der verzekeringsondernemingen toe te passen. 
Indien nodig gelast de minister die bevoegd is voor 
de Sociale Zaken de NBB of de FSMA onverwijld de 
bedoelde maatregelen te nemen.  
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Onverminderd het eerste lid stelt het Fonds 
voor Arbeidsongevallen de Controledienst voor 
de Verzekeringen in kennis van de 
tekortkomingen vastgesteld bij een 
verzekeringsonderneming die onder het recht 
van een andere Lid-Staat van de Europese Unie 
ressorteert dan België, met het oog op de 
toepassing van de artikelen 69 tot 73 van de 
wet van 9 juli 1975 betreffende de controle der 
verzekeringsondernemingen. 

Onverminderd het eerste lid stelt het Fonds voor 
Arbeidsongevallen de NBB en de FSMA  in kennis 
van de tekortkomingen vastgesteld bij een 
verzekeringsonderneming die onder het recht van 
een andere Lid-Staat van de Europese Unie 
ressorteert dan België, met het oog op de 
toepassing van de artikelen 69 tot 73 van de wet 
van 9 juli 1975 betreffende de controle der 
verzekeringsondernemingen. 
 
 

Hoofdstuk 2. Wijzigingen aan de wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994 

 
Enig afdeling  – Over de Geneeskundige raad voor invaliditeit 

 
Art. 21 Art. 21 

 
Art. 81. Bij de Dienst voor uitkeringen wordt 
een Geneeskundige raad voor invaliditeit 
ingesteld die een hoge commissie en 
gewestelijke commissies omvat waarvan aantal 
en werkgebied door de Koning worden 
vastgesteld. 
Samenstelling en werkingsregelen van de 
Geneeskundige raad voor invaliditeit worden 
bepaald door de Koning die de voorzitter en 
leden ervan benoemt. 
 

Art. 81. Bij de Dienst voor uitkeringen wordt een 
Geneeskundige raad voor invaliditeit ingesteld die 
een hoge commissie en afdelingen van de hoge 
commissie omvat waarvan de organisatie en het 
werkgebied door de Koning worden vastgesteld 
 

Art. 22 Art. 22 
 

Art. 82. De Geneeskundige raad voor invaliditeit 
: 
1° vervult de hem bij artikel 94 opgedragen 
taken en geeft van zijn beslissingen kennis aan 
de door de Koning aan te wijzen personen en 
organen onder de door Hem te bepalen 
voorwaarden en termijn; 
2° onderzoekt de kwesties met betrekking tot 
het tijdvak van invaliditeit, hem ter 
adviesgeving voorgelegd door de Minister, het 
Beheerscomité of de leidend ambtenaar van de 
Dienst voor uitkeringen alsmede door de 
verzekeringsinstellingen bevoegd in het kader 
van de uitkeringsverzekering; 
3° werkt samen met het College van 
geneesheren-directeurs bedoeld in artikel 23, § 
1, door het mede te delen welke gerechtigden 
in aanmerking kunnen komen voor revalidatie 
[...] en het alle inlichtingen te bezorgen 
waarom het ter uitoefening van zijn taak 
verzoekt.  
4° stelt de algemene medische richtlijnen en 
criteria vast op voorstel van de Technische 
medische raad bedoeld in artikel 85. 
 

Art. 82. De Geneeskundige raad voor invaliditeit : 
1° vervult de hem bij artikel 94 opgedragen taken 
en geeft van zijn beslissingen kennis aan de door 
de Koning aan te wijzen personen en organen onder 
de door Hem te bepalen voorwaarden en termijn; 
2° onderzoekt de kwesties met betrekking tot het 
tijdvak van invaliditeit, hem ter adviesgeving 
voorgelegd door de Minister, het Beheerscomité of 
de leidend ambtenaar van de Dienst voor 
uitkeringen alsmede door de 
verzekeringsinstellingen bevoegd in het kader van 
de uitkeringsverzekering; 
3° werkt samen met het College van geneesheren-
directeurs bedoeld in artikel 23, § 1, door het mede 
te delen welke gerechtigden in aanmerking kunnen 
komen voor revalidatie [...] en het alle inlichtingen 
te bezorgen waarom het ter uitoefening van zijn 
taak verzoekt.  
4° stelt de algemene medische richtlijnen en 
criteria vast op voorstel van de Technische 
medische raad bedoeld in artikel 85. 
5° onderzoekt de gegevens over de 
arbeidsongeschiktheid, doorgegeven door de 
verzekeringsinstellingen volgens de modaliteiten en 
binnen de termijn bepaald door het Beheerscomité 
van de Dienst voor uitkeringen. 
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De Koning bepaalt onder welke voorwaarden de 
bevoegdheid tot beslissen over de staat van 
invaliditeit of de bevoegdheid om van deze 
beslissing kennis te geven kan worden 
uitgeoefend door één of meer geneesheren, 
leden van de hoge commissie of van de 
gewestelijke commissie. De bevoegdheid tot 
beslissen mag in geen geval uitsluitend worden 
uitgeoefend door geneesheren die 
tewerkgesteld zijn door de 
verzekeringsinstelling waarbij de betrokken 
gerechtigde is aangesloten of ingeschreven. 
 

De Koning bepaalt onder welke voorwaarden de 
bevoegdheid tot beslissen over de staat van 
invaliditeit of de bevoegdheid om van deze 
beslissing kennis te geven kan worden uitgeoefend 
door één of meer geneesheren, leden van de hoge 
commissie van één van de afdelingen van de hoge 
commissie. 
De bevoegdheid tot beslissen mag in geen geval 
uitsluitend worden uitgeoefend door geneesheren 
die tewerkgesteld zijn door de 
verzekeringsinstelling waarbij de betrokken 
gerechtigde is aangesloten of ingeschreven. 
 

Art. 23 Art. 23 
 

Art. 90. Onverminderd de bepalingen van 
artikel 91, stelt de adviserend geneesheer van 
de verzekeringsinstelling de in artikel 100 
bedoelde staat van primaire 
arbeidsongeschiktheid vast, stelt hij de duur 
ervan vast, en geeft hij kennis van zijn 
beslissing, onder de voorwaarden en binnen de 
termijnen die door het Beheerscomité van de 
Dienst voor uitkeringen zijn bepaald. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Op verzoek van de adviserend geneesheer, kan 
de gerechtigde eveneens onderzocht worden 
door de geneesheer-inspecteur van de (Dienst 
voor geneeskundige evaluatie en controle). Die 
geneesheer-inspecteur neemt in dat geval de 
beslissing over de staat van de 
arbeidsongeschiktheid en geeft daarvan kennis 
aan de gerechtigde en aan de adviserend 
geneesheer, onder de voorwaarden en binnen 
de termijnen die zijn bepaald door het 
Beheerscomité van de Dienst voor uitkeringen.  
 
De adviserend geneesheer van de 
verzekeringsinstelling spreekt zich tevens uit 
over de staat van arbeidsongeschiktheid als 
bedoeld in artikel 101, § 1, in het tijdvak van 
primaire ongeschiktheid. 
 

Art. 90. Onverminderd de bepalingen van artikel 
91, stelt de adviserend geneesheer van de 
verzekeringsinstelling de in artikel 100 bedoelde 
staat van primaire arbeidsongeschiktheid vast, stelt 
hij de duur ervan vast, en geeft hij kennis van zijn 
beslissing, onder de voorwaarden en binnen de 
termijnen die door het Beheerscomité van de Dienst 
voor uitkeringen zijn bepaald. 
 
De adviserend geneesheer van de 
verzekeringsinstelling deelt aan de Geneeskundige 
raad voor invaliditeit de gegevens over de 
arbeidsongeschiktheid mee. Het Beheerscomité van 
de Dienst voor uitkeringen stelt, op advies van de 
Hoge commissie van de Geneeskundige raad voor 
invaliditeit, de inhoud van deze gegevens, evenals 
de modaliteiten en de termijn waarin deze 
gegevens aan de Geneeskundige raad voor 
invaliditeit moeten worden meegedeeld, vast. 
 
Op vraag van de adviserend geneesheer kan de 
gerechtigde ook worden onderzocht door de 
geneesheer-inspecteur van de Dienst voor 
geneeskundige evaluatie en controle of door een 
lid, doctor in de geneeskunde, van de 
Geneeskundige raad voor invaliditeit. Die laatsten 
nemen in dat geval de beslissing over de staat van 
arbeidsongeschiktheid en brengen ze ter kennis 
aan de gerechtigde en de adviserend geneesheer, 
onder de voorwaarden en binnen de termijnen 
bepaald door het Beheerscomité van de Dienst voor 
uitkeringen. 
 
 
 
De adviserend geneesheer van de 
verzekeringsinstelling spreekt zich tevens uit over 
de staat van arbeidsongeschiktheid als bedoeld in 
artikel 101, § 1, in het tijdvak van primaire 
ongeschiktheid. 
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Art. 24 Art. 24 
 

Art. 91. Wanneer een of meer werkgevers 
diensten organiseren met het oog op de 
geneeskundige controle van hun werknemers 
tijdens een periode waarvoor de betaling van 
een loon verschuldigd is, kan de Koning de 
voorwaarden bepalen waaronder deze diensten 
erkend kunnen worden om de staat van 
arbeidsongeschiktheid vast te stellen voor een 
tewerkgestelde gerechtigde wiens werkgever op 
die diensten een beroep doet. De modaliteiten 
van deze vaststelling, welke betrekking heeft op 
de aanvangsperiode die aanleiding kan geven 
tot het verlenen van 
ongeschiktheidsuitkeringen, worden bepaald 
door het Beheerscomité van de Dienst voor 
uitkeringen. 
 
De verzekeringsinstellingen zijn door de 
beslissing van de erkende diensten voor 
geneeskundige controle gebonden, tot wanneer 
de adviserend geneesheer of de geneesheer-
inspecteur, volgens de door het Beheerscomité 
van de Dienst voor uitkeringen te bepalen 
regelen en termijnen, een andere beslissing 
neemt inzake de staat van 
arbeidsongeschiktheid. 
 
 
 

Art. 91. Wanneer een of meer werkgevers diensten 
organiseren met het oog op de geneeskundige 
controle van hun werknemers tijdens een periode 
waarvoor de betaling van een loon verschuldigd is, 
kan de Koning de voorwaarden bepalen waaronder 
deze diensten erkend kunnen worden om de staat 
van arbeidsongeschiktheid vast te stellen voor een 
tewerkgestelde gerechtigde wiens werkgever op die 
diensten een beroep doet. De modaliteiten van deze 
vaststelling, welke betrekking heeft op de 
aanvangsperiode die aanleiding kan geven tot het 
verlenen van ongeschiktheidsuitkeringen, worden 
bepaald door het Beheerscomité van de Dienst voor 
uitkeringen. 
 
 
 
De verzekeringsinstellingen zijn door de beslissing 
van de erkende diensten voor geneeskundige 
controle gebonden, tot wanneer de adviserend 
geneesheer, de geneesheer-inspecteur van de 
Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle of 
een lid, doctor in de geneeskunde, van de 
Geneeskundige raad voor invaliditeit 

Art. 25 Art. 25 
 

Art. 94. De Geneeskundige raad voor invaliditeit 
stelt, overeenkomstig de bepalingen van artikel 
82, op basis van een door de adviserend 
geneesheer van de verzekeringsinstelling 
opgemaakt verslag, de staat van invaliditeit als 
bedoeld in artikel 100 vast en bepaalt de duur 
ervan. 
De adviserend geneesheer en de geneesheer-
inspecteur, als hij de gerechtigde op verzoek 
van de adviserend geneesheer onderzoekt, 
kunnen echter het einde van de staat van 
invaliditeit vaststellen en, ingeval de staat van 
arbeidsongeschiktheid opnieuw optreedt binnen 
drie maanden na het einde van een 
invaliditeitstijdvak, dit wederoptreden 
ontkennen of voor een beperkte, door de 
Koning vastgestelde periode, erkennen. In die 
gevallen geven zij kennis van hun beslissing 
onder de voorwaarden en binnen de termijnen 
door de Koning vastgesteld. 
 
 
 
 
 
 

Art. 94. De Geneeskundige raad voor invaliditeit 
stelt, overeenkomstig de bepalingen van artikel 82, 
op basis van een door de adviserend geneesheer 
van de verzekeringsinstelling opgemaakt verslag, 
de staat van invaliditeit als bedoeld in artikel 100 
vast en bepaalt de duur ervan. 
De adviserend geneesheer, de geneesheer-
inspecteur van de Dienst voor geneeskundige 
evaluatie en controle of een lid, doctor in de 
geneeskunde, van de Geneeskundige raad voor 
invaliditeit, als hij de gerechtigde op verzoek van de 
adviserend geneesheer onderzoekt, kunnen echter 
het einde van de staat van invaliditeit vaststellen 
en, ingeval de staat van arbeidsongeschiktheid 
opnieuw optreedt binnen drie maanden na het 
einde van een invaliditeitstijdvak, dit 
wederoptreden ontkennen of voor een beperkte, 
door de Koning vastgestelde periode, erkennen. In 
die gevallen geven zij kennis van hun beslissing 
onder de voorwaarden en binnen de termijnen door 
de Koning vastgesteld. 
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De beslissingen van de adviserend geneesheer, 
van de geneesheer-inspecteur of van de 
Geneeskundige raad voor invaliditeit, waarbij 
het einde van de staat van invaliditeit wordt 
vastgesteld, hebben geen terugwerkende 
kracht. 
 
De Geneeskundige Raad voor invaliditeit 
spreekt zich, overeenkomstig de bepalingen van 
artikel 82, tevens uit, over de staat van 
arbeidsongeschiktheid als bedoeld in artikel 
101, § 1, in het tijdvak van invaliditeit. 
 

De beslissingen van de adviserend geneesheer, van 
de geneesheer-inspecteur, van de Geneeskundige 
raad voor invaliditeit of van één van zijn leden, 
waarbij het einde van de staat van invaliditeit wordt 
vastgesteld, hebben geen terugwerkende kracht. 
 
De Geneeskundige Raad voor invaliditeit spreekt 
zich, overeenkomstig de bepalingen van artikel 82, 
tevens uit, over de staat van arbeidsongeschiktheid 
als bedoeld in artikel 101, § 1, in het tijdvak van 
invaliditeit. 
 

Art. 26 Art. 26 
 

Art. 149. Van de beslissingen van de 
geneesheren-inspecteurs over de staat van 
arbeidsongeschiktheid wordt, de dag zelf, 
kennis gegeven aan de gerechtigde en aan de 
adviserend geneesheer onder de door het 
Comité van de Dienst voor geneeskundige 
evaluatie en controle te bepalen voorwaarden. 
Die beslissingen zijn dadelijk uitvoerbaar. 
 

Art. 149. De beslissingen van de geneesheren-
inspecteurs over de staat van 
arbeidsongeschiktheid worden aan de gerechtigde 
en de adviserend geneesheer de dag zelf ter kennis 
gebracht. Die beslissingen zijn onmiddellijk 
uitvoerbaar. 
 
 
Die geneesheren-inspecteurs delen aan de 
Geneeskundige raad voor invaliditeit de gegevens 
over de arbeidsongeschiktheid mee. Het 
Beheerscomité van de Dienst voor uitkeringen 
stelt, op advies van de Hoge commissie van de 
Geneeskundige raad voor invaliditeit, de inhoud 
van deze gegevens, evenals de modaliteiten en de 
termijn waarin deze gegevens aan de 
Geneeskundige raad voor invaliditeit moeten 
worden meegedeeld, vast. 
 

Hoofdstuk IV – beroepsziekten 
 

afdeling 1 : Asbestfonds 
 

Art. 28 
 

Art. 28 
 

Art. 116. De inkomsten van het Asbestfonds 
bestaan uit : 
 
5° de teruggevorderde bedragen bekomen 
ingevolge een subrogatierecht dat het Fonds 
voor de beroepsziekten uitoefent 
overeenkomstig de bepalingen van artikel 125, 
§ 2. 
 

Art. 116. De inkomsten van het Asbestfonds 
bestaan uit : 
 
5° de teruggevorderde bedragen bekomen 
ingevolge een subrogatierecht dat het Fonds voor 
de beroepsziekten uitoefent overeenkomstig de 
bepalingen van artikel 125, § 3. 
 

Hoofdstuk V – kinderbijslag 
 

Afdeling 1. Maatregel ter juridische omkadering van de kinderbijslagfondse en technische maatregel in 
het raam van sociale fraudebestrijding  

 
Art. 29 

 
Art. 29 

 
Art. 28. Het beheerscomité van de Rijksdienst 
voor Kinderbijslag voor Werknemers legt een 
kinderbijslagfonds op een herstelplan op te 

Art. 28. Het beheerscomité van de Rijksdienst voor 
Kinderbijslag voor Werknemers legt een 
kinderbijslagfonds op een herstelplan op te maken 
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maken binnen de termijn die het comité 
bepaalt, in de volgende gevallen : 

a)wanneer het evaluatiecriterium van het 
administratief beheer bedoeld in artikel 7, 1°, 
van het koninklijk besluit van 9 juni 1999 
betreffende de beheersrekening en de 
administratieve reserve van de 
kinderbijslagfondsen lager is dan 92,5 %; 

 

 

 

 

 

                                                                   
b) wanneer de som van de schulden in verband 
met de beheersverrichtingen van het fonds 125 
% bedraagt van de eigen middelen, inclusief 
provisies, van het fonds op het einde van het 
dienstjaar. 

Als er binnen de termijn geen passend plan is, 
mag het beheerscomité zelf een herstelplan 
opleggen aan het kinderbijslagfonds. 

In dat geval kan het kinderbijslagfonds beroep 
aantekenen tegen het opgelegde herstelplan bij 
de bevoegde minister binnen vijftien 
kalenderdagen na de kennisgeving van het 
herstelplan waartoe het beheerscomité besliste. 
Het beroep is niet opschortend. De minister 
neemt een beslissing binnen dertig 
kalenderdagen na de datum waarop beroep is 
aangetekend. Aan het einde van het herstelplan 
levert het beheerscomité van de Rijksdienst een 
met redenen omkleed advies af aan de 
minister. 

De erkenning kan worden ingetrokken door de 
Koning op voorstel van het beheerscomité van 
de Rijksdienst :  
a) wanneer het evaluatiecriterium van het 
administratief beheer bedoeld in artikel 7, 1°, 
van het koninklijk besluit van 9 juni 1999 
betreffende de beheersrekening en de 
administratieve reserve van de 
kinderbijslagfondsen gedurende drie 
opeenvolgende jaren lager ligt dan 90 %;  
b) als het vermogen van het reservefonds van 
het kinderbijslagfonds gedurende tenminste 
drie opeenvolgende dienstjaren niet volstaat om 
de onverschuldigd betaalde gezinsbijslagen 

binnen de termijn die het comité bepaalt, in de 
volgende gevallen : 

a)wanneer het evaluatiecriterium van het 
administratief beheer bedoeld in artikel 7, 1°, van 
het koninklijk besluit van 9 juni 1999 betreffende 
de beheersrekening en de administratieve reserve 
van de kinderbijslagfondsen lager is dan 92,5 %; 

b) wanneer de bedragen afgeboekt van het 
reservefonds op basis van artikel 91, §4, 2°, 3° - 
voor debetten waarvan kennis gegeven is vóór 1 
januari 2014 -, 6° en 8°, in de loop van een 
kalenderjaar hoger liggen dan 25 % van het tegoed 
van dit fonds in het begin van het dienstjaar; 

c) wanneer het tekort op de beheersrekening meer 
dan 25 % bedraagt van het tegoed van de 
administratieve reserve in het begin van het 
dienstjaar; 

                                                                         
d) wanneer de som van de schulden in verband met 
de beheersverrichtingen van het fonds 125 % 
bedraagt van de eigen middelen, inclusief provisies, 
van het fonds op het einde van het dienstjaar. 

                                                                       
Als er binnen de termijn geen passend plan is, mag 
het beheerscomité zelf een herstelplan opleggen 
aan het kinderbijslagfonds. 

In dat geval kan het kinderbijslagfonds beroep 
aantekenen tegen het opgelegde herstelplan bij de 
bevoegde minister binnen vijftien kalenderdagen na 
de kennisgeving van het herstelplan waartoe het 
beheerscomité besliste. Het beroep is niet 
opschortend. De minister neemt een beslissing 
binnen dertig kalenderdagen na de datum waarop 
beroep is aangetekend. Aan het einde van het 
herstelplan levert het beheerscomité van de 
Rijksdienst een met redenen omkleed advies af aan 
de minister. 

 

De erkenning kan worden ingetrokken door de 
Koning op voorstel van het beheerscomité van de 
Rijksdienst :  
a) wanneer het evaluatiecriterium van het 
administratief beheer bedoeld in artikel 7, 1°, van 
het koninklijk besluit van 9 juni 1999 betreffende 
de beheersrekening en de administratieve reserve 
van de kinderbijslagfondsen gedurende drie 
opeenvolgende jaren lager ligt dan 90 %;  
b) wanneer het tegoed van het reservefonds 
gedaald is met 60 % in de loop van een periode van 
drie jaar; 
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bedoeld in artikel 91, § 4, 2° tot 5°, en de 
verliezen bedoeld in artikel 91, § 4, 6°, te 
dekken;  
c) als het vermogen van de administratieve 
reserve van het kinderbijslagfonds g edurende 
ten minste drie opeenvolgende dienstjaren niet 
volstaat om de tekorten bedoeld in artikel 94, § 
7, 3°, aan te zuiveren;  
d) wanneer een kinderbijslagfonds de 
machtigingsprocedure bedoeld in artikel 170 
niet naleefde en de inbreuk op deze bepaling 
ernstig nadeel oplevert voor het financieel 
evenwicht van de kinderbijslagregeling voor 
werknemers;  
e) wanneer de som van de schulden in verband 
met de beheersverrichtingen van het 
kinderbijslagfonds 200 % uitmaakt van de 
eigen middelen, inclusief provisies, van het 
fonds op het einde van het dienstjaar;  
f) wanneer een fonds de bepalingen van artikel 
170bis niet naleefde en de inbreuk op deze 
bepaling ernstig nadeel oplevert voor het 
financieel evenwicht van de 
kinderbijslagregeling voor werknemers. 

Indien de Koning in de in het vierde lid, b) en 
c), bedoelde gevallen niet beslist tot intrekking 
van de erkenning, kan het beheerscomité van 
de Rijksdienst, met het oog op het herstel van 
de financiële toestand van het 
kinderbijslagfonds, het kinderbijslagfonds 
verplichten hem, binnen een door hem gestelde 
termijn, een herstelplan voor te stellen. Bij 
gebrek aan een geschikt plan binnen de 
gestelde termijn kan het beheerscomité zelf een 
herstelplan opleggen aan het 
kinderbijslagfonds. 

In dit geval kan het kinderbijslagfonds tegen 
het opgelegde herstelplan beroep instellen bij 
de minister van Sociale Zaken, binnen vijftien 
kalenderdagen volgend op de kennisgeving van 
het herstelplan door het beheerscomité van de 
Rijksdienst. Het beroep is niet opschortend. De 
minister neemt een beslissing binnen dertig 
kalenderdagen volgend op de datum van het 
beroep. Na afloop van het herstelplan verstrekt 
het beheerscomité van de Rijksdienst een 
gemotiveerd advies aan de minister. 

 

c) wanneer het tegoed van de administratieve 
reserve gedaald is met 60 % in de loop van een 
periode van drie jaar; 
d) wanneer een kinderbijslagfonds de 
machtigingsprocedure bedoeld in artikel 170 niet 
naleefde en de inbreuk op deze bepaling ernstig 
nadeel oplevert voor het financieel evenwicht van 
de kinderbijslagregeling voor werknemers;  
e) wanneer de som van de schulden in verband met 
de beheersverrichtingen van het kinderbijslagfonds 
200 % uitmaakt van de eigen middelen, inclusief 
provisies, van het fonds op het einde van het 
dienstjaar;  
f) wanneer een fonds de bepalingen van artikel 
170bis niet naleefde en de inbreuk op deze bepaling 
ernstig nadeel oplevert voor het financieel 
evenwicht van de kinderbijslagregeling voor 
werknemers. 

 

 

 

Indien de Koning in de in het vierde lid, b) en c), 
bedoelde gevallen niet beslist tot intrekking van de 
erkenning, kan het beheerscomité van de 
Rijksdienst, met het oog op het herstel van de 
financiële toestand van het kinderbijslagfonds, het 
kinderbijslagfonds verplichten hem, binnen een 
door hem gestelde termijn, een herstelplan voor te 
stellen. Bij gebrek aan een geschikt plan binnen de 
gestelde termijn kan het beheerscomité zelf een 
herstelplan opleggen aan het kinderbijslagfonds. 

 

In dit geval kan het kinderbijslagfonds tegen het 
opgelegde herstelplan beroep instellen bij de 
minister van Sociale Zaken, binnen vijftien 
kalenderdagen volgend op de kennisgeving van het 
herstelplan door het beheerscomité van de 
Rijksdienst. Het beroep is niet opschortend. De 
minister neemt een beslissing binnen dertig 
kalenderdagen volgend op de datum van het 
beroep. Na afloop van het herstelplan verstrekt het 
beheerscomité van de Rijksdienst een gemotiveerd 
advies aan de minister. 

 
Art. 30 

 
Art. 30 

 
Art. 141. In de loop der eerste maand van elk 
trimester zenden de primaire kassen aan de 
bevoegde Minister een staat omtrent het 
toezicht door haar, in de loop van het vorige 
trimester, zowel op haar aangeslotenen als op 
de door haar bediende arbeiders, uitgeoefend. 

Art. 141. Bij het begin van elk kwartaal bezorgt de 
Rijksdienst voor Kinderbijslag voor Werknemers aan 
de bevoegde minister een verslag over het door de 
instelling in het afgelopen kwartaal uitgeoefende 
toezicht op de bij de Rijksdienst aangesloten 
werkgevers die hoofdelijke bijdragen verschuldigd 
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Bovendien zenden zij binnen dezelfde termijn 
een afschrift van die staat aan de Rijksdienst 
voor kinderbijslag voor werknemers. 

Bij de aanvang van elk trimester zendt de 
Rijksdienst voor kinderbijslag voor werknemers 
van zijn kant aan de bevoegde Minister een 
staat betreffende het toezicht dat door hem in 
de loop van het vorige trimester werd 
uitgeoefend op de werkgevers die bij de Dienst 
zijn aangesloten en op de werknemers aan wie 
hij zelf bij toepassing van artikel 101 
kinderbijslag uitkeert. 

De staten worden opgemaakt overeenkomstig 
een model bepaald door de Minister van Arbeid 
en Sociale Voorzorg. 

 

zijn, en op de in deze wet bedoelde sociaal 
verzekerden. 
 
Die verslagen worden opgesteld volgens een model 
dat vastgelegd is door de bevoegde minister. 

Afdeling 2. Subsidiaire bescherming 
 

(Samengeordende wetten betreffende de kinderbijslag voor loonarbeiders) 
Art. 31 

 
Art. 31 

 
Art. 56sexies, § 1 . Indien zij reeds ten minste 
vijf jaar werkelijk in België verblijven op de 
datum van de indiening van de aanvraag om 
kinderbijslag met toepassing van dit artikel, zijn 
de personen die verbonden zijn door een 
leerovereenkomst bedoeld bij de wet van 19 juli 
1983 op het leerlingwezen voor beroepen 
uitgeoefend door arbeiders in loondienst, 
alsmede de personen bedoeld in artikel 62, §§ 
1, 2, 3, 4 en 5, zelfs wanneer zij niet voldoen 
aan de door of krachtens dit artikel gestelde 
voorwaarden inzake het verrichten van een 
winstgevende aktiviteit, toekenning van loon of 
genot van sociale uitkeringen, gerechtigd op 
kinderbijslag tegen de bij artikel 40 bedoelde 
bedragen, ten behoeve van de in artikel 51, § 
3, 1°, 2° en 6° bedoelde kinderen die deel 
uitmaken van hetzelfde gezin. Dit recht heeft 
voorrang op het recht dat de personen bedoeld 
in artikel 62, §§ 1, 2, 3 en 4 eventueel 
verwerven als sociaal verzekerden of sociaal 
gerechtigden. 

De voorwaarde van verblijf bepaald in het 
eerste lid is niet van toepassing op de 
aanvrager: 

 

 

 

 

Art. 56sexies, § 1 . Indien zij reeds ten minste vijf 
jaar werkelijk in België verblijven op de datum van 
de indiening van de aanvraag om kinderbijslag met 
toepassing van dit artikel, zijn de personen die 
verbonden zijn door een leerovereenkomst bedoeld 
bij de wet van 19 juli 1983 op het leerlingwezen 
voor beroepen uitgeoefend door arbeiders in 
loondienst, alsmede de personen bedoeld in artikel 
62, §§ 1, 2, 3, 4 en 5, zelfs wanneer zij niet 
voldoen aan de door of krachtens dit artikel 
gestelde voorwaarden inzake het verrichten van 
een winstgevende aktiviteit, toekenning van loon of 
genot van sociale uitkeringen, gerechtigd op 
kinderbijslag tegen de bij artikel 40 bedoelde 
bedragen, ten behoeve van de in artikel 51, § 3, 1°, 
2° en 6° bedoelde kinderen die deel uitmaken van 
hetzelfde gezin. Dit recht heeft voorrang op het 
recht dat de personen bedoeld in artikel 62, §§ 1, 
2, 3 en 4 eventueel verwerven als sociaal 
verzekerden of sociaal gerechtigden. 

 

De voorwaarde van verblijf bepaald in het eerste lid 
is niet van toepassing op de aanvrager: 
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1° die valt onder de toepassing van de 
Verordening (EEG) nr. 1408/71 van 14 juni 
1971 van de Raad van de Europese 
Gemeenschappen betreffende de toepassing 
van de socialezekerheidsregelingen op 
werknemers en zelfstandigen, alsmede op hun 
gezinsleden, die zich binnen de Gemeenschap 
verplaatsen; 

2° die staatloze is; 

3° die vluchteling is in de zin van de wet van 15 
december 1980 betreffende de toegang tot het 
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen; 
 

4° die niet bedoeld is onder 1° en die 
onderdaan is van een Staat die het Europees 
Sociaal Handvest of het (Herziene) Europees 
Sociaal Handvest heeft geratificeerd. 

5° die kinderbijslag aanvraagt voor een kind : 
 
a) dat onderdaan is van een Staat die onder de 
toepassing valt van de verordening (EEG) nr. 
1408/71 van 14 juni 1971 van de Raad van de 
Europese Gemeenschappen betreffende de 
toepassing van de socialezekerheidsregelingen 
op werknemers en zelfstandigen, alsmede op 
hun gezinsleden, die zich binnen de 
Gemeenschap verplaatsen, of, indien dit niet 
het geval is, dat onderdaan is van een Staat die 
het Europees Sociaal Handvest of het 
(Herziene) Europees Sociaal Handvest heeft 
geratificeerd; 
 
b) dat staatloze of vluchteling is in de zin van 
de wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de 
vestiging en de verwijdering van 
vreemdelingen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1° die valt onder de toepassing van de Verordening 
(EEG) nr. 1408/71 van 14 juni 1971 van de Raad 
van de Europese Gemeenschappen betreffende de 
toepassing van de socialezekerheidsregelingen op 
werknemers en zelfstandigen, alsmede op hun 
gezinsleden, die zich binnen de Gemeenschap 
verplaatsen; 
 
 
2° die staatloze is; 

3° die vluchteling is of die de subsidiaire 
beschermingsstatus geniet, in de zin van de wet 
van 15 december 1980 betreffende de toegang tot 
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen; 

4° die niet bedoeld is onder 1° en die onderdaan is 
van een Staat die het Europees Sociaal Handvest of 
het (Herziene) Europees Sociaal Handvest heeft 
geratificeerd. 

5° die kinderbijslag aanvraagt voor een kind : 
 
a) dat onderdaan is van een Staat die onder de 
toepassing valt van de verordening (EEG) nr. 
1408/71 van 14 juni 1971 van de Raad van de 
Europese Gemeenschappen betreffende de 
toepassing van de socialezekerheidsregelingen op 
werknemers en zelfstandigen, alsmede op hun 
gezinsleden, die zich binnen de Gemeenschap 
verplaatsen, of, indien dit niet het geval is, dat 
onderdaan is van een Staat die het Europees 
Sociaal Handvest of het (Herziene) Europees 
Sociaal Handvest heeft geratificeerd; 
 
 
b) dat staatloze of vluchteling is in de zin van de 
wet van 15 december 1980 betreffende de toegang 
tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen. 
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(Wet van 20 juli 1971 tot instelling van gewaarborgde gezinsbijslag) 

 
Art. 32 

 
Art. 32 

 
Art.1, zevende lid. Van deze voorwaarde 
worden vrijgesteld: 

1° de persoon die onder de toepassing valt van 
de Verordening (E.E.G.) nr. 1408/71 van 14 
juni 1971 van de Raad van de Europese 
Gemeenschappen betreffende de toepassing 
van de sociale verzekeringsregelingen op 
werknemers en zelfstandigen, alsmede op hun 
gezinsleden, die zich binnen de Gemeenschap 
verplaatsen; 

2° de staatsloze; 

3° de vluchteling in de zin van de wet van 15 
december 1980 betreffende de toegang tot het 
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen. 
 

4° de persoon die niet bedoeld is onder 1° en 
die onderdaan is van een Staat die het 
Europees Sociaal Handvest of het (Herziene) 
Europees Sociaal Handvest heeft geratificeerd. 

5° de persoon die gewaarborgde gezinsbijslag 
aanvraagt ten behoeve van een kind : 

a) dat onderdaan is van een Staat die onder de 
toepassing valt van de verordening (EEG) nr. 
1408/71 van 14 juni 1971 van de Raad van de 
Europese Gemeenschappen betreffende de 
toepassing van de sociale 
verzekeringsregelingen op werknemers en 
zelfstandigen, alsmede op hun gezinsleden, die 
zich binnen de Gemeenschap verplaatsen, of 
indien dit niet het geval is, dat onderdaan is van 
een Staat die het Europees Sociaal Handvest of 
het (Herziene) Europees Sociaal Handvest heeft 
geratificeerd; 

b) dat staatloze is of vluchteling in de zin van 
de wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de 
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen 

 

Art.1, zevende lid. Van deze voorwaarde worden 
vrijgesteld: 

1° de persoon die onder de toepassing valt van de 
Verordening (E.E.G.) nr. 1408/71 van 14 juni 1971 
van de Raad van de Europese Gemeenschappen 
betreffende de toepassing van de sociale 
verzekeringsregelingen op werknemers en 
zelfstandigen, alsmede op hun gezinsleden, die zich 
binnen de Gemeenschap verplaatsen; 

                                                                        
2° de staatsloze; 

3° de vluchteling en de persoon die de subsidiaire 
beschermingsstatus geniet,  in de zin van de wet 
van 15 december 1980 betreffende de toegang tot 
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen. 

4° de persoon die niet bedoeld is onder 1° en die 
onderdaan is van een Staat die het Europees 
Sociaal Handvest of het (Herziene) Europees 
Sociaal Handvest heeft geratificeerd. 

5° de persoon die gewaarborgde gezinsbijslag 
aanvraagt ten behoeve van een kind : 

a) dat onderdaan is van een Staat die onder de 
toepassing valt van de verordening (EEG) nr. 
1408/71 van 14 juni 1971 van de Raad van de 
Europese Gemeenschappen betreffende de 
toepassing van de sociale verzekeringsregelingen 
op werknemers en zelfstandigen, alsmede op hun 
gezinsleden, die zich binnen de Gemeenschap 
verplaatsen, of indien dit niet het geval is, dat 
onderdaan is van een Staat die het Europees 
Sociaal Handvest of het (Herziene) Europees 
Sociaal Handvest heeft geratificeerd; 
 

b) dat staatloze is of vluchteling in de zin van de 
wet van 15 december 1980 betreffende de toegang 
tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen 

 

 

 

 



94 3007/001DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

Hoofdstuk VI – alternatieve financiering  
 

Afdeling 1. Betaald educatief verlof 
 

Art. 34 
 

Art. 34 
 

§ 3quinquies.  Voor het jaar 2006 evenals voor 
het jaar 2007, wordt een bedrag van 58.976 
duizend euro toegewezen aan de Rijksdienst 
voor Arbeidsvoorziening ter medefinanciering 
van de uitgaven inzake het betaald educatief 
verlof 
 

§ 3quinquies.  Voor het jaar 2006 evenals voor het 
jaar 2007, wordt een bedrag van 58.976 duizend 
euro toegewezen aan de Rijksdienst voor 
Arbeidsvoorziening ter medefinanciering van de 
uitgaven inzake het betaald educatief verlof 
 

Voor de jaren 2008, 2009, 2010, 2011 en 2012 
wordt jaarlijks een bedrag, aanvullend op 
hetgeen voorzien is in § 2, 4°, voorafgenomen 
op de opbrengst van de belasting over de 
toegevoegde waarde.  Dit bedrag wordt bepaald 
bij koninklijk besluit vastgesteld na overleg in 
de Ministerraad en wordt toegewezen aan de 
Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening ter 
financiering van het betaald educatief verlof. 

Voor de jaren 2008, 2009, 2010, 2011, 2012, 2013 
en 2014 wordt jaarlijks een bedrag, aanvullend op 
hetgeen voorzien is in § 2, 4°, voorafgenomen op 
de opbrengst van de belasting over de toegevoegde 
waarde.  Dit bedrag wordt bepaald bij koninklijk 
besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad en 
wordt toegewezen aan de Rijksdienst voor 
Arbeidsvoorziening ter financiering van het betaald 
educatief verlof. 
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